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@ EQUIPMENT RECORD

ALL PERIODIC EXAMINATIONS SHOULD BE RECORDED BY THE COMPETENT PERSON.
THIS RECORD SHOULD BE KEPT WITH THE EQUIPMENT DURING THE WHOLE LIFE TIME.

1- PRODUCT 2 - REF. NUMBER 3 - SERIAL NUMBER 4 - MANUFACTURING DATE
(SEE THE EQUIPMENT LABEL) (SEE THE EQUIPMENT LABEL) (SEE THE EQUIPMENT LABEL)

5 - PURCHASE DATE 6 - DATE OF THE FIRST USE

7 - OTHER RELEVANT INFORMATION

PERIODIC EXAMINATION AND REPAIR HISTORY

9 - REASON FOR ENTRY 10 - DEFECTS, REPAIRS, ETC. 11 - NAME & SIGNATURE 12 - NEXT PERIODIC EXAMINATION

8- DATE (PERIODIC EXAMINATION OR REPAIR) (DUE DATE)




NOMENCLATURE/ FIELD OF APPLICATION
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3
TESTED 5
Al ’
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Tested in a horizontal
application, over a
sharp edge. ;
EN 360
5— 34
CNB/P/11.060-A 6o

FS933E
ﬁ FS934E 43> 140kg
W) FS936E

EN 360

FS933
FS934 ¥ 140kg FS932 ¥ 140kg
FS936

816
1
2
3
7
618
EN 360
FS930-BC 43> 140kg FS930-TB > FS930-TC 4> 140kg
FS931-BC ¥ 140kg FS931-TB ¥ FS931-TC ¥ 140kg

FS933 E 7,5m 4,1kg @ 4,9 mm - Galvanized Steel Horizontal and Vertical Horizontal over edge 120 kg/ Vertical 140kg OK EN360:2002 CE0321
FS934 E 10m 6,4 kg @ 4,9 mm - Galvanized Steel Horizontal and Vertical Horizontal over edge 120 kg/ Vertical 140kg OK EN360:2002 CE0321
FS936 E 15m 7 kg @ 4,9 mm - Galvanized Steel Horizontal and Vertical Horizontal over edge 120 kg/ Vertical 140kg OK EN360:2002 CE0321
FS933 7,5m 4,1kg @ 4,9 mm - Galvanized Steel Vertical 140 kg NO EN360:2002 CE0321
FS934 10m 6,4 kg @ 4,9 mm - Galvanized Steel Vertical 140 kg NO EN360:2002 CE0321
FS936 15m 7 kg @ 4,9 mm - Galvanized Steel Vertical 140 kg NO EN360:2002 CE0321
FS932 7m 2,1kg 20 mm - Dyneema® Webbing Vertical 140 kg NO EN360:2023 CE0598
FS930 1.8 m 1,8 kg 20 mm - Dyneema® Webbing Vertical 140 kg NO EN360:2002 CE0598
FS931 3m 1,8 kg 20 mm - Dyneema® Webbing Vertical 140 kg NO EN360:2002 CE0598

NOTIFIED BODY - CE0321 NOTIFIED BODY - CE0598

LISTED ORGANIZATION FOR CE TYPE APPROVAL: LISTED ORGANIZATION FOR CE TYPE APPROVAL:

SATRA Technology Centre Ltd Wyndham Way Telford Way Kettering, SGS FIMKO OY, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki - Finland

Northamptonshire, NN16 8SD

LISTED ORGANIZATION FOR: (EU) 2016/425 1ISO9001:2015
SGS FIMKO OY, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki - Finland
NOTIFIED BODY: CE 0598



DONNING AND SETUP
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INSTRUCTION MANUAL
WARNING: READ ALL INFORMATION CONTAINED IN THE TWO INSTRUCTIONS: GENERAL AND
SPECIFIC.

SPECIFIC INSTRUCTIONS

Before using Personal Protection Equipment (PPE) you must read carefully and understand the
safety information described on general instructions and the specific equipment instructions.
ATTENTION!! If you have any doubt about the product, if you need other language versions of the
instructions for use, declarations of conformity, or any questions about the PPE, please contact us:
www.fallsafe-online.com.

WARNING: The manufacturer and the seller decline any responsibility in case of incorrect use,
improper application, or modifications/ reparations by persons not authorized by FALL SAFE®.

; Vertical use: FS920, FS930, FS933, FS933E, FS934, FS934E, FS936 AND FS936E.

Connect the karabiner (EN362) to the swivel anchor point on the fall arrest block. Connect
karabiner to a proper anchor point conforming to EN 795 (minimum 12kN). Connect the hook on the
free end of the line with the harness (EN361) sternal or dorsal D-ring. Verify that the connectors are
safely locked. Make sure you always operate with an adequate clearance distance underneath the
feet: 2 meters for a fall arrest block. (In the case of FS932, the distance is 3m.) Consider the
pendulum effect when operating the equipment in a non-vertical situation. In this case, make sure
you never risk a fall over sharp edges which can seriously damage the line or in extreme cases, cut
it. This does not take into consideration any swing fall or additional fall distance if the user is not
directly below the anchorage. Never use outside of a 30° degree cone created from the device
vertical, if a fall were to occur, the device would lock and the user would swing like a pendulum and
may sustain injury from this hazard. (In the case of FS932 is 15° degree), the Make sure the
attachment point does not show any distortions, rust, or wear; visually inspect the outer shell for
cracks, deformations, burns, or signs of corrosion; check all the bolts and nuts are in place and
properly tightened; check the good condition of the stitches and the mechanical splicing’s; make
sure the connectors lock properly and the levers move freely and efficiently; check the fall indicator,
if it indicates a major fall has been arrested, require immediate servicing and do not use the
product; pull out the line to the available length to ensure that it pays out and recoils smoothly;
check for signs of abrasion and/or damage; draw under control the webbing/rope/cable back into
the unit; pull sharply the equipment line to engage the brake. In case of doubt, require immediate
servicing and do not use the device. WARNING: Repair and periodic examinations for fall arrest
block can only be made by a competent person who has been authorized by Fall Safe.

The fall arrest block should be the personal property of the user. Ensure that the fall arrest block is
compatible with other items when assembled into a system. Usage with other un-compatible items
may be dangerous as the safe function of one item may be affected or may interfere with the safe
function of another. Withdraw for use immediately if there is any doubt about its safe condition or if
it has already arrested a fall. The equipment shall not be used again until confirmed in writing, by a
competent person, that it is acceptable to do so.

FS932- Instructions

Fall arresters may be used only by persons who have been trained accordingly or have been
instructed by a competent person. The person using the device should not have any physical or
health impairments. (Alcohol, drug or medication abuse, cardiovascular problems). ATTENTION!!
Do not use the device if you are pregnant. Ensure that the fall arrest block is compatible with other
items when assembled into a system. Usage with other un-compatible items may be dangerous as
the safe function of one item may be affected or may interfere with the safe function of another. Fall
arresters should be protected against the impact of welding flames and sparks, fire, acidic
substances, alkaline substances and the like. Withdraw for use immediately if there is any doubt
about its safe condition or if it has already arrested a fall. The equipment shall not be used again
until confirmed in writing, by a competent person, that it is acceptable to do so. ATTENTION!!
Please ensure before use that the fall indicator is as shown in picture (5) and that the equipment is
ready for use. If the fall indicator has been activated, the FS932 shall not be used. WARNING: The
FS932 shall not be used in any application where the self-locking function may not activate e.g.
inclined surfaces, free flowing solids. Never connect more than 1 person to the fall arrester.

For use with the fall arresters, only full body harnesses according to EN 361:2002 are approved
(other harnesses are not permitted). Are permitted extensions on the fall arrest block e.g.
connection to an anchor sling but it is not recommended the use of a full body harness with an
extension to the attachment point due to the increase of the fall factor. Check that during use, the
webbing lanyard does not get wound around an arm or a leg. WARNING: it is essential for the safety
of the user that if the product is re-sold outside the original country of destination the reseller shall
provide instructions for use, for maintenance, for periodic examination and for repair in the
language of the country in which the product is to be used. This equipment shall not be used
outside it limitions, or for any purpose other than that for which it is intended. Never remove product
labels, which include important warning and information for the authorized person/user.

For clean the device was to use an damp cloth and let it dry naturally, away from heat sources.
ATTENTION!! The fall arresters should be stored and transported in a dry, dust-free and oil-free
environment. Textile components which have become wet due to cleaning or use should be dried
by natural means only. Do not dry near fire or similar sources of heat. Before using disinfectants,
you have to contact the manufacturer due to the complex legal product classifications based on the
specific applications and constituents. Periodically disinfect the exterior of the device and wipe the
lanyard of the lifeline using water mixed with ethanol. During transportation, such as express, sea
freight, truck, store the device inside carton box.

ATTENTION!! In order to prevent a negative impact on the safe function of the fall arresting
devices, it is only permitted to use accessories approved by the manufacturer. The manufacturer is
not liable for any accidents involving the life and limb of the user if using non-approved accessories.
Making any alterations or additions to the equipment without the manufacturer’s prior written
consent, and that any repair shall only be carried out in accordance with manufacturer’s procedu-
res;

WARNING: Repair and periodic examinations for fall arrest block can only be made by a competent
person who has been authorized by Fall Safe. (Depending on wear, but every twelve months as a
minimum, fall arresters should be inspected by the manufacturer or by persons trained and
authorised by the manufacturer. This inspection should be documented in the supplied log book. It
is required that these inspections check the legibility of product markings. Effectiveness and
durability of the fall arrester depend on regular inspection.)

The potential lifetime of this product ia a follows: up to 5 years from the date of manufacture for
plastic and textile products. It is indefinite for metalic products. The actual liftime of a this product
ends when it used over 5 years, or when its system use is judged obsolete.

|9 Horizontal use over sharp edge (Edge tested): FS930E, FS933E, FS934E AND FS936E.
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

The fall arrester marked with the symbol: ésn-n

“Edge Tested” on the energy absorbing unit has also been successfully tested for horizontal use
and a fall over the edge was simulated from this.

In this case, an edge radius of r=0.5mm/ Type A (according to European specification sheet 11.060)
was used for fall arresting devices with wire rope lanyards. Based on this, the fall arrester is suitable
for use over similar edges, such as rolled steel profiles, wooden beams, or a covered, round parapet
wall. WARNING! Other types of edges are not allowed and use is prohibited. To be used in the
horizontal condition, the anchorage point must be located at the same level as the edge, where the
risk of fall exists. To avoid pendulum effects, the working area must not exceed a 30° angle limit,
from each side of the vertical of the anchorage point. IMPORTANT! The maximum user weight is
limited to 120kg in this application. Despite this test, the following must be observed for all cases
during horizontal or sloping use where there is a risk of falling over an edge: 1. If the hazard
evaluation performed before commencing work reveals that the falling edge involves particularly
“sharp cutting” and/or “burred” edge (e.g. uncovered parapet walls or sharp concrete edge and if
devices with fasteners made from webbings are to be used: - corresponding precautions must be
taken so that a fall over the edge is precluded, or edge protection must be mounted before
commencing work, or the manufacturer must be contacted.

2. The suspension point of the fall arrester must not be below the standing area (e.g. platform, flat
roof) of the user. 3. The deflection at the edge (measured between the two flanges of the joints and
fastenings) must be at least 90°. 4. The required headroom below the edge is depicted in picture 5.
To prevent a swinging fall, the work area or side movements from the center axis must be restricted
to max. 1.50m. In other cases, no individual anchorage points, but instead e.g. stopping devices of
class C (only if approved for joint use) or D as per EN795 must be used. 6. Note: When using the fall
arrester on a stopping device of class C corresponding to EN795 with a horizontally moving guide,
the deflection of the stopping device must also be taken into consideration when ascertaining the
required clearance height below the user. The information in the instructions for use must be
observed for this. 7. Note: In the case of a fall over an edge, there is a risk of injury during the
catching process as a result of the falling person hitting building parts or structural parts.

8. Special measures for rescuing must be specified and practiced in the event of a fall over the
edge.

ADDITIONAL INFORMATION
Al - Acceptable Temperature; Al2 - Storage; AI3 - Annual Inspection; Al4 - Cleaning; Al5 - Drying;
Al6 - Hazards; Al7 - Risk of death; AlI8 - Attention; AI9 - Right; Al10 - Wrong; Al11 - Check.

MARKING/ LABLES

ML(A) - Fall Arrest Indicator; ML(B) - Connect the device only to EN 795 anchor point; ML(C) -
Maximum permissible angle; ML(D) - Visual Inspection; ML(E) - Test the locking action by pulling the
line; ML(F) - Do not use above bulk material; ML(G) - May be used in horizontal and/ or vertical plane.
/Correct position of the fall arrest block; ML(H) - Make sure that your harness is EN361 certificated;
ML(l) - Check the instrution manual the maxium load of the device; ML(J) - Permissible thermometric
range; ML(K) - Do not perform repairs; ML(L) - Pull the line in a vertical way; ML(M) - Check the system
before use; ML(N) - Check the fall arrest distance / Do not use as a block twin; ML(O) - OK / NOT OK
for sharp edges;

ML(1) - Referenve Number; ML(2) - Serial Number; ML(3) - Manufacture Date; ML(4) - Read
Instructions; ML(5) - Standard; ML(6) - Lenght; ML(7) - Notifed body; ML(8) - Edge tested Yes/No

EQUIPMENT RECORD

1-Product 2-Reference Number 3-Serial Number 4-Manufacturing Date 5-Purchase Date 6-Date of
first use 7-Other relevant information 8-Date 9-Reason for entry 10-Defects,Repairs,Etc 11-Name &
Signature 12-Next periodic examination

NOMENCLATURE/FIELD OF APPLICATION

NFA1- Swivel anchor point; NFA2 - Composite outer shell; NFA3 - Label: NFA4 - Life line cable/
webbing; NFAS - Fall arrest indicator; NFAG - Swivel hook user attachment; NFA7 - Energy absorber -
polyester fiber; NFA8 - Connector EN361

NFAA- Model; NFAB - Length; NFAC - Weight; NFAD - Diameter - Material; NFAE - Use Condition; NFAF -
Maximum Load; NFAG - Sharp Edges; NFAH - Standard; NFAI - Notified Body

DONNING AND SETUP

DS1 Connect the karabiner (EN362) to the swivel anchor point on the fall arrest block. Connect
karabiner to a proper anchor point conforming to EN 795 (minimum 12kN). DS2 Connect the hook
on the free end of the line with the harness (EN361) sternal or dorsal D-ring. Verify that the
connectors are safely locked. DS3 Make sure that the anchor point is above your shoulder / head in
order to minimize the fall factor. DS4 Make sure you always operate with an adequate clearance
distance underneath the feet: 2 meters for a fall arrest block. |

NAVOD K POUZITI
VAROVANI: PRECTETE SI VSECHNY INFORMACE OBSAZENE VE DVOU POKYNECH: OBECNEM A
SPECIFICKEM.

SPECIFICKE POKYNY

Pfed pouzitim osobnich ochrannych prostfedkd (OOP) si musite peclivé precist a porozumét
bezpecnostnim informacim popsanym v obecnych pokynech a pokynech ke konkrétnimu vybaveni.
POZOR!!! Méte-li jakékoli pochybnosti o produktu, potfebujete-li jiné jazykové verze ndvodu k pouZziti,
prohldseni o shodé nebo jakékoli dotazy tykajici se OOP, kontaktujte nas: www.fallsafe-online.com.
VAROVANI: Vyrobce a prodejce odmitajf jakoukoli odpovédnost v pripadé nespréavného pouziti,
nespravné aplikace nebo Uprav/oprav osobami, které nejsou autorizovany spolecnosti FALL SAFE®.

; VertikdIni pouziti: FS920, FS930, FS933, FS933E, FS934, FS934E, FS936 A FS936E.

Pripojte karabinu (EN362) k oto¢nému kotevnimu bodu na bloku pro zachyceni padu. Pfipojte karabinu k
vhodnému kotvicimu bodu podle normy EN 795 (minimalné 12 kN). Pfipojte hak na volném konci lana k
hrudnimu nebo zédovému D-krouzku postroje (EN361). Zkontrolujte, zda jsou konektory bezpecné
zajistény. Ujistéte se, Ze vzdy pracujete s dostatecnou vzdalenosti pod nohama: 2 metry pro zachycovaci
blok. (V pfipadé FS932 je vzddlenost 3 m.) Pfi provozu zafizeni v nesvislé poloze vezméte v tvahu
kyvadlovy efekt. V tomto pfipadé dbejte na to, abyste nikdy neriskovali pdd pres ostré hrany, které by
mohly lano vazné poskodit nebo v extrémnich pfipadech i pfefiznout. Toto nebere v lvahu zadny péad z
kyvného tchytu ani dodatec¢nou délku padu, pokud se uzivatel nenachdzi pfimo pod kotevnim bodem.
Nikdy nepouzivejte zafizeni mimo kuzel 30° vytvoreny ze svislé polohy zafizeni, pokud by doslo k padu,
zafizeni by se zablokovalo a uzivatel by se kymécel jako kyvadlo a mohl by se timto nebezpedim zranit. (V
pfipadé FS932 je to 15° stupnd), ujistéte se, ze upeviovaci bod nevykazuje zddné deformace, rez ani
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opotiebent; vizualné zkontrolujte vnéjsi plast, zda nevykazuje praskliny, deformace, spaleniny nebo
znamky koroze; zkontrolujte, zda jsou vSechny Srouby a matice na svém misté a sprdvné utazené;
zkontrolujte dobry stav stehli a mechanickych spojd; ujistéte se, ze konektory spravné zajistuji a paky se
volné a efektivné pohybuiji; zkontrolujte indikdtor padu. Pokud indikuje zastaveni vétsiho padu, je nutny
okamzity servis a vyrobek nepouzivejte; vytdhnéte lano na dostupnou délku, abyste se ujistili, ze se
hladce naviji a naviji; zkontrolujte, zda nevykazuje znamky odéru a/nebo poskozenf; zatdhnéte pod
kontrolu popruh/lano/kabel zpét do jednotky; prudce zatdhnéte za lano zafizeni, abyste zajistili brzdu. V/
pfipadé pochybnosti je nutny okamzity servis a zafizeni nepouzivejte. VAROVANI: Opravy a pravidelné
kontroly zachytného bloku mlze provadét pouze kompetentni osoba autorizovana spole¢nosti Fall Safe.

Zachytny blok by mél byt osobnim majetkem uzivatele. Zajistéte, aby byl zachytny blok kompatibilni's
ostatnimi polozkami pfi sestavovani do systému. Pouziti s jinymi nekompatibilnimi polozkami mize byt
nebezpecné, protoze bezpeéna funkce jedné polozky mlze byt ovlivnéna nebo miize narusit bezpeénou
funkci jiné. Pokud existuji jakékoli pochybnosti o jejim bezpe¢ném stavu nebo pokud jiz doslo k zastaveni
padu, okam?Zité jej vyfadte z provozu. Zafizeni nesmi byt znovu pouzivédno, dokud pisemné nepotvrdi
kompetentni osoba, Ze je to prijatelné.

FS932- Pokyny

Zachycovace padu smi pouzivat pouze osoby, které byly odpovidajicim zptisobem proskoleny nebo
pouceny kompetentni osobou. Osoba pouzivajici zafizeni by neméla mit Zadné fyzické ani zdravotni
omezeni. (Zneuzivani alkoholu, drog nebo 1€kU, kardiovaskuldrni problémy). POZOR!!! Nepouzivejte
zatizeni, pokud jste téhotna. Ujistéte se, Ze je zachytny blok kompatibilni s ostatnimi polozkami pfi
sestavovdni do systému. Pouziti s jinymi nekompatibilnimi polozkami mize byt nebezpelné, protoze
bezpecna funkce jedné polozky mize byt ovlivnéna nebo mdze narusit bezpec¢nou funkci jiné.
Zachycovace padu by mély byt chrdnény pfed narazem svafovacich plamen( a jisker, ohné, kyselych
latek, zdsad a podobné. Pokud existuji jakékoli pochybnosti o jeho bezpecném stavu nebo pokud jiz
doslo k zastaveni padu, okamzZité jej vyfadte z provozu. Zafizeni se nesmi znovu pouzivat, dokud
pisemné nepotvrdi kompetentni osoba, Ze je k jeho pouZiti pfijatelné. POZOR!!! Pfed pouZitim se ujistéte,
Ze indikator padu je v poloze, jak je zndzornéno na obrazku (5), a Ze je zafizeni pfipraveno k pouziti.
Pokud byl indikator padu aktivovén, zafizeni FS932 se nesmi pouzivat. VAROVANI: Zaiizeni FS932 se
nesmi pouzivat v aplikacich, kde se samosvornd funkce nemusi aktivovat, napf. na Sikmych povrsich, u
volné tekoucich pevnych latek. K zachycovaci pddu nikdy nepfipojujte vice nez 1 osobu.

Pro pouziti se zachycovacdi padu jsou schvéleny pouze celotélové postroje dle normy EN 361:2002
(jiné postroje nejsou povoleny). Jsou povolena prodlouzeni zachycovaciho bloku, napf. pfipojeni k
kotevnimu smyku, ale nedoporucuje se pouzivat celotélovy postroj s prodlouzenim k bodu pfipojeni
z diivodu zvyseni padového faktoru. Zkontrolujte, zda se béhem pouzivani popruh neomitad kolem
paze nebo nohy. VAROVANI: Pro bezpeénost uzivatele je nezbytné, aby v piipadé daldiho prodeje
produktu mimo plvodni zemi uréeni prodejce poskytl ndvod k pouziti, Gdrzbé&, pravidelné kontrole
a opravdm v jazyce zemé, ve které mad byt produkt pouzivan. Toto zafizeni nesmi byt pouzivano
mimo jeho omezeni ani k jinému ucelu, nez ke kterému je uréeno. Nikdy neodstranujte Stitky z
vyrobku, které obsahuji dilezitd varovdni a informace pro oprdvnénou osobu/uzivatele. K ¢&isténi
zafizeni pouzijte vihky hadfik a nechte jej pfirozené uschnout mimo dosah zdrojd tepla. POZOR!
Zachycovace padu by mély byt skladovany a prepravovany v suchém, bezprasném a bezolejovém
prostiedi. Textilni souédsti, které navihly v dlsledku ¢idténi nebo pouzivani, by mély byt suseny
pouze pfirozenymi prostfedky. Nesuste v blizkosti ohné nebo podobnych zdroji tepla. Pfed
pouzitim dezinfekénich prostiedki je nutné kontaktovat vyrobce z dlivodu slozité pravni klasifikace
produkttl na zéakladé specifickych aplikaci a slozek. Pravidelné dezinfikujte vné&jsi ¢dst zafizeni a
otirejte spojovaci prvek zdchranného lana vodou smichanou s ethanolem. Béhem prepravy, jako je
expresni pfeprava, namorni pfeprava nebo kamion, skladujte zafizeni v kartonové krabici.
POZOR!!! Aby se zabrdnilo negativnimu dopadu na bezpeénou funkci zachycovall padu, je
povoleno pouzivat pouze pfislusenstvi schvdlené vyrobcem. Vyrobce nenese odpovédnost za
z8dné nehody s ohrozenim Zivota a koncetin uzivatele pfi pouZiti neschvdleného pfislusenstvi.
Provddéni jakychkoli Uprav nebo doplfikli na zafizeni bez pfedchoziho pisemného souhlasu
vyrobce a jakékoli opravy musi byt provadény pouze v souladu s postupy vyrobce.

VAROVANI: Opravy a pravidelné kontroly zachycovate padu mlze provadét pouze kompetentni
osoba autorizovana spolec¢nosti Fall Safe. (V zavislosti na opotfebeni, ale minimdlné kazdych
dvandct mésicd, by mély byt zachycovace padu kontrolovany vyrobcem nebo osobami vyskolenymi
a autorizovanymi vyrobcem. Tato kontrola by méla byt zdokumentovana v dodaném provoznim
deniku. Je nutné, aby tyto kontroly kontrolovaly ¢itelnost oznaceni vyrobku. U¢innost a trvanlivost
zachycovace padu zavisi na pravidelné kontrole.)

Potencidlni Zivotnost tohoto vyrobku je ndsledujici: az 5 let od data vyroby pro plastové a textilni
vyrobky. Pro kovové vyrobky je neomezend. Skutecnd Zivotnost tohoto vyrobku kondi, kdyz je
pouzivan déle nez 5 let nebo kdyz je jeho systémové pouziti povazovano za zastaralé.

» HorizontaIni pouziti pfes ostrou hranu (testovdno na hrané): FS930E, FS933E, FS934E A
FS936E.

Zachycovac pddu oznaceny symbolem: é&'ﬂlﬂ
,Testovano na hrané“ na jednotce tlumice energie byl také Uspésn:
pouziti a byl na zékladé toho simulovén pad pfes hranu.

V tomto pfipadé byl pro zachycovaci zafizeni s ocelovymi lanovymi tchyty pouzit polomér hrany
r=0,5 mm/typ A (dle evropského specifikacniho listu 11.060). Na zdkladé toho je zachycovaci
zafizeni vhodné pro pouziti pfes podobné hrany, jako jsou valcované ocelové profily, dfevéné tramy
nebo zakrytd kulata atika. VAROVANI! Jiné typy hran nejsou povoleny a poutiti je zakdzano. Pro
pouziti v horizontdlni poloze musi byt kotevni bod umistén ve stejné urovni jako hrana, kde existuje
riziko padu. Aby se zabrdnilo kyvadlovému efektu, nesmi pracovni plocha piekrodit ihel 30° na
kazdou stranu od svislé strany kotevniho bodu. DULEZITE! Maximalni hmotnost uzivatele je v této
aplikaci omezena na 120 kg. | pres tuto zkousku je nutné ve vSech pfipadech horizontdIniho nebo
Sikmého pouziti, u kterych existuje riziko padu pres hranu, dodrzovat nasledujici: 1. Pokud vyhodno-
ceni nebezpedi provedené pred zahdjenim prace ukaze, Ze padajici hrana se tyka obzvlasté ,ostré
fezné“ a/nebo ,otfepané” hrany (napf. nekryté atikové stény nebo ostrd betonova hrana) a pokud
se maji pouzit zafizeni s upeviiovacimi prvky z popruht: - je nutné pfijmout odpovidajici opatfeni,
aby se zabrdnilo padu pres hranu, nebo je nutné pfed zahdjenim prdce namontovat ochranu hran,
nebo je nutné kontaktovat vyrobce.

2. Bod zavéseni zachycovace padu nesmi byt pod sténi uzivatele (napt. plosina, plocha stiecha). 3.
Prihyb na okraji (méfeno mezi ob&ma pfirubami spojli a upevnéni) musi byt alespon 90°. 4.
Pozadovana vyska pod okrajem je zndzornéna na obrdzku 5. Aby se zabranilo kyvavému padu,
musi byt pracovni prostor nebo bo¢ni pohyby od stfedové osy omezeny na max. 1,50 m. V ostatnich
pfipadech se nesmi pouZivat jednotlivé kotevni body, ale napf. zastavovaci zafizenf tfidy C (pouze
pokud je schvdleno pro spole¢né pouziti) nebo D dle EN795. 6. Pozndmka: Pfi pouziti zachycovace
pddu na zastavovacim zafizenf tfidy C odpovidajicim EN795 s horizontélné pohyblivym vedenim je
tfeba pfi zjitovani pozadované vysky pod uzivatelem zohlednit také prihyb zastavovaciho zafizeni.
K tomu je nutné dodrzovat informace v ndvodu k pouziti. 7. Pozndmka: V pfipadé pddu pfes okraj
existuje riziko zranéni béhem procesu zachyceni v disledku ndrazu padajici osoby do ¢asti budovy
nebo konstrukénich prvkd.

8.V pfipadé padu pres okraj musi byt specifikovdna a procvi¢ena zvlastni zachrannd opatrent.

& testovan pro horizontdIni
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

DOPLNUJICI INFORMACE
All - Pfipustnd teplota; Al2 - Skladovani; AI3 - Ro¢ni kontrola; Al4 - Cigténi; Al - Suseni: A6 -
Nebezpedi; Al7 - Riziko umrti; Al8 - Pozor; Al9 - Sprévné; Al10 - épatné; Al11 - Kontrola.

OZNACENI/ STITKY

ML(A) - Indikator padu z vysky; ML(B) - Zafizeni pfipojte pouze k kotevnimu bodu EN 795; ML(C) -
Maximalni pfipustny dhel; ML(D) - Vizudlni kontrola; ML(E) - Otestujte zajiStovaci funkci zatazenim za
lanko; ML(F) - Nepouzivejte nad sypkym materidlem; ML(G) - Lze pouzit v horizontalni a/nebo
vertikdIni roviné. /Spravna poloha zachycovaciho bloku; ML(H) - Ujistéte se, ze va$ postroj ma
certifikaci EN361; ML(]) - Zkontrolujte v ndvodu k obsluze maximalni zatizeni zafizeni; ML(J) -
Pfipustny teplotni rozsah; ML(K) - Neprovadéjte opravy; ML(L) - Tahnéte lano svisle; ML(M) - Pred
pouzitim zkontrolujte systém; ML(N) - Zkontrolujte vzddlenost zachycovaciho bloku / Nepouzivejte
jako dvojée; ML(O) - V pofadku / NEVHODNE pro ostré hrany;

ML(1) - Referencni Cislo; ML(2) - Sériové ¢islo; ML(3) - Datum vyroby; ML(4) - Pfectéte si ndvod; ML(5)
- Standard; ML(6) - Délka; ML(7) - Notifikovana osoba; ML(8) - Test hran Ano/Ne

ZAZNAM O ZARIZEN(

1-Vyrobek 2-Referenc¢ni ¢islo 3-Sériové cislo 4-Datum vyroby 5-Datum ndkupu 6-Datum prvniho
pouziti 7-Dalsi relevantni informace 8-Datum 9-Diivod zépisu 10-Zavady, opravy atd. 11-Jméno a
podpis 12-Dalsi pravidelna kontrola

NOMENKLATURA/OBLAST POUZITI

NFA1- Otoény kotevni bod; NFA2 - Kompozitni vnéjsi plast; NFA3 - Stitek: NFA4 - Zéchranné
lano/popruh; NFAS - Indikdtor padu; NFA6 - Oto¢ny hék pro uchyceni uzivatele; NFA7 - Tlumic¢
energie - polyesterové vliakno; NFA8 - Konektor EN361

NFAA- Model; NFAB - Délka; NFAC - Hmotnost; NFAD - Priimér - Material; NFAE - Podminky pouziti;
NFAF - Maximalni zatizeni; NFAG - Ostré hrany; NFAH - Standard; NFAI - Notifikovana osoba

NASAZEN[ A PRIPRAVA

DS1 Pripojte karabinu (EN362) k oto¢nému kotevnimu bodu na zachytném bloku. Pfipojte karabinu
k vhodnému kotevnimu bodu podle normy EN 795 (minimainé 12 kN). DS2 Pfipojte hak na volném
konci lana k hrudnimu nebo zddovému D-krouzku postroje (EN361). Ovéfte, zda jsou konektory
bezpecné zajistény. DS3 Ujistéte se, ze kotevni bod je nad ramenem/hlavou, aby se minimalizoval
faktor padu. DS4 Ujistéte se, ze vzdy pracujete s dostate¢nou vzdélenosti pod nohama: 2 metry pro
z&chytny blok.

(HU)

HASZNALATI UTMUTATO
FIGYELMEZTETES: OLVASSA EL A KET UTASITASBAN TALALHATO OSSZES INFORMACIOT:
ALTALANOS ES RESZLETES.

RESZLETES UTASITASOK

A személyi védéfelszerelés (PPE) haszndlata el6tt figyelmesen olvassa el és értse meg az
altaldanos és a specidlis eszkézhasznalati utasitdsokban leirt biztonsagi informacidkat. FIGYELEM!!
Ha bérmilyen kétsége mertil fel a termékkel kapcsolatban, ha a haszndlati utasitds mas nyelvi
verzidjara, megfeleléségi nyilatkozatra van sziiksége, vagy barmilyen kérdése van a PPE-vel
kapcsolatban, kérjlk, vegye fel veltiink a kapcsolatot: www.fallsafe-online.com.

FIGYELMEZTETES: A gyarté és az eladé elhdrit minden felelésséget a helytelen hasznélat, nem
megfeleld alkalmazds vagy a FALL SAFE® &ltal nem felhatalmazott személyek altal végzett
mddositdsok/javitasok esetén.

; Fiiggéleges hasznalat: FS920, FS930, FS933, FS933E, FS934, FS934E, FS936 ES FS936E.

Csatlakoztassa a karabinert (EN362) a zuhandsgétlé blokk forgd rogzitési pontjdhoz. Csatlakoztas-
sa a karabinert egy megfeleld, az EN 795 szabvanynak megfelel6 rogzitési ponthoz (minimum 12
kN). Csatlakoztassa a kotél szabad végén Iévé horgot a heveder (EN361) szegycsonti vagy hati
D-gytirtijéhez. Ellendrizze, hogy a csatlakozdk biztonsagosan régzitve vannak-e. Ugyeljen arra,
hogy mindig megfeleld tavolsagot tartson a ldbai alatt: 2 méter egy esésgétld blokkhoz. (Az FS932
esetében a tdvolsag 3 m.) Vegye figyelembe az ingahatdst, ha a berendezést nem fliggdleges
helyzetben haszndlja. Ebben az esetben lgyeljen arra, hogy soha ne kockaztassa az éles szélek
folé esést, amelyek stlyosan karosithatjak a kotelet, vagy szélséséges esetben elvdgja azt. Ez
nem veszi figyelembe a lengésbdl eredé esést vagy a tovdbbi esési tdvolsagot, ha a felhasznald
nem kozvetlentl a rogzitési pont alatt tartézkodik. Soha ne haszndlja a késziiléket a fliggdlegestd|
létrehozott 30°-os kupon kiviil, mert esés esetén a készlilék reteszelddik, és a felhaszndld
ingaként leng, ami sériilést okozhat. (FS932 esetében 15°-0s sz4g), Gy6z6djon meg arrdl, hogy a
rogzitési ponton nincsenek torzuldsok, rozsda vagy kopdsnyomok; vizudlisan ellendrizze a kiilsé
héjat repedések, deformdciok, égési sérilések vagy korrdzid jelei szempontjébdl; ellendrizze az
osszes csavar és anya a helyén van és megfeleléen meg van huzva; ellendrizze az Sltések és a
mechanikus illesztések dllapotat; gyz6djon meg arrdl, hogy a csatlakozdk megfeleléen
reteszelédnek, és a karok szabadon és hatékonyan mozognak; ellendrizze az esésjelzét, ha
nagyobb esést jelez, azonnali szervizelést kell kérni, és ne haszndlja a terméket; hizza ki a kotelet
a rendelkezésre &ll6 hosszusagra, hogy megbizonyosodjon arrdl, hogy kienged és simén
visszahlizddik; ellendrizze a kopds és/vagy sérlilés jeleit; hlizza vissza a hevedert/kotelet/kdbelt
az egységbe; hiizza meg élesen a berendezés kotelet a fék bekapcsolasdhoz. Kétség esetén
azonnali szervizelést kell kérni, és ne hasznélja a terméket. FIGYELMEZTETES: A zuhandsgatlé
blokk javitasat és idészakos vizsgdlatat csak a Fall Safe altal felhatalmazott, hozzaérté személy
végezheti.

A zuhandsgatlo blokk a felhaszndld személyes tulajdona kell, hogy legyen. Gy6zédjon meg arrdl,
hogy a zuhandsgétlé blokk kompatibilis mas elemekkel, amikor rendszerbe szerelik. Mds, nem
kompatibilis elemekkel valé hasznélat veszélyes lehet, mivel az egyik elem biztonsdgos
miikodését befolydsolhatja, vagy zavarhatja egy masik biztonsdgos miikodését. Azonnal vonja ki a
hasznélatbdl, ha kétség mertil fel a biztonsagos allapotdval kapcsolatban, vagy ha mar
megéllitotta az esést. A berendezést csak akkor szabad Ujra haszndlni, ha egy hozzaérté személy
irdsban megerdsiti, hogy a hasznélata elfogadhaté.

FS932 - Hasznélati utasitas

A zuhandsgatlokat csak olyan személyek haszndlhatjék, akiket megfeleléen képeztek ki, vagy
akiket egy hozzaérté személy eligazitott. Az eszkozt hasznalé személynek nem lehet semmilyen
fizikai vagy egészségligyi kdrosodasa. (Alkohol, drog vagy gydgyszer visszaélés, sziv- és
érrendszeri problémak). FIGYELEM!!! Ne haszndlja az eszkozt, ha terhes. Gy6z6djon meg arrdl,
hogy a zuhandsgétlé blokk kompatibilis mas elemekkel, amikor rendszerbe szerelik. Mds, nem
kompatibilis elemekkel valé hasznédlat veszélyes lehet, mivel az egyik elem biztonsdgos
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muikodését befolyasolhatja, vagy zavarhatja egy masik biztonsdgos miikodését. A zuhandsgatlo-
kat védeni kell a hegesztési ldngok és szikrék, tliz, savas anyagok, Iigos anyagok és hasonldk
hatdsa ellen. Azonnal vonja ki a haszndlatbdl, ha kétség mertil fel a biztonsdgos allapotukkal
kapcsolatban, vagy ha médr megallitotta az esést. A berendezést tilos Ujra haszndlni, amig egy
hozzaért6é személy irdsban nem igazolja, hogy a haszndlata elfogadhatd. FIGYELEM!!! Haszndlat
elétt gy6z6djon meg arrdl, hogy a zuhandsjelzd az (5) képen lathaté mdédon van-e, és hogy a
berendezés haszndlatra kész. Ha a zuhandsjelzd aktivalddott, az FS932-t tilos haszndlni.
FIGYELMEZTETES: Az FS932-t tilos olyan alkalmazésban hasznalni, ahol az 6nzar6 funkcié nem
aktivélodhat, pl. ferde feliiletek, szabadon dramlé szilard anyagok. Soha ne csatlakoztasson
egynél tobb személyt a zuhandsgétidhoz.

A zuhandsgatldkkal vald hasznalatra csak az EN 361:2002 szabvanynak megfelelé teljes
testhevederek engedélyezettek (mds hevederek nem engedélyezettek). Megengedettek a
zuhandsgétld blokk meghosszabbitasai, pl. régzitéhevederhez valé csatlakozds, de nem ajanlott a
teljes testheveder hasznélata a rogzitési ponthoz valé meghosszabbitadssal, mivel ez néveli az
esési faktort. Haszndlat kozben ellendrizze, hogy a heveder nem tekeredik-e a kar vagy a lab
koré. FIGYELMEZTETES: a felhasznald biztonsaga érdekében elengedhetetlen, hogy ha a
terméket az eredeti célorszdgon kiviil értékesitik, a viszonteladé a termék haszndlati, karbantartd-
si, idészakos vizsgdlati és javitdsi utasitdsait annak az orszdgnak a nyelvén adja &t, ahol a terméket
haszndlni fogjak. Ezt a berendezést tilos a korlétain kiviil, vagy a rendeltetésétdl eltéré célra
haszndlni. Soha ne tévolitsa el a terméken taldlhato cimkéket, amelyek fontos figyelmeztetéseket
és informacidkat tartalmaznak a jogosult személy/felhasznalé szémaéra.

A berendezés tisztitdsdhoz hasznéljon nedves ruhét, és hagyja természetesen megszéradni,
héforrasoktdl tavol. FIGYELEM!! A zuhandsgétidkat szdraz, pormentes és olajmentes kornyeze-
tben kell térolni és szdllitani. A tisztitds vagy haszndlat miatt nedvessé valt textil alkatrészeket
kizérdlag természetes Uton szabad széritani. Ne szaritsa t(iz vagy hasonlé héforras kozelében.
Fertétlenitészerek hasznélata el6tt vegye fel a kapcsolatot a gyartdval a konkrét alkalmazasokon
és Osszetevékon alapuld 6sszetett jogi termékbesoroldsok miatt. Id6rél idére fertStlenitse az
eszkoz kilsejét, és tordlje at a mentékotél zsindrjat etanollal kevert vizzel. Széllitas kozben,
példdul expressz, tengeri széllitmanyozas, teherautd, tarolja az eszkdzt kartondobozban.
FIGYELEM!!! A zuhandsgétlé eszkdzok biztonsdgos miikodésére gyakorolt negativ hatdsok
elkeriilése érdekében csak a gyartd altal jovahagyott tartozékokat szabad haszndlni. A gyarté nem
vallal felel6sséget a felhasznald életét és testi épségét érintd balesetekért, ha nem jovahagyott
tartozékokat hasznal. A gyarté el6zetes irdsbeli hozzajaruldsa nélkil tilos a berendezésen
barmilyen mddositast vagy kiegészitést végezni, és a javitdsokat csak a gyartd eljdrasainak
megfeleléen szabad elvégezni.

FIGYELMEZTETES: A zuhandsgatlé blokk javitasat és idészakos vizsgélatat csak a Fall Safe &ltal
felhatalmazott, hozzdérté személy végezheti. (A kopastdl fliggben, de legaldbb tizenkét havonta a
zuhandsgétlokat a gydrtdnak vagy a gyartd altal képzett és felhatalmazott személyeknek
ellendriznilik kell. Ezt az ellenérzést a mellékelt napldban kell dokumentdlini. Ezeknek az
ellenérzéseknek a soran ellendrizni kell a termékjeldlések olvashatésagat. A zuhanasgatld
hatékonysdga és tartéssdga a rendszeres ellenérzéstdl figg.)

A termék lehetséges élettartama a kdvetkezé: miianyag és textil termékek esetében a gyartas
datumatdl szamitott legfeljebb 5 év. Fémtermékek esetében hatdrozatlan. A termék tényleges
élettartama 5 évnél hosszabb hasznalat utan, vagy ha a rendszerhasznalat elavultnak minésiil,
véget ér.

» Vizszintes haszndlat éles szélen (élen tesztelt): FS930E, FS933E, FS934E ES FS936E.

Az energiaelnyel6 egységen talalhato: é&'—mﬂ

Elen tesztelt” szimbSlummal jelolt zuhandsgétlot sikeresen tesztelték vizszintes hasznélatra is, és
ebbdl szimuldltdk a szélen valé atesést.

Ebben az esetben r=0,5 mm/A tipusu élrddiuszt (a 11.060-as eurdpai specifikacids lap szerint)
alkalmaztak drétkotéles zuhandsgétld eszk6zokhoz. Ennek alapjén a zuhandsgétld alkalmas
hasonlé éleken, példaul hengerelt acélprofilokon, fagerendékon vagy fedett, kerek mellvédfalon
valé hasznélatra. FIGYELMEZTETES! Més tipusu élek nem megengedettek és hasznalatuk tilos.
Vizszintes helyzetben torténé haszndlathoz a rogzitési pontnak a zuhandsveszélyes éllel azonos
szinten kell lennie. Az ingahatasok elkertilése érdekében a munkaterilet szoge nem haladhatja
meg a 30°-ot a rogzitési pont fliggblegesének mindkét oldalan. FONTOS! A maximalis felhasznald
slilya ebben az alkalmazasban 120 kg-ra korldtozddik. E vizsgalat ellenére a kdvetkezdket kell
betartani minden olyan esetben vizszintes vagy ferde hasznalat esetén, ahol fennall a peremrdl
vald leesés veszélye: 1. Ha a munka megkezdése elétt elvégzett veszélyértékelés azt mutatja,
hogy a leesé perem kiiléndsen ,éles vago” és/vagy ,sorjas” perem (pl. fedetlen mellvédfalak vagy
éles betonperem, és ha hevederbdl készlilt rogzitéelemekkel elldtott eszkozoket kell hasznalni): -
megfelel6 dvintézkedéseket kell tenni a peremrdl vald leesés kizarasara, vagy a munka
megkezdése el6tt peremvédot kell felszerelni, vagy fel kell venni a kapcsolatot a gyartéval.

2. A zuhandsgatld felfiggesztési pontja nem lehet a felhasznalé élidfelilete (pl. platform,
lapostetd) alatt. 3. A peremnél a kihajldsnak (a csatlakozasok és rogzitéelemek két pereme kdzott
mérve) legaldbb 90°-nak kell lennie. 4. A perem alatt sziikséges szabad magassdg az 5. dbrén
lathatd. A lengé zuhands megakadalyozasa érdekében a munkateriletet vagy az oldaliranyu
mozgdasokat a kdzéptengelytél maximum 1,50 m-re kell korldtozni. Egyéb esetekben nem szabad
egyedi rogzitési pontokat hasznalni, hanem pl. C osztdlyu (csak ha egyiittes hasznalatra
engedélyezett) vagy D osztalyl megéllitdeszkozoket kell hasznalni az EN795 szabvény szerint. 6.
Megjegyzés: Ha a zuhandasgatlot az EN795 szabvanynak megfelelé C osztdlyd megallitéeszkozon,
vizszintesen mozgd vezetdvel hasznaljdk, a megallitéeszkoz kihajlasét is figyelembe kell venni a
felhaszndld alatti szlikséges szabad magassag meghatarozdsakor. Enhez be kell tartani a
hasznélati utasitdsban taldlhaté informacidkat. 7. Megjegyzés: Peremrdl vald leesés esetén
sérulésveszély &ll fenn a befogasi folyamat soran, mivel a leesé személy épiiletelemeknek vagy
szerkezeti elemeknek itkozik.

8. Peremrdl vald leesés esetén kiilonleges mentési intézkedéseket kell meghatdrozni és
gyakorolni.

KIEGESZITO INFORMACIOK
All - Elfogadhaté hémérséklet; A2 - Tarolas; Al3 - Eves ellenérzés; Al4 - Tisztitas; AlS - Szaritds;
Al6 - Veszélyek; Al7 - Halalveszély; Al8 - Figyelem; Al9 - Helyes; Al10 - Helytelen; Al11 - Ellenérzés.

JELOLESEK/CIMKEK

ML(A) - Zuhandasgatld jelz6; ML(B) - Az eszkdzt csak EN 795 rogzitési ponthoz csatlakoztassa;
ML(C) - Maximalis megengedett sz6g; ML(D) - Vizudlis ellenérzés; ML(E) - A reteszelés miikodését
a kotél meghtizaséval ellendrizze; ML(F) - Ne hasznélja dmlesztett anyag felett; ML(G) - Vizszintes
és/vagy fliggdleges sikban is hasznalhatd. /A zuhanasgétlé blokk helyes helyzete; ML(H) -
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a heveder EN361 tanusitvdannyal rendelkezik; ML(l) - Ellenérizze a
hasznélati itmutatdban az eszkdz maximaélis terhelését; ML(J) - Megengedett hémérsékleti
tartomdny; ML(K) - Ne végezzen javitasokat; ML(L) - Hlzza fiiggSlegesen a kotelet; ML(M) -
Hasznalat el6tt ellenérizze a rendszert; ML(N) - Ellendrizze az esésmegallitasi tavolsagot / Ne
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hasznélja ikerblokkként; ML(O) - OK / NEM OK éles szélek esetén;

ML(1) - Referenciaszdm; ML(2) - Sorozatszam; ML(3) - Gyartasi datum; ML(4) - Olvassa el az
utasitésokat; ML(5) - Szabvény; ML(6) - Hossz; ML(7) - Bejelentett szervezet; ML(8) - Elvizsgélat
Igen/Nem

FELSZERELES NYILVANTARTASA

1-Termék 2-Referenciaszam 3-Sorozatszam 4-Gydrtdsi ddtum 5-Vasarlas ddtuma 6-Elsé hasznalat
ddtuma 7-Egyéb relevans informdciok 8-Datum 9-Bejegyzés oka 10-Hibdk, javitdsok stb. 11-Név és
alairds 12-Kovetkezd idszakos vizsgalat

NOMENKLATURA/ALKALMAZAS| TERULET

NFA1- Forgéhorgonypont; NFA2 - Kompozit kiilsé héj; NFA3 - Cimke: NFA4 - Mentdkotél/heveder;
NFAS - Zuhandsgatld jelz6; NFAG - Forgohorog felhaszndldi rogzités; NFA7 - Energiaelnyeld -
poliészter szél; NFA8 - Csatlakozé EN361

NFAA- Modell; NFAB - Hossz; NFAC - Sdly; NFAD - Atméré - Anyag; NFAE - Hasznalati korilmény;
NFAF - Maximalis terhelés; NFAG - Eles szélek; NFAH - Szabvany; NFAI - Bejelentett szervezet

FELVETEL ES BEALLITAS

DS1 Csatlakoztassa a karabinert (EN362) a zuhanasgatlé blokk forgd rogzitési pontjahoz.
Csatlakoztassa a karabinert egy megfeleld, az EN 795 szabvdnynak megfelel rogzitési ponthoz
(minimum 12 kN). DS2 Csatlakoztassa a kotél szabad végén Iévé horgot a heveder (EN361)
szegycsonti vagy hati D-gytir(ij€hez. Ellendrizze, hogy a csatlakozdk biztonsdgosan rogzitve
vannak-e. DS3 Gy6z6djon meg arrdl, hogy a rogzitési pont a vélla/feje felett van, hogy
minimalizalja az esési tényezét. DS4 Ugyeljen arra, hogy mindig megfeleld tavolsagot tartson a
laba alatt: 2 méter egy zuhandasgatlé blokk esetében.

INSTRUKCJA OBSLUGI
OSTRZEZENIE: NALEZY PRZECZYTAC WSZYSTKIE INFORMACJE ZAWARTE W DWOCH
INSTRUKCJACH: OGOLNEJ | SZCZEGOLOWEJ.

INSTRUKCJE SZCZEGOLOWE

Przed uzyciem SOI nalezy uwaznie przeczytac i zrozumied informacje dotyczace bezpieczerstwa
zawarte w instrukcji ogdlnej oraz w instrukcji obstugi sprzetu. UWAGA!!! W przypadku watpliwosci
dotyczacych produktu, potrzeby wersji jezykowych instrukcji obstugi, deklaracji zgodnosci lub
pytari dotyczacych SOI, prosimy o kontakt: www.fallsafe-online.com.

OSTRZEZENIE: Producent i sprzedawca nie ponosza zadnej odpowiedzialnosci w przypadku
nieprawidtowego uzytkowania, niewtasciwego zastosowania lub modyfikacji/napraw dokonanych
przez osoby nieupowaznione przez FALL SAFE®.

; Zastosowanie w pionie: FS920, FS930, FS933, FS933E, FS934, FS934E, FS936 | FS936E.

Podtacz karabinek (EN362) do obrotowego punktu kotwiczenia na bloku zabezpieczajgcym przed
upadkiem z wysokosci. Podtacz karabinek do odpowiedniego punktu kotwiczenia zgodnego z
normg EN 795 (minimum 12 kN). Potgcz hak na wolnym koricu liny z mostkowym lub grzbietowym
pierscieniem D uprzezy (EN361). Sprawdz, czy taczniki sg bezpiecznie zablokowane. Upewnij sig,
Ze zawsze pracujesz z odpowiednig odlegtoscia pod stopami: 2 metry w przypadku bloku
zabezpieczajacego przed upadkiem z wysokosci. (W przypadku FS932 odlegtosé wynosi 3 metry).
WeZ pod uwage efekt wahadta podczas obstugi sprzetu w pozycji innej niz pionowa. W takim
przypadku upewnij sie, ze nigdy nie ryzykujesz upadku z ostrych krawedzi, ktére mogg powaznie
uszkodzi¢ ling lub w skrajnych przypadkach jg przecia¢. Nie uwzglednia to upadku wahadtowego
ani dodatkowej odlegtosci upadku, jesli uzytkownik nie znajduje sie bezposrednio pod punktem
kotwiczenia. Nigdy nie uzywaj urzadzenia poza stozkiem o kacie 30° utworzonym z pionowego
punktu mocowania urzadzenia. W przypadku upadku urzadzenie zostanie zablokowane, a
uzytkownik bedzie sie wahat jak wahadto i moze doznad obrazeri w wyniku tego zagrozenia. (W
przypadku FS932 kat nachylenia wynosi 15°) Upewnij sie, ze punkt mocowania nie wykazuje
zadnych odksztatcen, rdzy ani zuzycia; wizualnie sprawdz zewngtrzng powtoke pod katem
peknied, odksztatcen, przepalen lub Sladdw korozji; sprawdz, czy wszystkie $ruby i nakretki sa na
swoim miejscu i odpowiednio dokrecone; sprawdz stan szwdw i potaczen mechanicznych;
upewnij sie, ze taczniki blokuja sie prawidtowo, a dZwignie poruszaja sie swobodnie i sprawnie;
sprawdz wskaznik upadku — jesli wskazuje on na zatrzymanie silnego upadku, natychmiast zgtos
sie do serwisu i nie uzywaj produktu; naciagnij line na dostepna dtugosc, aby upewnié sie, ze
rozwija sie i zwija ptynnie; sprawdz, czy nie ma $ladéw przetarc i/lub uszkodzen; wciggnij pod
kontrola tasme/ling/linke z powrotem do urzadzenia; mocno pociagnij ling, aby uruchomic
hamulec. W razie watpliwosci natychmiast zgtos sie do serwisu i nie uzywaj urzadzenia.
OSTRZEZENIE: Naprawy i okresowe przeglady urzadzenia zabezpieczajacego przed upadkiem
moga by¢ wykonywane wytacznie przez kompetentng osobe upowazniong przez Fall Safe.

Blok zabezpieczajacy przed upadkiem powinien by¢ wiasnoscig uzytkownika. Upewnij sie, ze blok
zabezpieczajacy przed upadkiem jest kompatybilny z innymi elementami po zmontowaniu go w
systemie. Uzywanie go z innymi, niekompatybilnymi elementami moze by¢ niebezpieczne,
poniewaz bezpieczne dziatanie jednego elementu moze zostac zaktécone lub moze kolidowad z
bezpiecznym dziataniem innego. W przypadku jakichkolwiek watpliwosci co do jego bezpieczne-
go stanu lub jesli zostat juz uzyty do zatrzymania upadku, nalezy natychmiast wycofac go z uzytku.
Sprzetu nie wolno uzywac ponownie, dopdki nie zostanie pisemnie potwierdzone przez
kompetentng osobg, ze jest to dopuszczalne.

FS932 - Instrukcja

Urzadzenia zabezpieczajace przed upadkiem moga by¢ uzywane wytacznie przez osoby
odpowiednio przeszkolone lub poinstruowane przez kompetentng osobe. Osoba korzystajaca z
urzadzenia nie powinna mie¢ zadnych fizycznych ani zdrowotnych ograniczer (naduzywanie
alkoholu, narkotykow lub lekdw, problemy sercowo-naczyniowe). UWAGA!! Nie uzywaj urzadzenia
w cigzy. Upewnij sie, ze blok zabezpieczajgcy przed upadkiem jest kompatybilny z innymi
elementami po zmontowaniu go w systemie. Uzywanie go z innymi, niekompatybilnymi
elementami moze byc¢ niebezpieczne, poniewaz bezpieczne dziatanie jednego elementu moze
zostac zaktécone lub moze kolidowad z bezpiecznym dziataniem innego. Urzadzenia
samohamowne powinny byé chronione przed dziataniem ptomieni i iskier spawalniczych, ognia,
substancji kwasnych, zasadowych itp. Nalezy je natychmiast wycofac z uzytku, jesli istniejg
jakiekolwiek watpliwosci co do ich bezpiecznego stanu lub jesli juz powstrzymaty upadek.
Urzadzenia nie wolno uzywac ponownie, dopdki nie zostanie potwierdzone na pismie przez
kompetentng osobe, ze jest to dopuszczalne. UWAGA!! Przed uzyciem nalezy upewnic sie, ze
wskaznik upadku jest taki, jak pokazano na rysunku (5) i ze urzadzenie jest gotowe do uzycia.
Jesli wskaznik upadku zostat aktywowany, FS932 nie powinien by¢ uzywany. OSTRZEZENIE:
Urzadzenia FS932 nie nalezy uzywac w zastosowaniach, w ktdrych funkcja samoblokowania moze
nie zostac¢ aktywowana, np. na pochytych powierzchniach, w sypkich materiatach statych. Nigdy
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nie podtaczaj do urzgdzenia samohamownego wigcej niz jednej osoby.

Do uzytku z urzgdzeniami samohamownymi dopuszczone sg wytacznie szelki bezpieczeristwa
zgodne z normg EN 361:2002 (inne uprzeze nie sa dozwolone). Dozwolone sg przedtuzenia na
bloku samohamownym, np. potaczenie z petla kotwiczgca, ale nie zaleca sie stosowania szelek
bezpieczeristwa z przedtuzeniem do punktu mocowania ze wzgledu na zwigkszenie wspdtczynni-
ka odpadnigcia. Nalezy upewnic sie, ze podczas uzytkowania linka bezpieczeristwa nie owinie sie
wokét ramienia lub nogi. OSTRZEZENIE: dla bezpieczeristwa uzytkownika, w przypadku
odsprzedazy produktu poza krajem przeznaczenia, sprzedawca musi dostarczyc instrukcje
uzytkowania, konserwacji, przegladéw okresowych i napraw w jezyku kraju, w ktérym produkt
bedzie uzywany. Urzadzenia nie wolno uzywac poza jego zakresem ani do celéw innych niz te, do
ktérych jest przeznaczone. Nigdy nie nalezy usuwac etykiet produktu, ktére zawieraja wazne
ostrzezenia i informacje dla osoby upowaznionej/uzytkownika. Do czyszczenia urzadzenia nalezy
uzywad wilgotnej Sciereczki i pozostawi¢ do naturalnego wyschnigcia, z dala od Zrédet ciepta.
UWAGA!!! Urzadzenia samozaciskowe nalezy przechowywac i transportowacé w suchym, wolnym
od kurzu i oleju Srodowisku. Elementy tekstylne, ktére zamoczyty sie podczas czyszczenia lub
uzytkowania, nalezy suszy¢ wytgcznie w sposéb naturalny. Nie suszyé w poblizu ognia ani
podobnych Zrédet ciepta. Przed uzyciem srodkéw dezynfekujacych nalezy skontaktowac sie z
producentem ze wzgledu na ztozong klasyfikacje prawna produktéw opartg na konkretnych
zastosowaniach i sktadnikach. Okresowo dezynfekuj zewnetrzng czesé urzadzenia i przecieraj
linke asekuracyjng woda z dodatkiem etanolu. Podczas transportu, takiego jak ekspresowy,
morski, ciezarowy, urzadzenie nalezy przechowywac w kartonowym opakowaniu.

UWAGA!!! Aby zapobiec negatywnemu wptywowi na bezpieczne dziatanie urzadzen
samozaciskowych, dozwolone jest stosowanie wytacznie akcesoridw zatwierdzonych przez
producenta. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za wypadki zagrazajgce zyciu i zdrowiu
uzytkownika w przypadku stosowania akcesoriéw niezatwierdzonych. Dokonywanie jakichkolwiek
przerdbek lub uzupetnieri w urzadzeniu bez uprzedniej pisemnej zgody producenta oraz
wykonywanie napraw wytgcznie zgodnie z procedurami producenta;

OSTRZEZENIE: Naprawy i okresowe przeglady urzadzenia zabezpieczajgcego przed upadkiem z
wysokosci moga byc wykonywane wytacznie przez kompetentng osobe upowazniong przez Fall
Safe. (W zaleznosci od stopnia zuzycia, ale co najmniej co dwanascie miesiecy, urzadzenia
zabezpieczajace przed upadkiem z wysokosci powinny byé kontrolowane przez producenta lub
osoby przeszkolone i upowaznione przez producenta. Kontrola ta powinna byé udokumentowana
w dostarczonym dzienniku. Wymagane jest, aby kontrole te sprawdzaty czytelnos¢ oznaczen
produktu. Skutecznos¢ i trwatos¢ urzadzenia zabezpieczajacego przed upadkiem z wysokosci
zalezg od regularnych przegladéw.)

Potencjalna zywotnos$¢ tego produktu wynosi: do 5 lat od daty produkcji dla produktéw z tworzyw
sztucznych i tekstylidw. Jest ona nieograniczona dla produktéw metalowych. Rzeczywisty okres
uzytkowania tego produktu koriczy sie po uptywie 5 lat uzytkowania lub gdy jego system zostanie
uznany za przestarzaty.

» Uzycie w poziomie nad ostrymi krawedziami (testowane na krawedzi): FS930E, FS933E,
FS934E i FS936E.

Urzadzenie samohamowne oznaczone symbolem: A&“""

,Testowane na krawedzi” na jednostce amortyzujgcej zostato réwniez pomysinie przetestowane w
warunkach poziomych, symulujac upadek z krawedzi.

W tym przypadku promien krawedzi r = 0,5 mm/Typ A (zgodnie z europejska karta specyfikacji
11.060) zostat zastosowany w urzadzeniach samohamownych z linkami linowymi. Na tej podstawie
urzgdzenie samohamowne nadaje sig do stosowania na podobnych krawedziach, takich jak
walcowane profile stalowe, drewniane belki lub ostonieta, okragta Sciana parapetowa.
OSTRZEZENIE! Inne rodzaje krawedzi sa niedozwolone, a ich stosowanie jest zabronione. Aby
urzadzenie byto uzywane w warunkach poziomych, punkt mocowania musi znajdowac sie na tym
samym poziomie co krawedz, na ktdrej istnieje ryzyko upadku. Aby uniknac efektu wahadta, kat
nachylenia obszaru roboczego nie moze przekraczac 30° od pionu punktu mocowania z kazdej
strony. WAZNE! Maksymalna waga uzytkownika w tym zastosowaniu jest ograniczona do 120 kg.
Pomimo tego testu, w kazdym przypadku poziomego lub pochytego uzytkowania, gdy istnieje
ryzyko upadku z krawedzi, nalezy przestrzegac nastepujacych zasad: 1. Jezeli ocena zagrozenia
przeprowadzona przed rozpoczeciem pracy wykaze, ze spadajaca krawedz obejmuje szczegdlinie
,ostre ciecie” i/lub ,zadziorng” krawedz (np. odstonigte Sciany parapetowe lub ostra krawedz
betonowa i jesli majg by¢ uzywane urzadzenia z mocowaniami wykonanymi z tasm): - nalezy
podjaé odpowiednie srodki ostroznosci, aby zapobiec upadkowi z krawedzi, lub przed
rozpoczeciem pracy nalezy zamontowac zabezpieczenie krawedzi, lub nalezy skontaktowac sie z
producentem.

2. Punkt zawieszenia urzadzenia samozaciskowego nie moze znajdowac sie ponizej miejsca
stania (np. platformy, ptaskiego dachu) uzytkownika. 3. Ugigcie na krawedzi (mierzone pomigdzy
dwoma kotnierzami ztaczy i mocowari) musi wynosi¢ co najmniej 90°. 4. Wymagana wysokos$¢
nadproza pod krawedzig jest przedstawiona na rysunku 5. Aby zapobiec upadkowi
wahadtowemu, obszar roboczy lub ruchy boczne od osi Srodkowej muszg by¢ ograniczone do
maks. 1,50 m. W innych przypadkach nie nalezy stosowac pojedynczych punktéw kotwiczenia,
lecz np. urzadzenia zatrzymujace klasy C (tylko jesli dopuszczone do wspdlinego uzytku) lub D
zgodnie z norma EN795. 6. Uwaga: W przypadku stosowania urzadzenia samozaciskowego na
urzgdzeniu zatrzymujgcym klasy C zgodnie z normg EN795 z poziomo poruszajgcg sie
prowadnica, ugiecie urzadzenia zatrzymujgcego musi byc réwniez uwzglednione przy okreslaniu
wymaganej wysokosci wolnej przestrzeni pod uzytkownikiem. W tym celu nalezy przestrzegaé
informacji zawartych w instrukcji obstugi. 7. Uwaga: W przypadku upadku z krawedzi istnieje
ryzyko obrazeri podczas chwytania, w wyniku uderzenia spadajacej osoby o elementy budynku
lub elementy konstrukcyjne.

8. Nalezy okresli¢ i przecwiczy¢ specjalne srodki ratunkowe na wypadek upadku z krawedzi.

INFORMACJE DODATKOWE

Al1 - Dopuszczalna temperatura; Al2 - Przechowywanie; Al3 - Przeglad roczny; Al4 - Czyszczenie;
AI5 - Suszenie; Al6 - Zagrozenia; Al7 - Ryzyko Smierci; Al8 - Uwaga; Al9 - Prawidtowo; Al10 - Zle;
A1 - Sprawd?z.

OZNAKOWANIE/ ETYKIETY

ML(A) - Wskaznik zatrzymania upadku; ML(B) - Podtacz urzadzenie tylko do punktu kotwiczenia EN
795; ML(C) - Maksymalny dopuszczalny kat; ML(D) - Kontrola wzrokowa; ML(E) - Sprawdz dziatanie
blokady, pociagajac za linke; ML(F) - Nie stosowad nad materiatami sypkimi; ML(G) — Mozna
uzywad w ptaszczyznie poziomej i/lub pionowej. /Prawidtowe potozenie bloku zabezpieczajgcego
przed upadkiem; ML(H) — Upewnij sig, ze uprzaz posiada certyfikat EN361; ML(l) — Sprawdz w
instrukcji obstugi maksymalne obcigzenie urzadzenia; ML(J) — Dopuszczalny zakres termome-
tryczny; ML(K) — Nie dokonuj napraw; ML(L) — Przeciagaj ling pionowo; ML(M) — Sprawdz system
przed uzyciem; ML(N) — Sprawdz odlegtosc zabezpieczajgca przed upadkiem / Nie uzywaj jako
bloku podwdjnego; ML(O) — OK / NIE OK w przypadku ostrych krawedzi;

ML(1) — Numer referencyjny; ML(2) — Numer seryjny; ML(3) — Data produkcji; ML(4) — Przeczytaj
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instrukcje; ML(5) — Norma; ML(6) — Dtugos¢; ML(7) — Jednostka notyfikowana; ML(8) - Test
krawedzi Tak/Nie

REJESTR SPRZETU

1- Produkt 2 - Numer referencyjny 3 - Numer seryjny 4 - Data produkcji 5 - Data zakupu 6 - Data
pierwszego uzycia 7 - Inne istotne informacje 8 - Data 9 - Powdd wprowadzenia 10 - Usterki,
naprawy itp. 11 - Imig i nazwisko oraz podpis 12 - Nastgpne badanie okresowe

NOMENKLATURA/DZIEDZINA ZASTOSOWANIA

NFA1 - Obrotowy punkt kotwiczenia; NFA2 - Kompozytowa powtoka zewnetrzna; NFA3 - Etykieta:
NFAA4 - Linka/pas asekuracyjny; NFA5 - Wskaznik zatrzymania upadku; NFA6 - Obrotowy hak
mocujacy uzytkownika; NFA7 - Amortyzator - wtékno poliestrowe; NFAS8 - Ztacze EN361

NFAA - Model; NFAB - Dtugos¢; NFAC - Waga; NFAD - Srednica - Materiat; NFAE - Warunki
uzytkowania; NFAF — Maksymalne obcigzenie; NFAG — Ostre krawedzie; NFAH — Norma; NFAI —
Jednostka notyfikowana

ZAKLADANIE | ROZKLADANIE

DS1 Podtacz karabinek (EN362) do obrotowego punktu kotwiczenia na bloku zabezpieczajgcym
przed upadkiem z wysokosci. Podtacz karabinek do odpowiedniego punktu kotwiczenia
zgodnego z normg EN 795 (minimum 12 kN). DS2 Potacz hak na wolnym koricu liny z mostkowym
lub grzbietowym pierscieniem D uprzezy (EN361). Sprawdz, czy taczniki sa bezpiecznie
zablokowane. DS3 Upewnij sie, ze punkt kotwiczenia znajduje sie powyzej ramienia/gtowy, aby
zminimalizowad wspdtczynnik upadku. DS4 Upewnij sie, ze zawsze pracujesz z zachowaniem
odpowiedniej odlegtosci pod stopami: 2 metry w przypadku bloku zabezpieczajgcego przed
upadkiem z wysokosci.

MANUAL DE INSTRUCTIUNI
AVERTISMENT: CITITI TOATE INFORMATIILE CONTINUTE IN CELE DOUA INSTRUCTIUNI:
GENERALA S| SPECIFICA.

INSTRUCTIUNI SPECIFICE

inainte de a utiliza Echipamentul Individual de Protectie (EIP), trebuie s cititi cu atentie si sa
intelegeti informatiile de siguranta descrise in instructiunile generale si in instructiunile specifice
ale echipamentului. ATENTIE!!! Dacé aveti vreo indoiala cu privire la produs, daca aveti nevoie de
alte versiuni lingvistice ale instructiunilor de utilizare, declaratii de conformitate sau orice intrebari
despre EIP, va rugam sa ne contactati: www.fallsafe-online.com.

AVERTISMENT: Producatorul si vanzatorul isi declina orice responsabilitate in caz de utilizare
incorectd, aplicare necorespunzatoare sau modificari/reparatii de catre persoane neautorizate de
FALL SAFE®.

; Utilizare verticala: FS920, FS930, FS933, FS933E, FS934, FS934E, FS936 S| FS936E.

Conectati karabinerul (EN362) la punctul de ancorare pivotant de pe blocul de oprire a caderii.
Conectati carabiniera la un punct de ancorare adecvat, conform standardului EN 795 (minim 12
kN). Conectati carligul de la capatul liber al firului cu inelul D sternal sau dorsal al hamului (EN361).
Verificati daca conectorii sunt blocati in siguranta. Asigurati-va ca utilizati intotdeauna la o distanta
de siguranta adecvata sub picioare: 2 metri pentru un bloc de oprire a caderii. (in cazul FS932,
distanta este de 3 m.) Luati in considerare efectul pendulului atunci cand utilizati echipamentul
intr-o situatie non-verticala. in acest caz, asigurati-va ca nu riscati niciodata o cadere peste muchii
ascutite, care pot deteriora grav firul sau, in cazuri extreme, pot taia. Aceasta nu ia in considerare
nicio cadere prin balansare sau distanta suplimentara de cadere daca utilizatorul nu se afla direct
sub ancoraj. Nu utilizati niciodata in afara unui con de 30° creat de verticala dispozitivului,
deoarece, in cazul unei caderi, dispozitivul s-ar bloca si utilizatorul s-ar balansa ca un pendul si
s-ar putea rani din cauza acestui pericol. (In cazul FS932 este de 15° grade), asigurati-va ca
punctul de atasare nu prezinta distorsiuni, rugina sau uzura; inspectati vizual carcasa exterioara
pentru fisuri, deformari, arsuri sau semne de coroziune; verificati daca toate suruburile si piulitele
sunt la locul lor si stranse corespunzétor; verificati starea buna a cusaturilor si a imbinarilor
mecanice; asigurati-va ca conectorii se blocheaza corect si ca parghiile se misca liber si eficient;
verificati indicatorul de cadere; daca acesta indica oprirea unei caderi majore, solicitati service
imediat si nu utilizati produsul; trageti firul la lungimea disponibild pentru a va asigura ca se
desface si se retrage usor; verificati daca exista semne de abraziune si/sau deteriorare; trageti sub
control chinga/frdnghia/cablul inapoi in unitate; trageti brusc de firul echipamentului pentru a
actiona frana. in caz de dubiu, solicitati service imediat si nu utilizati dispozitivul. AVERTISMENT:
Reparatiile si inspectiile periodice ale blocului de oprire a caderii pot fi efectuate numai de catre o
persoand competentd autorizata de Fall Safe.

Blocul de oprire a caderii trebuie sa fie proprietatea personala a utilizatorului. Asigurati-va ca
blocul de oprire a caderii este compatibil cu alte articole atunci cdnd este asamblat intr-un sistem.
Utilizarea cu alte articole incompatibile poate fi periculoasa, deoarece functionarea in siguranta a
unui articol poate fi afectata sau poate interfera cu functionarea in siguranta a altuia. Retrageti-I
imediat din utilizare daca exista vreo indoiala cu privire la starea sa in siguranta sau daca a oprit
deja o cadere. Echipamentul nu trebuie utilizat din nou pana la confirmarea in scris, de catre o
persoand competentd, cad este acceptabil sa se faca acest lucru.

FS932- Instructiuni

Dispozitivele de oprire a cadderii pot fi utilizate numai de catre persoane care au fost instruite
corespunzator sau au fost instruite de o persoand competenta. Persoana care utilizeaza
dispozitivul nu trebuie sa aiba nicio deficienta fizica sau de sanatate. (Abuz de alcool, droguri sau
medicamente, probleme cardiovasculare). ATENTIE!!! Nu utilizati dispozitivul daca sunteti gravida.
Asigurati-va ca blocul de oprire a caderii este compatibil cu alte articole atunci cand este asamblat
intr-un sistem. Utilizarea cu alte articole incompatibile poate fi periculoasa, deoarece functionarea
in siguranta a unui articol poate fi afectata sau poate interfera cu functionarea in siguranta a altuia.
Dispozitivele de oprire a caderii trebuie protejate impotriva impactului flacarilor si scanteilor de
sudura, a focului, a substantelor acide, a substantelor alcaline si a altora similare. Retrageti imediat
din uz daca exista vreo indoiala cu privire la starea sa de siguranta sau daca a oprit deja o cadere.
Echipamentul nu trebuie utilizat din nou pana cand nu se confirma in scris, de catre o persoana
competentd, ca acest lucru este acceptabil. ATENTIE!!! Va rugam sa va asigurati inainte de utilizare
ca indicatorul de cadere este asa cum se arata in imaginea (5) si ca echipamentul este gata de
utilizare. Daca indicatorul de cadere a fost activat, FS932 nu trebuie utilizat. AVERTISMENT: FS932
nu trebuie utilizat in nicio aplicatie in care functia de autoblocare s-ar putea sa nu se activeze, de
exemplu, suprafete inclinate, solide care curg liber. Nu conectati niciodata mai mult de o persoana
la dispozitivul de oprire a caderii.

Pentru utilizarea cu dispozitivele de oprire a caderii, sunt aprobate doar hamurile complete
conform EN 361:2002 (alte hamuri nu sunt permise). Sunt permise extensii pe blocul de oprire a
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caderii, de exemplu, conectarea la o chinga de ancorare, dar nu se recomanda utilizarea unui ham
complet cu o extensie pana la punctul de atasare din cauza cresterii factorului de cadere. Verificati
daca, in timpul utilizarii, chinga nu se infasoara in jurul unui brat sau al unui picior. AVERTISMENT:
este esential pentru siguranta utilizatorului ca, in cazul in care produsul este revandut in afara tarii
de destinatie originala, revanzatorul sa furnizeze instructiuni de utilizare, intretinere, examinare
periodica si reparare in limba tarii in care urmeaza sa fie utilizat produsul. Acest echipament nu
trebuie utilizat in afara limitelor sale sau in niciun alt scop decat cel pentru care este destinat. Nu
indepartati niciodata etichetele produsului, care includ avertismente si informatii importante
pentru persoana/utilizatorul autorizat.

Pentru curatarea dispozitivului, utilizati o carpa umeda si lasati-l sa se usuce natural, departe de
surse de caldura. ATENTIE!! Dispozitivele de oprire a caderii trebuie depozitate si transportate
intr-un mediu uscat, fara praf si fara ulei. Componentele textile care s-au udat din cauza curatarii
sau utilizarii trebuie uscate doar prin mijloace naturale. Nu uscati langa foc sau surse similare de
caldura. Inainte de a utiliza dezinfectanti, trebuie sa contactati producétorul din cauza clasificarilor
legale complexe ale produselor, bazate pe aplicatii si componente specifice. Dezinfectati periodic
exteriorul dispozitivului si stergeti snurul liniei de salvare cu apa amestecata cu etanol. in timpul
transportului, cum ar fi transport expres, maritim, camion, depozitati dispozitivul in cutia de carton.
ATENTIE!!! Pentru a preveni un impact negativ asupra functionarii in siguranta a dispozitivelor de
oprire a caderii, este permisa utilizarea numai a accesoriilor aprobate de producator. Producatorul
nu este responsabil pentru accidente care implica viata si integritatea fizica a utilizatorului in cazul
utilizarii de accesorii neaprobate. Efectuarea oricaror modificari sau completari la echipament fara
acordul prealabil scris al producatorului si orice reparatie trebuie efectuatd numai in conformitate
cu procedurile producatorului; AVERTISMENT: Reparatiile si inspectiile periodice ale blocului de
oprire a caderii pot fi efectuate numai de catre o persoana competenta autorizata de Fall Safe. (in
functie de uzurd, dar cel putin o data la doudsprezece luni, opritoarele de cadere trebuie
inspectate de producator sau de catre persoane instruite si autorizate de producator. Aceasta
inspectie trebuie documentata in jurnalul de bord furnizat. Este necesar ca aceste inspectii sa
verifice lizibilitatea marcajelor produsului. Eficacitatea si durabilitatea opritorului de cadere depind
de inspectiile regulate.)

Durata de viata potentiala a acestui produs este urmatoarea: pana la 5 ani de la data fabricatiei
pentru produsele din plastic si textile. Este nedeterminata pentru produsele metalice. Durata de
viatad efectiva a acestui produs se termina atunci cand este utilizat peste 5 ani sau cand utilizarea
sistemului sdu este considerata invechita.

» Utilizare orizontald peste muchii ascutite (Testat pe muchie): FS930E, FS933E, FS934E $I
FS936E.

Opritorul de cadere marcat cu simbolul: é&m”

JTestat pe muchie” pe unitatea de absorbtie a energiei a fost, de asemenea, testat cu succes
pentru utilizare orizontala, iar o cadere peste muchie a fost simulata pe baza acestui fapt. in acest
caz, s-a utilizat o raza a muchiei de r=0,5 mm/ Tip A (conform fisei cu specificatii europene 11.060)
pentru dispozitivele de oprire a caderii cu lonje din cablu metalic. Pe baza acestui fapt, dispozitivul
de oprire a caderii este potrivit pentru utilizarea peste muchii similare, cum ar fi profilele de otel
laminate, grinzile de lemn sau un parapet rotund acoperit. AVERTISMENT! Alte tipuri de muchii nu
sunt permise si utilizarea este interzisa. Pentru a fi utilizat in pozitie orizontala, punctul de ancorare
trebuie sa fie amplasat la acelasi nivel cu marginea, unde exista riscul de cadere. Pentru a evita
efectele pendulului, zona de lucru nu trebuie sa depaseasca un unghi de 30°, fata de fiecare parte
a verticalei punctului de ancorare. IMPORTANT! Greutatea maxima a utilizatorului este limitata la
120 kg in aceasta aplicatie. in ciuda acestui test, trebuie respectate urmatoarele in toate cazurile
de utilizare orizontald sau in panta in care exista riscul de cadere peste o margine: 1. Daca
evaluarea pericolelor efectuata inainte de inceperea lucrului aratd ca marginea de cadere implica
o margine deosebit de ,taietoare ascutita” si/sau ,bavurata” (de exemplu, parapeti neacoperiti sau
muchii ascutite din beton si daca se utilizeaza dispozitive cu elemente de fixare din chingi: -
trebuie luate masurile de precautie corespunzatoare pentru a preveni o cadere peste margine sau
trebuie montata o protectie a marginii inainte de inceperea lucrului sau trebuie contactat
producatorul.

2. Punctul de suspendare al dispozitivului de oprire a caderii nu trebuie sa fie sub zona de stat in
picioare (de exemplu, platforma, acoperis plat) a utilizatorului. 3. Deformarea la margine (méasurata
intre cele doua flanse ale imbinarilor si elementelor de fixare) trebuie sé fie de cel putin 90°. 4.
Tnélgimea necesara sub margine este reprezentata in figura 5. Pentru a preveni o cadere prin
balansare, zona de lucru sau miscarile laterale fatd de axa centrala trebuie limitate la maximum
1,50 m. in alte cazuri, nu trebuie utilizate puncte de ancorare individuale, ci, de exemplu,
dispozitive de oprire din clasa C (numai daca sunt aprobate pentru utilizare pe imbinari) sau D
conform EN795. 6. Nota: Atunci cand se utilizeaza dispozitivul de oprire a caderii pe un dispozitiv
de oprire din clasa C corespunzator EN795 cu un ghidaj care se deplaseaza orizontal, trebuie
luata in considerare si deformarea dispozitivului de oprire la stabilirea inaltimii de siguranta
necesare sub utilizator. Informatiile din instructiunile de utilizare trebuie respectate in acest sens. 7.
Nota: in cazul unei caderi peste o margine, exista riscul de ranire in timpul procesului de prindere,
ca urmare a faptului ca persoana care cade loveste partile cladirii sau partile structurale.

8. Trebuie specificate si practicate masuri speciale de salvare in cazul unei caderi peste margine.

INFORMATII SUPLIMENTARE
All- Temperatura acceptabild; A2 - Depozitare; Al3 - Inspectie anuala; Al4 - Curatare; Al5 -
Uscare; Al6 - Pericole; Al7 - Risc de deces; AI8 - Atentie; A9 - Corect; Al10 - Gresit; Al11 - Verificare.

MARCAJ/ETICHETE

ML(A) - Indicator de oprire a caderii; ML(B) - Conectati dispozitivul numai la punctul de ancorare EN
795; ML(C) - Unghi maxim admis; ML(D) - Inspectie vizuala; ML(E) - Testati actiunea de blocare
tragand de fir; ML(F) - Nu utilizati deasupra materialului vrac; ML(G) - Poate fi utilizat in plan
orizontal si/sau vertical. /Pozitia corecta a blocului de oprire a caderii; ML(H) - Asigurati-va ca
hamul dumneavoastra este certificat EN361; ML(l) - Verificati manualul de instructiuni pentru
sarcina maxima a dispozitivului; ML(J) - Intervalul termometric admis; ML(K) - Nu efectuati reparatii;
ML(L) - Trageti de cablu in pozitie verticala; ML(M) - Verificati sistemul inainte de utilizare; ML(N) -
Verificati distanta de oprire a caderii / Nu utilizati ca bloc dublu; ML(O) - OK / NU este OK pentru
muchii ascutite;

ML(1) - Numar de referintd; ML(2) - Numar de serie; ML(3) - Data fabricatiei; ML(4) - Cititi
instructiunile; ML(5) - Standard; ML(6) - Lungime; ML(7) - Organism notificat; ML(8) - Testat pe
margine Da/Nu

REGISTRARE ECHIPAMENT

1-Produs 2-Numar de referinta 3-Numar de serie 4-Data fabricatiei 5-Data achizitiei 6-Data primei
utilizari 7-Alte informatii relevante 8-Data 9-Motivul inregistrarii 10-Defecte, reparatii etc. 11-Nume si
semnatura 12-Urmatoarea examinare periodica

NOMENCLATURA/DOMENIU DE APLICARE
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

NFA1- Punct de ancorare pivotant; NFA2 - Carcasa exterioara compozita; NFA3 - Eticheta: NFA4 -
Cablu/chinga pentru linia de viata; NFAS - Indicator de oprire a caderii; NFA6 - Atasament utilizator
cérlig pivotant; NFA7 - Absorbitor de energie - fibra de poliester; NFA8 - Conector EN361

NFAA- Model; NFAB - Lungime; NFAC - Greutate; NFAD - Diametru - Material; NFAE - Conditii de
utilizare; NFAF - Sarcina maxima; NFAG - Margini ascutite; NFAH - Standard; NFAI - Organism
notificat

IMPARTARE S| CONFIGURARE

DS1 Conectati carabiniera (EN362) la punctul de ancorare pivotant de pe blocul de oprire a
caderii. Conectati carabiniera la un punct de ancorare adecvat, conform EN 795 (minim 12kN). DS2
Conectati carligul de la capatul liber al liniei cu inelul D sternal sau dorsal al hamului (EN361).
Verificati daca conectorii sunt blocati in siguranta. DS3 Asigurati-va ca punctul de ancorare este
deasupra umarului/capului pentru a minimiza factorul de cadere. DS4 Asigurati-va ca utilizati
intotdeauna cu o distanta de siguranta adecvata sub picioare: 2 metri pentru un bloc de oprire a
caderii.

[ sk ]
NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: PRECITAJTE SI VSETKY INFORMACIE UVEDENE V DVOCH POKYNOCH:
VSEOBECNYCH A SPECIFICKYCH.

SPECIFICKE POKYNY

Pred pouzitim osobnych ochrannych prostriedkov (OOP) si pozorne preditajte a pochopte
bezpecnostné informéacie uvedené vo véeobecnych pokynoch a pokynoch k $pecifickym
prostriedkom. POZOR!!! Ak mate akékolvek pochybnosti o produkte, ak potrebujete iné jazykové
verzie ndvodu na pouzitie, vyhldsenia o zhode alebo akékolvek otdzky tykajlice sa OOP,
kontaktujte nds: www.fallsafe-online.com.

UPOZORNENIE: Vyrobca a predajca odmietajui akikolvek zodpovednost v pripade nespravneho
pouzitia, nevhodnej aplikdcie alebo Uprav/oprav osobami, ktoré nie st autorizované spoloé¢nostou
FALL SAFE®.

; Vertikdlne pouzitie: FS920, FS930, FS933, FS933E, FS934, FS934E, FS936 A FS936E.

Pripojte karabinu (EN362) k oto¢nému kotviacemu bodu na bloku zachytu padu. Pripojte karabinu
k spravnemu kotviacemu bodu podra normy EN 795 (minimdlne 12 kN). Pripojte hak na volnom
konci lana k hrudnému alebo chrbtovému D-krizku postroja (EN361). Skontrolujte, ¢i su konektory
bezpecéne zaistené. Uistite sa, ze vzdy pracujete s dostato¢nou vzdialenostou pod nohami: 2
metre pre zéchytny blok. (V pripade FS932 je vzdialenost 3 m.) Pri prevddzke zariadenia v inej ako
vertikdlnej polohe zvazte kyvadlovy efekt. V takom pripade sa uistite, Ze nikdy neriskujete pad cez
ostré hrany, ktoré mézu vézne poskodit lano alebo ho v extrémnych pripadoch prerezat. Toto
neberie do Uvahy Ziadny pad z kyvadla ani dodato¢ni vzdialenost padu, ak sa pouzivatel
nenachdadza priamo pod kotviskom. Nikdy nepouzivajte zariadenie mimo 30° kuzela vytvoreného
20 zvislej strany zariadenia, ak by doslo k padu, zariadenie by sa zablokovalo a pouzivatel by sa
hojdal ako kyvadlo a mohol by sa zranit v dosledku tohto nebezpecenstva. (V pripade FS932 je to
15° stupriov), uistite sa, ze upeviovaci bod nevykazuje ziadne deformédcie, hrdzu ani opotrebova-
nie; vizualne skontrolujte vonkajsi plast, ¢i nie su praskliny, deformécie, spaleniny alebo zndmky
kordzie; skontrolujte, ¢i su vSetky skrutky a matice na svojom mieste a ¢i st spravne utiahnuté;
skontrolujte dobry stav stehov a mechanickych spojov; uistite sa, ze konektory su spravne
zaistené a paky sa volne a efektivne pohybuiju; skontrolujte indikdtor pddu. Ak signalizuje, ze
doslo k vac¢siemu zaisteniu padu, je potrebnd okamzita oprava a vyrobok nepouzivajte. Vytiahnite
lano na dostupnu dizku, aby ste sa uistili, ze sa plynulo navija a odvija; skontrolujte, & nie st
Ziadne znamky oderu a/alebo poskodenia. Kontrolovane natiahnite popruh/lano/kabel spat do
jednotky. Prudko potiahnite za lano zariadenia, aby ste zaistili brzdu. V pripade pochybnosti je
potrebna okamzitd oprava a zariadenie nepouzivajte. UPOZORNENIE: Opravy a pravidelné
kontroly zéchytného bloku méze vykondvat iba kompetentnd osoba autorizovand spoloé¢nostou
Fall Safe.

Z&chytny blok by mal byt osobnym majetkom pouZivatela. Zabezpeéte, aby bol zachytny blok
kompatibilny s inymi polozkami pri zostavovani do systému. Pouzivanie s inymi nekompatibilnymi
polozkami méze byt nebezpeéné, pretoze bezpecna funkcia jednej polozky méze byt ovplyvnend
alebo méze rusit bezpeénd funkciu inej. Ak existujui akékolvek pochybnosti o jej bezpeénom stave
alebo ak uz zastavil pad, zariadenie okamzite vyradte z pouzivania. Zariadenie sa nesmie znova
pouzivat, kym pisomne nepotvrdi kompetentna osoba, Ze je to prijatelné.

FS932- Pokyny

Z&chytné zariadenia mozu pouzivat iba osoby, ktoré boli prislusne vyskolené alebo poucené
kompetentnou osobou. Osoba pouzivajtica zariadenie by nemala mat ziadne fyzické alebo
zdravotné postihnutie. (Zneuzivanie alkoholu, drog alebo liekov, kardiovaskuldrne problémy).
POZOR!!! Nepouzivajte zariadenie, ak ste tehotnd. Uistite sa, Ze zachytny blok je kompatibilny s
inymi polozkami pri zostavovani do systému. PouZzivanie s inymi nekompatibilnymi polozkami
méze byt nebezpelné, pretoze bezpecna funkcia jednej polozky méze byt ovplyvnena alebo
méze rusit bezpecnu funkciu inej. Zachytévace padu by mali byt chrénené pred ndrazom
plamenov a iskier zo zvarania, ohia, kyslych latok, zdsaditych Idtok a podobne. Ak existuju
pochybnosti o ich bezpe¢nom stave alebo ak uz doslo k zastaveniu padu, ihned ich vyradte z
pouzivania. Zariadenie sa nesmie znova pouzivat, kym pisomne nepotvrdi kompetentnd osoba, ze
je prijatelné. POZOR!!! Pred pouZitim sa uistite, Ze indikator padu je taky, ako je zndzornené na
obrazku (5), a Zze zariadenie je pripravené na pouzitie. Ak bol indikator padu aktivovany, zariadenie
FS932 sa nesmie pouzivat. UPOZORNENIE: Zariadenie FS932 sa nesmie pouzivat v ziadnej
aplikécii, kde sa samosvorna funkcia nemusi aktivovat, napr. na Sikmych povrchoch, volne
tecucich pevnych latkach. K zachytdvacu padu nikdy nepripdjajte viac ako 1 osobu.

Na pouzitie so zachytnymi zariadeniami st schvélené iba celotelové postroje podla normy EN
361:2002 (iné postroje nie s povolené). Povolené s predizenia na bloku zéchytného zariadenia,
napr. pripojenie k kotviacemu popruhu, ale neodportca sa pouzivat celotelovy postroj s
predizenim k bodu uchytenia z dévodu zvy$enia faktora padu. Skontrolujte, ¢i sa po¢as pouzivania
popruh nenavija okolo ruky alebo nohy. UPOZORNENIE: Pre bezpecnost pouzivatela je
nevyhnutné, aby v pripade dalSieho predaja vyrobku mimo pévodnej krajiny uréenia predajca
poskytol navod na pouzitie, tidrzbu, pravidelnu kontrolu a opravu v jazyku krajiny, v ktorej sa
vyrobok pouziva. Toto zariadenie sa nesmie pouzivat mimo jeho obmedzeni ani na iny tcel, ako je
urc¢eny. Nikdy neodstranujte Stitky z vyrobku, ktoré obsahuju dolezité upozornenia a informacie
pre oprdvnenu osobu/pouzivatela. Na Cistenie zariadenia pouzite vihku handri¢ku a nechajte ju
prirodzene uschnut mimo dosahu zdrojov tepla. POZOR! Zachytavaée pddu by sa mali skladovat
a prepravovat v suchom, bezprasnom a bezolejovom prostredi. Textiiné komponenty, ktoré zvihli v
doésledku Cistenia alebo pouzivania, by sa mali susit iba prirodzenymi sp6sobmi. Nesuste v
blizkosti ohna alebo podobnych zdrojov tepla. Pred pouzitim dezinfekénych prostriedkov sa
musite obratit na vyrobcu z dévodu zloZitej pravnej klasifikdcie produktov zalozenej na
$pecifickych aplikdcidch a zlozkach. Pravidelne dezinfikujte vonkajsiu stranu zariadenia a utrite
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lano zachranného lana vodou zmie$anou s etanolom. Pocas prepravy, ako je expresna preprava,
namorna preprava, ndkladné auto, skladujte zariadenie v karténovej krabici.

POZOR!!! Aby sa predislo negativnemu vplyvu na bezpecnu funkciu zariadeni na zachytévanie
padu, je povolené pouzivat iba prislusenstvo schvdlené vyrobcom. Vyrobca nezodpoveda za
Ziadne nehody ohrozujtce Zivot a koncatiny pouzivatela, ak sa pouziva neschvalené prislusenst-
vo. Akékolvek zmeny alebo doplnenia zariadenia bez predchadzajliceho pisomného suhlasu
vyrobcu a akékolvek opravy sa musia vykonavat iba v stilade s postupmi vyrobcu.
UPOZORNENIE: Opravy a pravidelné kontroly bloku na zachytévanie padu méze vykondvat iba
kompetentna osoba, ktord bola autorizovana spoloénostou Fall Safe. (V zavislosti od opotrebova-
nia, minimalne vak kazdych dvandst mesiacov, by mal zachytny mechanizmus skontrolovat
vyrobca alebo osoby vy$kolené a autorizované vyrobcom. Této kontrola by mala byt zdokumento-
vand v dodanom denniku. Pri tychto kontroldch sa vyzaduje, aby sa overila ¢itatelnost oznaceni
vyrobku. U¢innost a trvanlivost zachytného mechanizmu zavisi od pravidelnej kontroly.)
Potencidlna Zivotnost tohto vyrobku je nasledovna: az 5 rokov od datumu vyroby pre plastové a
textilné vyrobky. Pre kovové vyrobky je neobmedzena. Skuto¢nd doba nosenia tohto vyrobku
kon¢i, ked sa pouziva viac ako 5 rokov alebo ked sa jeho systémové pouzivanie povazuje za
zastarané.

I-} Horizontdlne pouZitie cez ostrd hranu (testované na hrane): FS930E, FS933E, FS934E A
FS936E.

Z&chytny mechanizmus oznaceny symbolom: é&“""

LTestované na hrane“ na jednotke absorbujticej energiu bol tiez Gspesne testovany na
horizontdlne pouzitie a na zaklade toho bol simulovany pad cez hranu.

V tomto pripade bol pre zariadenia na zachytdvanie padu s ocelovymi lanovymi Gchytmi pouzity
polomer hrany r=0,5 mm/typ A (podfa eurépskeho $pecifikacného listu 11.060). Na zéklade toho je
zachytné zariadenie vhodné na pouzitie na podobnych hrandch, ako su valcované ocelové profily,
drevené trémy alebo krytd okrtihla atikovéd stena. UPOZORNENIE! Iné typy hran nie su povolené a
ich pouzitie je zakazané. Na pouzitie v horizontdlnom stave musi byt kotviaci bod umiestneny na
rovnakej trovni ako hrana, kde existuje riziko padu. Aby sa predislo kyvadlovym efektom,
pracovnd plocha nesmie prekrodit uhol 30° z kazdej strany vertikaly kotviacej plochy. DOLEZITE!
Maximalna hmotnost pouzivatela je v tejto aplikacii obmedzena na 120 kg. Napriek tejto skuiske je
potrebné vo véetkych pripadoch horizontdlneho alebo Sikmého pouzitia, pri ktorych existuje riziko
padu cez okraj, dodrziavat nasledovné: 1. Ak sa z vyhodnotenia nebezpeéenstva vykonaného
pred zacatim préc zisti, ze padajlica hrana zahfna obzvlast ,ostré rezné“ a/alebo ,,odrepané*
okraje (napr. nekryté parapetné steny alebo ostry beténovy okraj) a ak sa maju pouzit zariadenia s
upeviovacimi prvkami vyrobenymi z popruhov: - musia sa prijat zodpovedajlce opatrenia, aby sa
zabrénilo padu cez okraj, alebo sa pred zaéatim prdc musi namontovat ochrana hrén, alebo sa
musi kontaktovat vyrobca.

2. Bod zavesenia zachytného zariadenia nesmie byt pod plochou na stétie (napr. plosina, plochd
strecha) pouzivatela. 3. Priehyb na okraji (merany medzi dvoma prirubami spojov a upeviovacich
prvkov) musi byt aspon 90°. 4. Pozadovand vyska pod okrajom je zndzornend na obrdzku 5. Aby
sa zabranilo padu s kyvanim, pracovna plocha alebo boéné pohyby od stredovej osi musia byt
obmedzené na max. 1,50 m. V ostatnych pripadoch sa musia pouzit ziadne jednotlivé kotviace
body, ale napr. zastavovacie zariadenia triedy C (iba ak s schvélené na spolo¢né pouzitie) alebo
D podfa normy EN795. 6. Poznamka: Pri pouziti zachytného zariadenia na zastavovacom zariadeni
triedy C zodpovedajicom norme EN795 s horizontalne pohyblivym vedenim sa pri uréovani
pozadovanej svetlej vysky pod pouzivatelom musi zohladnit aj priehyb zastavovacieho zariadenia.
Pri tom sa musia dodrziavat informécie v navode na poufzitie. 7. Pozndmka: V pripade padu cez
okraj existuje riziko zranenia pocas procesu zachytavania v désledku nérazu padajticej osoby do
Casti budovy alebo konstrukénych casti.

8.V pripade padu cez okraj musia byt $pecifikované a precvi¢ené $pecialne zachranné opatrenia.

DOPLNUJUCE INFORMACIE
Al - Prijatelnd teplota; Al2 - Skladovanie; Al3 - Ro¢na kontrola; Al4 - Cistenie; Al5 - Suéenie; Al6 -
Nebezpecenstva; Al7 - Riziko smrti; Al8 - Pozor; Al9 - Spravne; Al10 - Nespravne; Al11 - Kontrola.

OZNACENIE/ STITKY

ML(A) - Indikétor zaistenia padu; ML(B) - Zariadenie pripojte iba k kotviacemu bodu podla normy
EN 795; ML(C) - Maximalny povoleny uhol; ML(D) - Vizudlna kontrola; ML(E) - Otestujte blokovaciu
funkciu potiahnutim za lano; ML(F) - Nepouzivajte nad sypkym materidlom; ML(G) - Méze sa
pouzivat v horizontalnej a/alebo vertikdInej rovine. /Sprévna poloha zachytného bloku; ML(H) -
Uistite sa, ze vas postroj ma certifikdt EN361; ML(l) - Skontrolujte navod na obsluhu, ¢i je
maximélne zatazenie zariadenia; ML(J) - Pripustny teplotny rozsah; ML(K) - Nevykonavajte opravy;
ML(L) - Tahajte lano vertikalne; ML(M) - Pred pouzitim skontrolujte systém; ML(N) - Skontrolujte
vzdialenost zachytného bloku / Nepouzivajte ako dvojblok; ML(O) - V poriadku / NIE JE V poriadku
kvoli ostrym hranam;

ML(1) - Referencné ¢islo; ML(2) - Sériové cislo; ML(3) - Datum vyroby; ML(4) - Preditajte si navod;
ML(5) - Standard; ML(6) - Dizka; ML(7) - Notifikovana osoba; ML(8) - Testované hrany Ano/Nie

ZAZNAM O ZARIADENIACH

1-Produkt 2-Referenéné ¢islo 3-Sériové ¢islo 4-Datum vyroby 5-Datum nakupu 6-Datum prvého
pouzitia 7-Dalsie relevantné informéacie 8-Détum 9-Dévod zépisu 10-Zévady, opravy atd. 11-Meno a
podpis 12-Daldia pravidelna kontrola

NOMENKLAt(ira/OBLAST POUZITIA

NFA1- Otoény kotviaci bod; NFA2 - Kompozitny vonkajsi plast; NFA3 - Oznacenie: NFA4 -
Zachranné lano/popruh; NFAS - Indikator zachytenia padu; NFAG - Otoc¢ny hék pre pouzivatela;
NFA7 - TImi¢ energie - polyesterové vidkno; NFA8 - Konektor EN361

NFAA- Model; NFAB - Dizka; NFAC - Hmotnost; NFAD - Priemer - Materidl; NFAE - Podmienky
pouzivania; NFAF - Maximélne zatazenie; NFAG - Ostré hrany; NFAH - Norma; NFAI - Notifikovany
organ

NASADENIE A NASTAVENIE

DS1 Pripojte karabinu (EN362) k oto¢nému kotviacemu bodu na zachytnom bloku. Pripojte
karabinu k sprdvnemu kotviacemu bodu podfa normy EN 795 (minimalne 12 kN). DS2 Pripojte hak
na volnom konci lana k hrudnému alebo chrbtovému D-krizku postroja (EN361). Skontrolujte, ¢i st
konektory bezpecne zaistené. DS3 Uistite sa, ze kotviaci bod je nad vasim ramenom/hlavou, aby
sa minimalizoval faktor pddu. DS4 Uistite sa, Ze vzdy pracujete s dostatoénou vzdialenostou pod
nohami: 2 metre pre zdchytny blok.
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

BRUGSANVISNING
ADVARSEL: LAES ALLE OPLYSNINGER | DE TO INSTRUKTIONER: GENEREL OG SPECIFIK.

SPECIFIK INSTRUKTION

For du bruger personlige veernemidler (PPE), skal du laese og forsta sikkerhedsoplysningerne
beskrevet i de generelle instruktioner og de specifikke instruktioner til udstyret omhyggeligt.
OBS!! Hvis du er i tvivl om produktet, hvis du har brug for andre sprogversioner af brugsanvisnin-
gen, overensstemmelseserklzeringer eller har spgrgsmal om PPE'et, bedes du kontakte os:
www.fallsafe-online.com.

ADVARSEL: Producenten og seelgeren fraskriver sig ethvert ansvar i tilfeelde af forkert brug,
ukorrekt anvendelse eller sendringer/reparationer udfgrt af personer, der ikke er autoriseret af
FALL SAFE®.

; Vertikal brug: FS920, FS930, FS933, FS933E, FS934, FS934E, FS936 OG FS936E.

Tilslut karabinhagen (EN362) til drejepunktet pa faldsikringsblokken. Tilslut karabinhagen til et
korrekt forankringspunkt i overensstemmelse med EN 795 (minimum 12 kN). Forbind krogen pa
den frie ende af linen med selens (EN361) sternale eller dorsale D-ring. Kontroller, at forbindelser-
ne er sikkert last. Sgrg for altid at betjene med en tilstraekkelig fri afstand under fedderne: 2 meter
for en faldsikringsblok. (I tilfselde af FS932 er afstanden 3 m.) Overvej penduleffekten, n&r udstyret
betjenes i en ikke-vertikal situation. | dette tilfaelde skal du sgrge for aldrig at risikere et fald over
skarpe kanter, der kan beskadige linen alvorligt eller i ekstreme tilfeelde skeere den over. Dette
tager ikke hgjde for et svingfald eller yderligere faldafstand, hvis brugeren ikke er direkte under
forankringen. Brug aldrig uden for en 30° graders kegle, der er dannet fra enheden lodret. Hvis
der skulle ske et fald, vil enheden I&se, og brugeren vil svinge som et pendul og kan komme til
skade fra denne fare. (| tilfeelde af FS932 er det 15° grader), Sgrg for, at fastgarelsespunktet ikke
viser nogen forvraengning, rust eller slid; inspicer visuelt den ydre skal for revner, deformationer,
forbraendinger eller tegn pa korrosion; kontroller, at alle bolte og metrikker er pa plads og korrekt
spaendt; kontroller, at stingene og de mekaniske splejsninger er i god stand; sorg for, at
forbindelserne I&ser korrekt, og at hdndtagene bevaeger sig frit og effektivt; kontroller
faldindikatoren. Hvis den indikerer, at et starre fald er blevet stoppet, kreever det gjeblikkelig
service, og brug ikke produktet; treek linen ud til den tilgsengelige lsengde for at sikre, at den lgber
ud og ruller jeevnt tilbage; kontroller for tegn pa slid og/eller skader; traek rebet/rebet/kablet
kontrolleret tilbage i enheden; treek kraftigt i udstyrslinen for at aktivere bremsen. | tvivistilfaelde
skal der kraeves gjeblikkelig service, og enheden ma ikke bruges. ADVARSEL: Reparation og
periodiske undersggelser af faldsikringsblokken m& kun udferes af en kompetent person, der er
autoriseret af Fall Safe.

Faldsikringsblokken skal veere brugerens personlige ejendom. Sgrg for, at faldsikringsblokken er
kompatibel med andre dele, nar den samles i et system. Brug med andre, ikke-kompatible dele
kan veere farligt, da den sikre funktion af én del kan blive p&virket eller forstyrre den sikre funktion
af en anden. Tag straks ud af brug, hvis der er tvivl om dens sikre tilstand, eller hvis den allerede
har stoppet et fald. Udstyret ma ikke bruges igen, for det er skriftligt bekraeftet af en kompetent
person, at det er acceptabelt at ggre det.

FS932- Instruktioner

Faldsikringsanordninger m& kun bruges af personer, der er blevet opleert i overensstemmelse
hermed, eller som er blevet instrueret af en kompetent person. Den person, der bruger enheden,
ma ikke have nogen fysiske eller helbredsmaessige handicap. (Alkohol-, stof- eller medicinmis-
brug, hjerte-kar-problemer). ADVARSEL!!! Brug ikke enheden, hvis du er gravid. Serg for, at
faldsikringsblokken er kompatibel med andre dele, ndr den samles i et system. Brug med andre,
ikke-kompatible dele kan veere farligt, da den sikre funktion af én del kan blive p&virket eller
forstyrre den sikre funktion af en anden del. Faldsikringsanordninger skal beskyttes mod
pavirkning fra svejseflammer og gnister, ild, sure stoffer, alkaliske stoffer og lignende. Tag dem
straks ud af brug, hvis der er tvivl om deres sikre tilstand, eller hvis de allerede har standset et
fald. Udstyret méa ikke bruges igen, for det skriftligt er bekreeftet af en kompetent person, at det er
acceptabelt at gore det. OBS!!! Serg venligst fer brug for, at faldindikatoren er som vist pa billede
(5), og at udstyret er klar til brug. Hvis faldindikatoren er aktiveret, mad FS932 ikke anvendes.
ADVARSEL: FS932 mé ikke anvendes i nogen applikation, hvor den selvldsende funktion muligvis
ikke aktiveres, f.eks. skranende overflader, fritflydende faste stoffer. Tilslut aldrig mere end 1
person til faldsikringsanordningen.

Til brug med faldsikringsanordninger er kun heldaekseler i henhold til EN 361:2002 godkendt
(andre seler er ikke tilladt). Forleengelser pé faldsikringsblokken, f.eks. tilslutning til en
ankerslynge, er tilladt, men det anbefales ikke at bruge heldaeksele med en forleengelse til
fastgorelsespunktet pa grund af foregelsen af faldfaktoren. Kontroller, at bandet ikke vikles rundt
om en arm eller et ben under brug. ADVARSEL: Det er vigtigt for brugerens sikkerhed, at hvis
produktet videresaelges uden for det oprindelige destinationsland, skal forhandleren give
instruktioner til brug, vedligeholdelse, periodisk inspektion og reparation pa det lands sprog, hvor
produktet skal bruges. Dette udstyr mé ikke bruges uden for sine begraensninger eller til andre
formal end det, det er beregnet til. Fjern aldrig produktetiketter, som indeholder vigtige advarsler
og oplysninger til den autoriserede person/bruger.

Til rengering af enheden skal du bruge en fugtig klud og lade den tarre naturligt, veek fra
varmekilder. OBS!!! Faldsikringsanordningerne skal opbevares og transporteres i et tort, stavfrit og
oliefrit miljg. Tekstilkomponenter, der er blevet vade pa grund af rengering eller brug, ber kun
tarres pa naturlig vis. Ma ikke terres i neerheden af ild eller lignende varmekilder. Fgr du bruger
desinfektionsmidler, skal du kontakte producenten pa grund af de komplekse juridiske
produktklassificeringer baseret pa de specifikke anvendelser og bestanddele. Desinficer
enhedens yderside regelmaessigt, og ter livlinens line af med vand blandet med ethanol. Under
transport, sdsom ekspres, sofragt, lastbil, skal enheden opbevares i en papkasse.

ADVARSEL!! For at forhindre en negativ indvirkning pa faldsikringsanordningernes sikre funktion
er det kun tilladt at bruge tilbehgr, der er godkendt af producenten. Producenten er ikke ansvarlig
for ulykker, der involverer brugerens liv og lemmer, hvis der anvendes ikke-godkendt tilbehgr. Der
ma ikke foretages aendringer eller tilfgjelser til udstyret uden producentens forudgaende skriftlige
samtykke, og enhver reparation ma kun udfgres i overensstemmelse med producentens
procedurer.

ADVARSEL: Reparation og periodiske undersggelser af faldsikringsanordninger ma kun udfgres af
en kompetent person, der er autoriseret af Fall Safe. (Afhaengigt af slid, men mindst hver tolvte
maned, ber faldsikringsanordninger inspiceres af producenten eller af personer, der er uddannet
og autoriseret af producenten. Denne inspektion skal dokumenteres i den medfglgende logbog.
Det er pakraevet, at disse inspektioner kontrollerer laesbarheden af produktmaerkningerne.
Faldsikringsanordningens effektivitet og holdbarhed afhaenger af regelmaessig inspektion.)

Den potentielle levetid for dette produkt er falgende: op til 5 ar fra fremstillingsdatoen for plast- og
tekstilprodukter. Den er ubestemt for metalprodukter. Den faktiske levetid for dette produkt slutter,
nér det bruges i over 5 ar, eller nér dets systembrug vurderes at veere foraeldet.
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» Horisontal brug over skarp kant (kanttestet): FS930E, FS933E, FS934E OG FS936E.
Faldsikringsanordningen markeret med symbolet: é&mzn

"Kanttestet" p& den energiabsorberende enhed er ogsé blevet testet med succes til vandret brug,
og et fald over kanten blev simuleret ud fra dette.

| dette tilfeelde blev en kantradius pa r=0,5 mm/Type A (i henhold til europaeisk specifikationsark
11.060) anvendt til faldsikringsanordninger med stalwire. Baseret p& dette er faldsikringen egnet til
brug over lignende kanter, sdsom valsede stélprofiler, traebjaelker eller en overdaekket, rund
brystveernsveeg. ADVARSEL! Andre typer kanter er ikke tilladt, og brug er forbudt. For at blive
brugt i vandret tilstand skal forankringspunktet vaere placeret p4 samme niveau som kanten, hvor
der er risiko for fald. For at undga penduleffekter ma arbejdsomradet ikke overstige en
vinkelgraense pa 30° fra hver side af forankringspunktets lodrette linje. VIGTIGT! Den maksimale
brugervaegt er begraenset til 120 kg i denne applikation. Trods denne test skal falgende
overholdes i alle tilfaelde ved vandret eller skrénende brug, hvor der er risiko for at falde over en
kant: 1. Hvis den risikovurdering, der er udfert for arbejdets pabegyndelse, viser, at den faldende
kant involverer en seerlig "skarp snitkant" og/eller "afgratet" kant (f.eks. udesekkede brystveern eller
skarp betonkant), og hvis der skal anvendes anordninger med fastggrelseselementer af stropper: -
skal der treeffes tilsvarende forholdsregler, sa et fald over kanten udelukkes, eller kantbeskyttelse
skal monteres for arbejdets pabegyndelse, eller producenten skal kontaktes.

2. Faldsikringens ophaengningspunkt ma ikke vaere under brugerens stdomrade (f.eks. platform,
fladt tag). 3. Nedbgjningen ved kanten (malt mellem de to flanger pa samlingerne og fastgerelser-
ne) skal veaere mindst 90°. 4. Den ngdvendige loftshgjde under kanten er vist pa billede 5. For at
forhindre et svingende fald skal arbejdsomradet eller sidebevaegelser fra midteraksen begraenses
til maks. 1,50 m. | andre tilfeelde skal der ikke anvendes individuelle forankringspunkter, men i
stedet f.eks. stopanordninger i klasse C (kun hvis godkendt til feelles brug) eller D i henhold til
EN795. 6. Bemaerk: Ved brug af faldsikringen pa en stopanordning i klasse C svarende til EN795
med en vandret bevaegelig fering, skal stopanordningens nedbgjning ogsa tages i betragtning
ved fastleeggelse af den ngdvendige frihgjde under brugeren. Oplysningerne i brugsanvisningen
skal overholdes i denne forbindelse. 7. Bemazerk: | tilfaelde af fald over en kant er der risiko for
personskade under gribeprocessen, hvis den faldende person rammer bygningsdele eller
strukturelle dele. 8. Der skal specificeres og praktiseres seerlige redningsforanstaltninger i tilfeelde
af fald over kanten.

YDERLIGERE INFORMATION

All - Acceptabel temperatur; Al2 - Opbevaring; Al3 - Arlig inspektion; Al4 - Rengaring; Al5 -
Terring; Al6 - Farer; Al7 - Risiko for dgd; AI8 - Opmaerksomhed; AI9 - Korrekt; Al10 - Forkert; Al11 -
Kontrol.

MARKNING/ETIKETTER

ML(A) - Faldstandsindikator; ML(B) - Tilslut kun enheden til EN 795-ankerpunktet; ML(C) - Maksimal
tilladt vinkel; ML(D) - Visuel inspektion; ML(E) - Test l&sefunktionen ved at treekke i linen; ML(F) - M&
ikke anvendes over bulkmateriale; ML(G) - Kan anvendes i vandret og/eller lodret plan. /Korrekt
position af faldsikringsblokken; ML(H) - Sgrg for, at din sele er EN361-certificeret; ML(l) - Tjek
brugsanvisningen for den maksimale belastning af enheden; ML(J) - Tilladt termometrisk omrade;
ML(K) - Udfer ikke reparationer; ML(L) - Traek linen lodret; ML(M) - Tjek systemet far brug; ML(N) -
Tjek faldsikringsafstanden / Mé& ikke bruges som en blok-tvilling; ML(O) - OK / IKKE OK for skarpe
kanter;

ML(1) - Referencenummer; ML(2) - Serienummer; ML(3) - Fremstillingsdato; ML(4) - Lees
instruktionerne; ML(5) - Standard; ML(6) - Leengde; ML(7) - Notificeret organ; ML(8) - Kanttestet
Ja/Nej

UDSTYRSREGISTRERING

1-Produkt 2-Referencenummer 3-Serienummer 4-Fremstillingsdato 5-Kgbsdato 6-Dato for farste
brug 7-Andre relevante oplysninger 8-Dato 9-»&rsag til indtastning 10-Defekter, reparationer osv.
11-Navn og underskrift 12-Naeste periodiske undersggelse

NOMENKLATUR/ANVENDELSESOMRADE

NFAT1- Drejeligt ankerpunkt; NFA2 - Komposit ydre skal; NFA3 - Etiket: NFA4 - Livlinekabel/beelte;
NFAS - Faldsikringsindikator; NFA6 - Brugerbeslag med drejekrog; NFA7 - Energiabsorber -
polyesterfiber; NFA8 - Forbindelse EN361

NFAA- Model; NFAB - Laengde; NFAC - Veegt; NFAD - Diameter - Materiale; NFAE - Brugsforhold;
NFAF - Maksimal belastning; NFAG - Skarpe kanter; NFAH - Standard; NFAI - Bemyndiget organ

PATR/ADNING OG OPSATNING

DS1 Forbind karabinhagen (EN362) til drejepunktet pa faldsikringsblokken. Forbind karabinhagen
til et korrekt forankringspunkt i overensstemmelse med EN 795 (minimum 12 kN). DS2 Forbind
krogen pé& den frie ende af linen med selens (EN361) sternale eller dorsale D-ring. Kontroller, at
forbindelserne er sikkert last. DS3 Serg for, at forankringspunktet er over din skulder/hoved for at
minimere faldfaktoren. DS4 Serg for altid at arbejde med en tilstraekkelig fri afstand under
fedderne: 2 meter for en faldsikringsblok.

BRUKSANVISNING
ADVARSEL: LES ALL INFORMASJON | DE TO INSTRUKSJONENE: GENERELL OG SPESIFIKK.

SPESIFIKK INSTRUKSJONER

For du bruker personlig verneutstyr (PPE) ma du lese noye og forsta sikkerhetsinformasjonen som
er beskrevet i de generelle instruksjonene og de spesifikke instruksjonene for utstyr. OBS!!! Hvis
du er i tvil om produktet, hvis du trenger andre sprakversjoner av bruksanvisningen, samsvar-
serkleeringer eller spgrsmal om PPE-et, kan du kontakte oss: www.fallsafe-online.com.
ADVARSEL: Produsenten og selgeren fraskriver seg ethvert ansvar ved feil bruk, feilaktig
anvendelse eller modifikasjoner/reparasjoner utfart av personer som ikke er autorisert av FALL
SAFE®.

; Vertikal bruk: FS920, FS930, FS933, FS933E, FS934, FS934E, FS936 OG FS936E.

Koble karabinen (EN362) til svingpunktet pa fallsikringsblokken. Koble karabinen til et egnet
forankringspunkt i samsvar med EN 795 (minimum 12 kN). Koble kroken p& den frie enden av linen
til selens (EN361) sternale eller dorsale D-ring. Kontroller at kontaktene er sikkert last. Serg for at
du alltid bruker med tilstrekkelig klaring under fgttene: 2 meter for en fallsikringsblokk. (For FS932
er avstanden 3 m.) Vurder pendeleffekten nar du bruker utstyret i en ikke-vertikal situasjon. | dette
tilfellet ma du serge for at du aldri risikerer a falle over skarpe kanter som kan skade linen alvorlig
eller i ekstreme tilfeller kutte den. Dette tar ikke hensyn til eventuell svingfall eller ytterligere
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fallavstand hvis brukeren ikke er rett under forankringen. Bruk aldri utenfor en 30°-graders kjegle
laget fra enheten vertikalt. Hvis et fall skulle oppstd, vil enheten Ise seg og brukeren vil svinge
som en pendel og kan bli skadet av denne faren. (For FS932 er det 15° grader), Serg for at
festepunktet ikke viser noen skjevheter, rust eller slitasje; inspiser visuelt det ytre skallet for
sprekker, deformasjoner, brannskader eller tegn p& korrosjon; sjekk at alle bolter og muttere er pa
plass og ordentlig strammet; sjekk at stingene og de mekaniske skjgtene er i god stand; sarg for
at kontaktene I&ser seg ordentlig og at spakene beveger seg fritt og effektivt; sjekk fallindikatoren.
Hvis den indikerer at et starre fall har blitt stoppet, krever gyeblikkelig service og ikke bruk
produktet; trekk ut linen til tilgjengelig lengde for & sikre at den gar ut og ruller jevnt tilbake; sjekk
for tegn pa slitasje og/eller skade; trekk bandet/tauet/kabelen kontrollert tilbake i enheten; trekk
kraftig i utstyrslinen for & aktivere bremsen. Ved tvil, krev gyeblikkelig service og ikke bruk
enheten. ADVARSEL: Reparasjon og periodiske undersgkelser av fallsikringsblokken kan kun
utfares av en kompetent person som er autorisert av Fall Safe.

Fallsikringsblokken skal vaere brukerens personlige eiendom. Sgrg for at fallsikringsblokken er
kompatibel med andre elementer nar den monteres i et system. Bruk med andre ikke-kompatible
elementer kan veere farlig, da den sikre funksjonen til én gjenstand kan bli pavirket eller forstyrre
den sikre funksjonen til en annen. Ta ut av bruk umiddelbart hvis det er tvil om dens sikre tilstand
eller hvis den allerede har stoppet et fall. Utstyret skal ikke brukes igjen for det er skriftlig
bekreftet av en kompetent person at det er akseptabelt & gjgre det.

FS932 — Instruksjoner

Fallsikringer ma kun brukes av personer som har fatt opplaering i henhold til dette eller har blitt
instruert av en kompetent person. Personen som bruker enheten, skal ikke ha noen fysiske eller
helsemessige svekkelser. (Alkohol-, narkotika- eller medisinmisbruk, hjerte- og karproblemer).
OBS! Ikke bruk enheten hvis du er gravid. Serg for at fallsikringsblokken er kompatibel med andre
elementer ndr den monteres i et system. Bruk med andre ikke-kompatible elementer kan veere
farlig, da den sikre funksjonen til én gjenstand kan bli pavirket eller forstyrre den sikre funksjonen
til en annen. Fallsikringsanordninger bar beskyttes mot stot fra sveiseflammer og gnister, ild, sure
stoffer, alkaliske stoffer og lignende. Ta dem ut av bruk umiddelbart hvis det er tvil om deres
sikkerhet, eller hvis de allerede har stanset et fall. Utstyret skal ikke brukes igjen for det er skriftlig
bekreftet av en kompetent person at det er akseptabelt & gjore det. OBS!!! Serg for at
fallindikatoren er som vist pa bilde (5) for bruk, og at utstyret er klart il bruk. Hvis fallindikatoren er
aktivert, skal ikke FS932 brukes. ADVARSEL: FS932 skal ikke brukes i noen applikasjon der
selvldsingsfunksjonen kanskje ikke aktiveres, f.eks. skranende overflater, frittflytende faste stoffer.
Koble aldri mer enn én person til fallsikringsanordningen.

For bruk med fallsikringsutstyr er kun heldekkende seler i henhold til EN 361:2002 godkjent
(andre seler er ikke tillatt). Forlengelser pa fallsikringsblokken, f.eks. tilkobling til en ankerstroppe,
er tillatt, men det anbefales ikke & bruke heldekkende sele med forlengelse til festepunktet pa
grunn av gkningen av fallfaktoren. Kontroller at bandlinen ikke vikles rundt en arm eller et ben
under bruk. ADVARSEL: Det er viktig for brukerens sikkerhet at hvis produktet videreselges
utenfor det opprinnelige destinasjonslandet, skal forhandleren gi instruksjoner for bruk,
vedlikehold, periodisk inspeksjon og reparasjon pa spraket i landet der produktet skal brukes.
Dette utstyret skal ikke brukes utenfor sine begrensninger, eller til noe annet formal enn det det er
tiltenkt for. Fjern aldri produktetiketter, som inneholder viktige advarsler og informasjon for
autorisert person/bruker.

For rengjering av enheten skal du bruke en fuktig klut og la den terke naturlig, borte fra
varmekilder. OBS! Fallsikringsanordningene skal oppbevares og transporteres i et tgrt, stgvfritt og
oljefritt miljg. Tekstilkomponenter som har blitt vate pa grunn av rengjering eller bruk, skal kun
torkes pa naturlig vis. Ikke tork i nserheten av ild eller lignende varmekilder. Fer du bruker
desinfeksjonsmidler, ma du kontakte produsenten pa grunn av de komplekse juridiske
produktklassifiseringene basert pa de spesifikke bruksomrddene og bestanddelene. Desinfiser
utsiden av enheten regelmessig og terk av redningslinen med vann blandet med etanol. Under
transport, for eksempel ekspress, sjafrakt, lastebil, oppbevar enheten i en eske.

ADVARSEL!! For 4 forhindre negativ innvirkning pa den sikre funksjonen til fallsikringsanordninge-
ne, er det kun tillatt & bruke tilbehgr som er godkjent av produsenten. Produsenten er ikke
ansvarlig for ulykker som involverer brukerens liv og lemmer ved bruk av ikke-godkjent tilbehgr.
Endringer eller tillegg til utstyret ma ikke foretas uten produsentens skriftlige forndndssamtykke,
og reparasjoner skal kun utfgres i samsvar med produsentens prosedyrer.

ADVARSEL: Reparasjon og periodiske undersgkelser av fallsikringsanordninger kan kun utfgres av
en kompetent person som er autorisert av Fall Safe. (Avhengig av slitasje, men minimum hver
tolvte maned, ber fallsikringsanordninger inspiseres av produsenten eller av personer som er
oppleert og autorisert av produsenten. Denne inspeksjonen bgr dokumenteres i den medfalgende
loggboken. Det er pakrevd at disse inspeksjonene kontrollerer lesbarheten av produktmerkinger.
Fallsikringsanordningens effektivitet og holdbarhet avhenger av regelmessig inspeksjon.)

Den potensielle levetiden til dette produktet er blant annet felgende: opptil 5 ar fra produksjons-
datoen for plast- og tekstilprodukter. Den er ubestemt for metallprodukter. Den faktiske levetiden
til dette produktet slutter nar det brukes i over 5 &r, eller nar systembruken anses som foreldet.

» Horisontal bruk over skarp kant (kanttestet): FS930E, FS933E, FS934E OG FS936E.

Fallsikringsanordningen merket med symbolet: é&mln

"Kanttestet" p& den energiabsorberende enheten har ogsa blitt testet for horisontal bruk, og et fall
over kanten ble simulert ut fra dette.

| dette tilfellet ble en kantradius pa r=0,5 mm/type A (i henhold til europeisk spesifikasjonsark
11.060) brukt for fallsikringsanordninger med stdltauliner. Basert pa dette er fallsikringsanordnin-
gen egnet for bruk over lignende kanter, for eksempel valsede stalprofiler, trebjelker eller en
overbygd, rund brystvernvegg. ADVARSEL! Andre typer kanter er ikke tillatt, og bruk er forbudt.
For & brukes i horisontal tilstand ma forankringspunktet vaere plassert pd samme nivd som kanten
der det er fare for fall. For & unnga pendeleffekter ma arbeidsomradet ikke overstige en
vinkelgrense p& 30° fra hver side av forankringspunktets vertikale linje. VIKTIG! Maksimal
brukervekt er begrenset til 120 kg i denne applikasjonen. Til tross for denne testen ma felgende
overholdes i alle tilfeller ved horisontal eller skranende bruk der det er risiko for & falle over en
kant: 1. Hvis farevurderingen som utfgres for arbeidet starter, viser at den fallende kanten
involverer spesielt "skarpe skjeere-" og/eller "gradede" kanter (f.eks. udekkede brystningsvegger
eller skarpe betongkanter), og hvis det skal brukes innretninger med festemidler laget av
webbing: - ma tilsvarende forholdsregler tas slik at fall over kanten forhindres, eller kantbeskyttel-
se m& monteres for arbeidet starter, eller produsenten ma kontaktes.

2. Fallsikringsanordningens opphengspunkt mé ikke veere under brukerens stdomrade (f.eks.
plattform, flatt tak). 3. Nedbgyningen ved kanten (méalt mellom de to flensene pé skjstene og
festene) ma veere minst 90°. 4. Ngdvendig takhgyde under kanten er vist pa bilde 5. For &
forhindre et svingende fall, m& arbeidsomrédet eller sidebevegelser fra senteraksen begrenses til
maks. 1,50 m. | andre tilfeller ma det ikke brukes individuelle forankringspunkter, men i stedet
f.eks. stoppanordninger i klasse C (kun hvis godkjent for leddbruk) eller D i henhold til EN795. 6.
Merk: Ved bruk av fallsikringsanordningen p& en stoppanordning i klasse C som samsvarer med
EN795 med en horisontalt bevegelig fering, méa ogsa nedbgyningen til stoppanordningen tas i
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betraktning nar den ngdvendige klaringshgyden under brukeren fastsettes. Informasjonen i
bruksanvisningen ma fglges for dette. 7. Merk: Ved fall over en kant er det fare for skade under
gripeprosessen som fglge av at den fallende personen treffer bygningsdeler eller konstruksjons-
deler. 8. Spesielle redningstiltak ma spesifiseres og praktiseres ved fall over kanten.

TILLEGGSINFORMASJON
All - Akseptabel temperatur; Al2 - Lagring; AI3 - Arlig inspeksjon; Al4 - Rengjgring; Al5 - Terking;
Al6 - Farer; Al7 - Risiko for dgd; Al8 - Oppmerksomhet; Al9 - Riktig; Al10 - Feil; A1 - Kontroll.

MERKING/ETIKETTER

ML(A) - Fallstoppindikator; ML(B) - Koble enheten kun til EN 795-ankerpunktet; ML(C) - Maksimal
tillatt vinkel; ML(D) - Visuell inspeksjon; ML(E) - Test ldsemekanismen ved & trekke i snoren; ML(F) -
Ikke bruk over bulkmateriale; ML(G) - Kan brukes i horisontalt og/eller vertikalt plan. /Korrekt
plassering av fallsikringsblokken; ML(H) - Sgrg for at selen din er EN361-sertifisert; ML(l) - Sjekk
bruksanvisningen for maksimal belastning pa enheten; ML(J) - Tillatt termometrisk omrade; ML(K) -
Ikke utfer reparasjoner; ML(L) - Trekk linen vertikalt; ML(M) - Sjekk systemet far bruk; ML(N) - Sjekk
fallsikringsavstanden / Ikke bruk som en blokk med dobbel kobling; ML(O) - OK / IKKE OK for
skarpe kanter;

ML(1) - Referansenummer; ML(2) - Serienummer; ML(3) - Produksjonsdato; ML(4) - Les instruksjone-
ne; ML(5) - Standard; ML(6) - Lengde; ML(7) - Varslet organ; ML(8) - Kanttestet Ja/Nei

UTSTYRSOVERSIKT

1-Produkt 2-Referansenummer 3-Serienummer 4-Produksjonsdato 5-Kjgpsdato 6-Dato for forste
gangs bruk 7-Annen relevant informasjon 8-Dato 9-Arsak til registrering 10-Defekter, reparasjoner
osv. 1-Navn og signatur 12-Neste periodiske undersgkelse

NOMENKLATUR/BRUKSOMRADE

NFAT1- Svingbart ankerpunkt; NFA2 - Ytre skall av kompositt; NFA3 - Etikett: NFA4 - Livlinekabel/-
-vev; NFAS - Fallsikringsindikator; NFA6 - Brukerfeste med svingbar krok; NFA7 - Energidemper -
polyesterfiber; NFA8 - Kontakt EN361

NFAA- Modell; NFAB - Lengde; NFAC - Vekt; NFAD - Diameter - Materiale; NFAE - Bruksforhold;
NFAF - Maksimal belastning; NFAG - Skarpe kanter; NFAH - Standard; NFAI - Varslet organ

PATAKING OG OPPSETT

DS1 Koble karabinkroken (EN362) til svingpunktet p4 fallsikringsblokken. Koble karabinkroken til et
egnet forankringspunkt i samsvar med EN 795 (minimum 12 kN). DS2 Koble kroken p& den frie
enden av linen til selen (EN361) sternal eller dorsal D-ring. Kontroller at kontaktene er sikkert Iast.
DS3 Serg for at forankringspunktet er over skulderen/hodet for & minimere fallfaktoren. DS4 Serg
for at du alltid opererer med tilstrekkelig klaring under fottene: 2 meter for en fallsikringsblokk.

BRUKSANVISNING
VARNING: LAS ALL INFORMATION | DE TVA INSTRUKTIONERNA: ALLMAN OCH SPECIFIK.

SPECIFIKA INSTRUKTIONER

Innan du anvénder personlig skyddsutrustning (PPE) méste du noggrant ldsa och forsta
sédkerhetsinformationen som beskrivs i de allménna instruktionerna och de specifika instruktioner-
na fér utrustningen. OBS!!! Om du har nagra tvivel om produkten, om du behdver andra
sprékversioner av bruksanvisningen, férsdkran om dverensstammelse eller har nagra frdgor om
den personliga skyddsutrustningen, vanligen kontakta oss: www.fallsafe-online.com.

VARNING: Tillverkaren och séljaren fransager sig allt ansvar vid felaktig anvandning, felaktig
tilldmpning eller modifieringar/reparationer av personer som inte &r auktoriserade av FALL SAFE®.

; Vertikal anvandning: FS920, FS930, FS933, FS933E, FS934, FS934E, FS936 OCH FS936E.

Anslut karbinhaken (EN362) till den vridbara férankringspunkten pa fallskyddsblocket. Anslut
karbinhaken till en Iamplig férankringspunkt som 6verensstémmer med EN 795 (minst 12 kN).
Anslut kroken pa den fria &nden av linan till selen (EN361) sternala eller dorsala D-ringen.
Kontrollera att kontakterna &r ordentligt Ista. Se till att du alltid arbetar med ett tillrdckligt fritt
avstand under fétterna: 2 meter for ett fallskyddsblock. (Fér FS932 &r avstandet 3 m.) Tank pa
pendeleffekten nédr du anvénder utrustningen i en icke-vertikal situation. Se i detta fall till att du
aldrig riskerar att falla 6ver vassa kanter som allvarligt kan skada linan eller i extrema fall, skédra av
den. Detta tar inte hansyn till eventuellt svangfall eller ytterligare fallavstdnd om anvéndaren inte
befinner sig direkt under férankringen. Anvand aldrig utanfér en 30°-graders kon som skapas fran
enheten vertikalt, om ett fall skulle intréffa skulle enheten lasa sig och anvéndaren skulle svanga
som en pendel och kan skadas av denna risk. (Nar det galler FS932 &r det 15° grader), Se till att
fastpunkten inte uppvisar nagra deformationer, rost eller slitage; inspektera visuellt det yttre skalet
for sprickor, deformationer, brannskador eller tecken pa korrosion; kontrollera att alla bultar och
muttrar &r pa plats och ordentligt dtdragna; kontrollera att stygnen och de mekaniska skarvarna &r
i gott skick; se till att kontakterna lases ordentligt och att spakarna rér sig fritt och effektivt;
kontrollera fallindikatorn. Om den indikerar att ett storre fall har stoppats, krdver omedelbar
service och anvénd inte produkten; dra ut linan till tillgénglig langd for att sékerstélla att den |6per
ut och rullar tillbaka smidigt; kontrollera om det finns tecken pa nétning och/eller skador; dra
kontrollerat tillbaka bandet/repet/vajern in i enheten; dra kraftigt i utrustningslinan for att aktivera
bromsen. Vid tveksamhet, begéar omedelbar service och anvand inte enheten. VARNING:
Reparation och regelbundna undersékningar av fallskyddsblocket kan endast utféras av en
kompetent person som har auktoriserats av Fall Safe.

Fallskyddsblocket ska vara anvandarens personliga egendom. Sakerstall att fallskyddsblocket ar
kompatibelt med andra artiklar nér det monteras i ett system. Anvandning med andra
icke-kompatibla artiklar kan vara farligt eftersom en artiklars sékra funktion kan paverkas eller
stéra en annans sékra funktion. Ta omedelbart tillbaka fér anvandning om det rdder ndgon tvekan
om dess sékra skick eller om den redan har stoppat ett fall. Utrustningen fér inte anvéndas igen
forrén en behorig person skriftligen har bekréaftat att det &r acceptabelt att gora det.

FS932- Instruktioner

Fallskydd far endast anvandas av personer som har utbildats i enlighet med detta eller har
instruerats av en behérig person. Personen som anvénder enheten far inte ha négra fysiska eller
hé&lsomaéssiga funktionsnedséttningar. (Alkohol-, drog- eller lakemedelsmissbruk, hjart-karlpro-
blem). OBS!!! Anvénd inte enheten om du &r gravid. Sakerstall att fallskyddsblocket &r kompatibelt
med andra artiklar nér det monteras i ett system. Anvandning med andra icke-kompatibla artiklar
kan vara farligt eftersom en artiklars sékra funktion kan p&verkas eller stra en annans sékra
funktion. Fallskydd ska skyddas mot svetsl&gor och gnistor, eld, sura &mnen, alkaliska &mnen och
liknande. Ta omedelbart ur bruk om det rdder ndgon tvekan om dess sékra skick eller om den
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redan har stoppat ett fall. Utrustningen far inte anvéndas igen férrén en behdrig person skriftligen
har bekréftat att det &r acceptabelt att géra det. OBS!!! Se till fore anvandning att fallindikatorn &r
som visas i bild (5) och att utrustningen &r klar att anvdnda. Om fallindikatorn har aktiverats far
FS932 inte anvéndas. VARNING: FS932 far inte anvandas i ndgon applikation dar sjalvi&snings-
funktionen eventuellt inte aktiveras, t.ex. lutande ytor, fritt flodande fasta &mnen. Anslut aldrig mer
an en person till fallskyddet.

For anvandning med fallskydd &r endast helkroppsselar enligt EN 361:2002 godké&nda (andra selar
&r inte tilldtna). Férldngningar pé fallskyddsblocket &r tillatna, t.ex. anslutning till en férankringsslin-
ga, men det rekommenderas inte att anvanda en helkroppssele med en férlangning till
fastpunkten pé grund av dkningen av fallfaktorn. Kontrollera att bandlinan inte lindas runt en arm
eller ett ben under anvédndning. VARNING: Det &r viktigt for anvandarens sékerhet att om
produkten séljs vidare utanfor det ursprungliga destinationslandet ska aterférséljaren
tillhandahalla instruktioner fér anvdndning, underhéll, regelbunden kontroll och reparation pa
spréket i det land d&r produkten ska anvandas. Denna utrustning far inte anvandas utanfér sina
begrénsningar eller fér ndgot annat &ndamél &n det den &r avsedd for. Ta aldrig bort produktetiket-
ter, som innehéller viktiga varningar och information fér den behériga personen/anvéndaren.

Fér rengdring av enheten ska en fuktig trasa anvéndas och den torka naturligt, borta frén
varmekallor. OBS! Fallskydden ska férvaras och transporteras i en torr, dammfri och oljefri miljo.
Textilkomponenter som har blivit vata pa grund av rengéring eller anvéndning ska endast torkas
pa naturlig vag. Torka inte néra eld eller liknande varmekallor. Innan du anvénder desinfektionsme-
del méste du kontakta tillverkaren pa grund av de komplexa juridiska produktklassificeringarna
baserade pa de specifika tilldmpningarna och bestandsdelarna. Desinficera regelbundet enhetens
utsida och torka av livlinans lina med vatten blandat med etanol. Under transport, sésom express,
sjofrakt, lastbil, férvara enheten i en kartong.

OBS! For att férhindra negativ inverkan pa fallskyddsanordningens sékra funktion &r det endast
tillatet att anvanda tillbehér som godkénts av tillverkaren. Tillverkaren ansvarar inte for olyckor
som involverar anvandarens liv och lem om icke-godkanda tillbehér anvands. Andringar eller
tillagg av utrustningen far inte géras utan tillverkarens skriftliga medgivande i férvag, och
reparationer far endast utféras i enlighet med tillverkarens procedurer.

VARNING: Reparation och regelbundna undersékningar av fallskyddsanordningen far endast
utféras av en kompetent person som har auktoriserats av Fall Safe. (Beroende pa slitage, men
minst var tolfte manad, bor fallskydd inspekteras av tillverkaren eller av personer som utbildats
och auktoriserats av tillverkaren. Denna inspektion bér dokumenteras i den medféljande
loggboken. Det krévs att dessa inspektioner kontrollerar produktmérkningarnas lasbarhet.
Fallskyddets effektivitet och hallbarhet beror pa regelbunden inspektion.)

Denna produkts potentiella livslangd &r foljande: upp till 5 &r fran tillverkningsdatum fér plast- och
textilprodukter. Den &r obegransad for metallprodukter. Den faktiska livslangden for denna
produkt upphér nar den anvénds i dver 5 ar, eller nér dess systemanvéndning bedéms vara
foraldrad.

|-> Horisontell anvéndning over vass kant (kanttestad): FS930E, FS933E, FS934E OCH FS936E.

Fallskyddet mé&rkt med symbolen: é&mzn

"Kantestad" pa den energiabsorberande enheten har ocks4 testats framgangsrikt fér horisontell
anvéndning och ett fall dver kanten simulerades utifrén detta.

| detta fall anvandes en kantradie pa r=0,5 mm/typ A (enligt det europeiska specifikationsbladet
11.060) for fallskyddsanordningar med stéllinor. Baserat pa detta &r fallskyddet lampligt fér
anvéndning éver liknande kanter, sésom valsade stélprofiler, trébjélkar eller en tackt, rund
bréstvarnsvagg. VARNING! Andra typer av kanter &r inte tilldtna och anvéndning &r férbjuden. For
att anvéndas i horisontellt tillstdnd maste férankringspunkten vara placerad p& samma niva som
kanten dér fallrisk foreligger. For att undvika pendeleffekter far arbetsomradet inte dverstiga en
vinkelgréns pa 30°, fran vardera sidan av férankringspunktens vertikala linje. VIKTIGT! Den
maximala anvéndarvikten &r begrénsad till 120 kg i denna applikation. Trots detta test maste
foljande beaktas i alla fall vid horisontell eller sluttande anvéndning dér det finns risk for att falla
over en kant: 1. Om den riskbedémning som utférts fére arbetets borjan visar att den fallande
kanten innefattar sarskilt "vassa skar" och/eller "gradiga" kanter (t.ex. otackta brostvarnsvaggar
eller vassa betongkanter och om anordningar med féstelement av band ska anvéndas: - maste
motsvarande forsiktighetsatgérder vidtas s4 att ett fall ver kanten férhindras, eller s& maste
kantskydd monteras innan arbetet pabérjas, eller s& méste tillverkaren kontaktas.

2. Fallskyddets upphangningspunkt far inte befinna sig under anvéndarens stéyta (t.ex. plattform,
platt tak). 3. Nedbgjningen vid kanten (matt mellan de tva flansarna pa lederna och fastena) maste
vara minst 90°. 4. Det erforderliga takhojden under kanten visas i bild 5. For att forhindra ett
gungande fall maste arbetsomrédet eller sidorérelser frdn mittaxeln begransas till max. 1,50 m. |
andra fall m&ste inga enskilda férankringspunkter anvandas, utan istéllet t.ex. stoppanordningar av
klass C (endast om de &r godkénda for gemensam anvandning) eller D enligt EN795. 6. Obs: Vid
anvéndning av fallskyddet p& ett stoppanordning av klass C motsvarande EN795 med en
horisontellt rérlig styrning méste &ven stoppanordningens nedbdjning beaktas vid faststéllandet
av den erforderliga frihéjden under anvéndaren. Informationen i bruksanvisningen maste foljas for
detta. 7. Obs: Vid fall 6ver en kant finns det risk for skada under gripprocessen till f6ljd av att den
fallande personen tréffar byggnadsdelar eller konstruktionsdelar. 8. Sérskilda raddningsatgarder
maste specificeras och vidtas vid fall éver kanten.

YTTERLIGARE INFORMATION
Al1- Acceptabel temperatur; Al2 - Férvaring; Al3 - Arlig inspektion; Al4 - Rengéring; Al5 - Torkning;
Al6 - Risker; Al7 - Risk for dodsfall; Al8 - Uppmaérksamhet; Al9 - Rétt; Al10 - Fel; Al11 - Kontroll.

MARKNING/ETIKETTER

ML(A) - Fallstoppindikator; ML(B) - Anslut enheten endast till EN 795-férankringspunkten; ML(C) -
Maximal tillaten vinkel; ML(D) - Visuell inspektion; ML(E) - Testa lasfunktionen genom att dra i linan;
ML(F) - Anvénd inte ovanfér bulkmaterial; ML(G) - Far anvandas i horisontellt och/eller vertikalt
plan. /Korrekt position for fallskyddsblocket; ML(H) - Se till att din sele & EN361-certifierad; ML(l) -
Kontrollera instruktionsboken fér enhetens maximala belastning; ML(J) - Tilldtet termometeromra-
de; ML(K) - Utfor inga reparationer; ML(L) - Dra linan vertikalt; ML(M) - Kontrollera systemet fére
anvandning; ML(N) - Kontrollera fallskyddsavstandet / Anvand inte som ett dubbelblock; ML(O) -
OK /INTE OK for vassa kanter;

ML(1) - Referensnummer; ML(2) - Serienummer; ML(3) - Tillverkningsdatum; ML(4) - L&s
instruktionerna; ML(5) - Standard; ML(6) - Langd; ML(7) - Anmalt organ; ML(8) - Kanttestad Ja/Nej

UTRUSTNINGSREGISTER

1-Produkt 2-Referensnummer 3-Serienummer 4-Tillverkningsdatum 5-Inképsdatum 6-Datum for
forsta anvandning 7-Ovrig relevant information 8-Datum 9-Orsak till registrering 10-Defekter,
reparationer etc. 11-Namn och underskrift 12-Né&sta periodiska undersoékning

NOMENKLATUR/ANVANDNINGSOMRADE
NFA1- Svangbar férankringspunkt; NFA2 - Yttre skal av kompositmaterial; NFA3 - Etikett: NFA4 -
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Livlina/vévband; NFAS - Fallskyddsindikator; NFA6 - Anvéndarfaste med svangkrok; NFA7 -
Energiabsorberare - polyesterfiber; NFA8 - Kontakt EN361

NFAA- Modell; NFAB - Langd; NFAC - Vikt; NFAD - Diameter - Material; NFAE - Anvandnings-
férhallanden; NFAF - Maximal belastning; NFAG - Vassa kanter; NFAH - Standard; NFAI - Anmélt
organ

PATAGNING OCH INSTALLATION

DS1 Anslut karbinhaken (EN362) till den vridbara férankringspunkten pa fallskyddsblocket. Anslut
karbinhaken till en Iamplig férankringspunkt som 6verensstammer med EN 795 (minst 12 kN). DS2
Anslut kroken péa den fria &nden av linan till selen (EN361) sternala eller dorsala D-ringen.
Kontrollera att kontakterna &r ordentligt Iasta. DS3 Se till att férankringspunkten &r ovanfér din
axel/huvud for att minimera fallfaktorn. DS4 Se till att du alltid arbetar med ett tillrackligt fritt
avstand under fétterna: 2 meter for ett fallskyddsblock.

KAYTTOOHJE
VAROITUS: LUE KAIKKI TIEDOT KAHDESSA OHJEESTA: YLEISET JA ERITYISET.

ERITYISET OHJEET

Ennen henkilonsuojainten (PPE) kayttéa sinun on luettava ja ymmarrettévéa huolellisesti yleisiss&
ohjeissa ja erityisissa laiteohjeissa kuvatut turvallisuustiedot. HUOMIO!! Jos sinulla on epéilyksia
tuotteesta, jos tarvitset kayttéohjeiden muunkielisia versioita, vaatimustenmukaisuusvakuutuksia
tai sinulla on kysyttavaa PPE:st&, ota meihin yhteytta: www.fallsafe-online.com.

VAROITUS: Valmistaja ja myyja eivat ole vastuussa virheellisesta kaytostd, sopimattomasta
soveltamisesta tai FALL SAFE®:n valtuuttamattomien henkildiden tekemista muutoksista/korjauk-
sista.

; Pystysuora kéaytto: FS920, FS930, FS933, FS933E, FS934, FS934E, FS936 JA FS936E.

Kiinnita karabiinihaka (EN362) putoamissuojaimen k&antyvdan ankkurointipisteeseen. Kiinnita
karabiinihaka asianmukaiseen ankkuripisteeseen standardin EN 795 mukaisesti (vahintdan 12 kN).
Kiinnita kdyden vapaassa padssa oleva koukku valjaiden (EN361) rinta- tai selkdpuolen
D-renkaaseen. Varmista, ettd liittimet ovat turvallisesti lukittu. Varmista, etta jalkojen alla on aina
riittdva etdisyys: 2 metrid putoamissuojainta varten. (FS932-mallin tapauksessa etédisyys on 3 m.)
Ota huomioon heilurivaikutus, kun kaytéat laitetta muussa kuin pystysuorassa asennossa. Varmista
talloin, ettet koskaan putoa terévien reunojen yli, jotka voivat vakavasti vahingoittaa koytta, tai
aarimmaisissa tapauksissa katkaista sen. Tdma ei ota huomioon mahdollista heilahduspudotusta
tai lisdpudotusetéisyytta, jos kayttaja ei ole suoraan ankkuripisteen alapuolella. Ald koskaan kayta
laitetta laitteen pystysuorasta asennosta muodostetun 30 asteen kartion ulkopuolella, silla
putoamisen sattuessa laite lukkiutuisi ja kdyttdja heiluisi heilurin tavoin ja voi loukkaantua tasta
vaarasta. (FS932:n tapauksessa se on 15 astetta), varmista, etta kiinnityspisteessa ei ole
vadntymid, ruostetta tai kulumista; tarkista silmamaéaaraisesti ulkokuori halkeamien, muodonmuutos-
ten, palovammojen tai korroosion merkkien varalta; tarkista, ettd kaikki pultit ja mutterit ovat
paikoillaan ja kiristetty kunnolla; tarkista saumojen ja mekaanisten litosten hyva kunto; varmista,
ettd liittimet lukittuvat kunnolla ja vivut liikkkuvat vapaasti ja tehokkaasti; tarkista putoamisindikaat-
tori. Jos se osoittaa, ettd suuri putoaminen on pysahtynyt, vaadi vélitonta huoltoa &laka kayta
tuotetta; veda koysi ulos kaytettavissa olevaan pituuteen varmistaaksesi, ettd se avautuu ja
kelautuu tasaisesti; tarkista hankautumisen ja/tai vaurioiden merkit; veda hihna/kdysi/kaapeli
takaisin laitteeseen; veda laitteen koydesta jyrkasti jarrun kytkemiseksi. Epdvarmoissa tapauksissa
vaadi vélitonta huoltoa &laka kayta laitetta. VAROITUS: Putoamissuojaimen korjaukset ja
maéraaikaistarkastukset saa suorittaa vain Fall Safe:n valtuuttama pé&tevéa henkil6.

Putoamissuojaimen tulee olla kayttdjan henkilokohtaista omaisuutta. Varmista, ettd putoamisen
pyséyttéava teline on yhteensopiva muiden jarjestelméaan koottavien laitteiden kanssa. Kaytto
muiden yhteensopimattomien laitteiden kanssa voi olla vaarallista, koska yhden laitteen turvallinen
toiminta voi heikentya tai hairita toisen laitteen turvallista toimintaa. Poista laite kdytosta
vélittémasti, jos sen turvallisuudesta on epaéilyksié tai jos se on jo pysayttanyt putoamisen. Laitetta
ei saa kayttaa uudelleen, ennen kuin pateva henkilo on kirjallisesti vahvistanut, etta se on
hyvéksyttavaa.

FS932 - Ohjeet

Puutumisen pyséayttavia laitteita saavat kayttaa vain henkilot, jotka ovat saaneet vastaavan
koulutuksen tai jotka p&teva henkil6 on ohjeistanut. Laitetta kayttavalla henkilolla ei saa olla
fyysisia tai terveydellisia vammoja (alkoholia, huumeiden tai ladkkeiden vaarinkayttoa, sydan- ja
verisuonitauteja). HUOMIO!! Ala k&yta laitetta, jos olet raskaana. Varmista, ettd putoamisen
pyséyttéava teline on yhteensopiva muiden jarjestelméaan koottavien laitteiden kanssa. Kaytto
muiden yhteensopimattomien laitteiden kanssa voi olla vaarallista, koska yhden laitteen turvallinen
toiminta voi heikentya tai hairita toisen laitteen turvallista toimintaa. Putoamissuojaimet tulee
suojata hitsausliekkien ja -kipindiden, tulen, happamien ja eméksisten aineiden seké& vastaavien
vaikutukselta. Poista laite kaytosta valittomaésti, jos sen turvallisuudesta on epéilyksia tai jos se on
jo pyséayttanyt putoamisen. Laitetta ei saa kayttdad uudelleen, ennen kuin pateva henkild on
kirjallisesti vahvistanut sen olevan hyvaksyttavaa. HUOMIO!!! Varmista ennen kaytto4, etta
putoamisindikaattori on kuvan (5) mukainen ja etté laite on kayttévalmis. Jos putoamisindikaattori
on aktivoitunut, FS932-laitetta ei saa kayttda. VAROITUS: FS932-laitetta ei saa kayttdd missaan
sovelluksissa, joissa itselukittuva toiminto ei valttamaétta aktivoidu, esim. kaltevilla pinnoilla tai
vapaasti virtaavilla kiinteilld aineilla. Ald koskaan kytke putoamissuojaimeen useampaa kuin yhta
henkil6a.

Putoamissuojainten kanssa kéaytettavaksi hyvaksytaan vain standardin EN 361:2002 mukaiset
kokovartalovaljaat (muita valjaita ei sallita). Putoamissuojaimen jatkopalat ovat sallittuja, esim.
kiinnitys ankkurilenkkiin, mutta kokovartalovaljaiden kaytt6a kiinnityspisteen jatkopalalla ei
suositella putoamisriskin kasvun vuoksi. Tarkista kédyton aikana, ettei vyokotteinen liitoskoysi kierry
kasivarren tai jalan ympérille. VAROITUS: Ké&ytt&jan turvallisuuden kannalta on térkeaa, etta jos
tuotetta myyd&an edelleen alkuperéisen kohdemaan ulkopuolella, jalleenmyyjan on toimitettava
kaytto-, huolto-, méaaraaikaistarkastus- ja korjausohjeet sen maan kielella, jossa tuotetta kaytetaan.
Taté laitetta ei saa kayttaa sen rajoitusten ulkopuolella tai mihinkd&n muuhun tarkoitukseen kuin
mihin se on tarkoitettu. Ald koskaan poista tuotetarroja, jotka sisaltavat tarkeitd varoituksia ja
tietoja valtuutetulle henkilolle/kayttajalle.

Puhdista laite kostealla liinalla ja anna sen kuivua luonnollisesti, poissa ldmmonléhteista.
HUOMIO!! Putoamissuojaimet tulee sailyttda ja kuljettaa kuivassa, polyttdmassa ja oljyttoméassa
ymparistossa. Puhdistuksen tai kdyton vuoksi kastuneet tekstiiliosat tulee kuivata ainoastaan
luonnollisin keinoin. Al4 kuivaa lahelld tulta tai vastaavia lamménlahteitd. Ennen desinfiointiainei-
den ké&yttoa on otettava yhteytta valmistajaan, koska niiden kayttotarkoitukset ja ainesosat
perustuvat monimutkaisiin lakisdateisiin tuoteluokituksiin. Desinfioi laitteen ulkopinta s&anndllisesti
ja pyyhi turvakodyden kdysi etanoliin sekoitetulla vedella. Kuljetuksen, kuten pikakuljetuksen,
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

merikuljetuksen tai kuorma-autokuljetuksen, aikana laite on séilytettdva pahvilaatikossa.
HUOMIO!! Putoamissuojainten turvallisen toiminnan heikentéamiseksi saa kéyttda vain valmistajan
hyvaksymia lisévarusteita. Valmistaja ei ole vastuussa kéayttdjan henkea tai raajoja vahingoittavista
onnettomuuksista, jos kdytetadn muita kuin hyvéksyttyja lisévarusteita. Laitteisiin ei saa tehda
muutoksia tai lisdyksia ilman valmistajan etukateen antamaa kirjallista suostumusta, ja korjaukset
on suoritettava ainoastaan valmistajan ohjeiden mukaisesti.

VAROITUS: Putoamissuojainten korjauksia ja maaraaikaistarkastuksia saa tehdé vain Fall Safen
valtuuttama péatevéa henkild. (Kulumisesta riippuen, mutta vahintdan kahdentoista kuukauden
vélein, valmistajan tai valmistajan kouluttamien ja valtuuttamien henkiléiden on tarkastettava
putoamissuojaimet. Tama tarkastus on dokumentoitava toimitettuun lokikirjaan. N&issa
tarkastuksissa on tarkistettava tuotemerkintsjen luettavuus. Putoamissuojaimen tehokkuus ja
kestavyys riippuvat sadnnollisesta tarkastuksesta.)

Taman tuotteen mahdollinen kéyttoikd on seuraava: jopa 5 vuotta valmistuspaivédstd muovi- ja
tekstiilituotteille. Metallituotteille se on rajoittamaton. Taman tuotteen todellinen kayttoika paattyy,
kun sité on kaytetty yli 5 vuotta tai kun sen jarjestelmakéytto katsotaan vanhentuneeksi.

» Vaakasuora kéaytto terdvan reunan yli (reunatestattu): FS930E, FS933E, FS934E ja FS936E.

Putoamissuojain, jossa on merkinta: é&!ﬂln

"Reunatestattu" energiaa vaimentavassa yksikossd on myds testattu onnistuneesti vaakasuorassa
kaytossa, ja tésta on simuloitu putoamista reunan yli.

Tasséa tapauksessa vaijerikoysilld varustetuille putoamissuojaimille kaytettiin reunasadetta r = 0,5
mm / tyyppi A (eurooppalaisen spesifikaatioarkin 11.060 mukaisesti). Taman perusteella
putoamissuojain soveltuu kaytettavéaksi vastaavien reunojen, kuten valssattujen terésprofiilien,
puupalkkien tai katetun, pyoreéan kaiteen, yli. VAROITUS! Muunlaisia reunoja ei sallita, ja niiden
kaytto on kielletty. Vaakasuorassa kaytdssa ankkurointipisteen on sijaittava samalla tasolla kuin
reuna, jolla putoamisvaara on olemassa. Heilurivaikutusten valttdmiseksi tyoskentelyalue ei saa
ylittda 30°:n kulmarajaa ankkurointipisteen pystysuoran tason kummaltakaan puolelta. TARKEAA!
Ké&yttdjan enimmaispaino on tassa sovelluksessa rajoitettu 120 kg:aan. Tasta testistd huolimatta
seuraavat seikat on otettava huomioon kaikissa tapauksissa, joissa laitetta kdytetdan vaakasuoras-
sa tai kaltevassa asennossa ja on olemassa reunan yli putoamisen vaara: 1. Jos ennen tyén
aloittamista tehdyssé& vaaranarvioinnissa havaitaan, ettd putoava reuna on erityisen terédvésti
leikkaava ja/tai purseita rikkova reuna (esim. paljaat rintamuurit tai terdva betonireuna ja jos
kaytetdan laitteita, joissa on kiinnitysnauhasta valmistettuja kiinnikkeitéd): - on ryhdyttéva vastaaviin
varotoimiin, jotta putoaminen reunan yli estetdén, tai reunasuoja on asennettava ennen tyon
aloittamista tai on otettava yhteyttd valmistajaan.

2. Putoamissuojaimen ripustuspisteen ei tule olla kédyttajan seisoma-alueen (esim. tasanteen,
tasakaton) alapuolella. 3. Reunan taipuman (mitattuna nivelten ja kiinnitysten kahden laipan valist&)
on oltava vahintdan 90°. 4. Reunan alapuolella tarvittava vapaa tila on esitetty kuvassa 5.
Heilahtavan putoamisen estamiseksi tydalue tai sivuttaisliikkeet keskiakselista on rajoitettava
enintddn 1,50 metriin. Muissa tapauksissa ei saa kayttaa yksittaisia kiinnityspisteitd, vaan
esimerkiksi standardin EN795 mukaisia luokan C (vain jos yhteiskayttoon hyvéksytty) tai D
pysaytyslaitteita. 6. Huomautus: Kéytettdessa putoamissuojainta standardin EN795 mukaisessa
luokan C pyséytyslaitteessa, jossa on vaakasuoraan liikkkuva johde, on myds pysaytyslaitteen
taipuma otettava huomioon maéritettdessa kayttajan alapuolella tarvittavaa vapaata korkeutta.
Tata varten on noudatettava kéyttdohjeen tietoja. 7. Huomautus: Reunan yli putoamisen sattuessa
on olemassa loukkaantumisvaara kiinniottoprosessin aikana, koska putoava henkilé osuu
rakennusosiin tai rakenneosiin.

8. Reunan yli putoamisen sattuessa on méariteltdva ja harjoitettava erityisid pelastustoimenpiteita.

LISATIETOJA
Al1- Hyvaksyttava lampétila; Al2 - Varastointi; Al3 - Vuosittainen tarkastus; Al4 - Puhdistus; AIS -
Kuivaus; Al6 - Vaarat; Al7 - Kuolemanvaara; Al8 - Huomio; Al9 - Oikea; A0 - Vaarin; Al11 - Tarkistus.

MERKINNAT/TARRAT

ML(A) - Putoamisen pysayttavan laitteen ilmaisin; ML(B) - Liita laite vain EN 795 -kiinnityspisteese-
en; ML(C) - Suurin sallittu kulma; ML(D) - Visuaalinen tarkastus; ML(E) - Testaa lukitustoiminto
vetamalla narusta; ML(F) - Ei saa kayttda irtomateriaalin ylapuolella; ML(G) - Voidaan kéayttaa
vaakasuorassa ja/tai pystysuorassa tasossa. /Putoamisen pysayttavan palkin oikea asento; ML(H) -
Varmista, etta valjaasi ovat EN361-sertifioituja; ML(l) - Tarkista kayttéohjeesta laitteen suurin
kuormitus; ML(J) - Sallittu lampotila-alue; ML(K) - Ala suorita korjauksia; ML(L) - Ved& narua
pystysuoraan; ML(M) - Tarkista jarjestelma ennen kayttoa; ML(N) - Tarkista putoamisen
pyséytysetaisyys / Al kéyta kaksoislohkovaljaana; ML(O) - OK / EI OK terévien reunojen osalta;

ML(1) - Viitenumero; ML(2) - Sarjanumero; ML(3) - Valmistuspdivaméaara; ML(4) - Lue ohjeet; ML(5) -
Standardi; ML(6) - Pituus; ML(7) - limoitettu laitos; ML(8) - Reuna testattu Kyll&/Ei

LAITTEIDEN REKISTEROINTI

1-Tuote 2-Viitenumero 3-Sarjanumero 4-Valmistuspaivamaéara 5-Ostopdivamaéara 6-Ensimmaisen
kayttokerran paivamaard 7-Muut asiaankuuluvat tiedot 8-Paivamaara 9-Syy merkinnalle 10-Viat,
korjaukset jne. 11-Nimi ja allekirjoitus 12-Seuraava maaraaikaistarkastus

NIMIKKEISTYS/SOVELTAMISALA

NFA1- Kaantyva ankkurointipiste; NFA2 - Komposiittinen ulkokuori; NFA3 - Merkinta: NFA4 -
Pelastuskdysi/-nauha; NFA5 - Putoamisen pysayttava ilmaisin; NFAG - Kéadntyva koukku kayttdjan
kiinnityskohta; NFA7 - Nyk&yksenvaimennin - polyesterikuitu; NFA8 - Liitin EN361

NFAA- Malli; NFAB - Pituus; NFAC - Paino; NFAD - Halkaisija - Materiaali; NFAE - Kayttdolosuhteet;
NFAF - Maksimikuormitus; NFAG - Teravat reunat; NFAH - Standardi; NFAI - limoitettu laitos

PUKEUTUMINEN JA ASENTAMINEN

DS1 Kiinnitéd karabiinihaka (EN362) putoamissuojaimen k&antyvaédn ankkurointipisteeseen. Kiinnita
karabiinihaka asianmukaiseen ankkurointipisteeseen, joka on standardin EN 795 mukainen
(vahintaan 12 kN). DS2 Kiinnita kdyden vapaassa p&dassa oleva koukku valjaiden (EN361) rinta- tai
selkdpuolen D-renkaaseen. Varmista, etté liittimet ovat turvallisesti lukittu. DS3 Varmista, etta
ankkurointipiste on olkapé&éasi/péasi ylapuolella putoamisriskin minimoimiseksi. DS4 Varmista, etta
jalkojen alla on aina riittévéa etéisyys: 2 metrid putoamissuojainta kaytettdessa.

MANUAL DE INSTRUGOES
AVISO: LEIA TODAS AS INFORMAGOES CONSTANTES DAS DUAS INSTRUGOES: GERAIS E
ESPECIFICAS.

INSTRUGOES ESPECIFICAS
Antes de utilizar o Equipamento de Protecéo Individual (EPI), leia atentamente e compreenda as
informagdes de seguranca descritas nas instru¢des gerais e nas instrugdes especificas do
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equipamento. ATENCAO!!! Em caso de diividas sobre o produto, se necessitar de versdes noutras
linguas das instrugdes de utilizagdo, declaragdes de conformidade ou qualquer outra questdo
sobre o EPI, por favor contacte-nos: www.fallsafe-online.com.

AVISO: O fabricante e o vendedor rejeitam qualquer responsabilidade em caso de utilizagdo
incorreta, aplicagdo inadequada ou modificagdes/reparacdes efetuadas por pessoas ndo
autorizadas pela FALL SAFE®.

v Utilizagdo vertical: FS920, FS930, FS933, FS933E, FS934, FS934E, FS936 e FS936E.

Ligue o mosquetdo (EN362) ao ponto de ancoragem rotativo do bloco de reten¢do de queda.
Ligue o mosquetdo a um ponto de ancoragem adequado, em conformidade com a norma EN 795
(minimo de 12 kN). Ligue o gancho na extremidade livre da linha ao anel D esternal ou dorsal do
arnés (EN361). Verifique se os conectores estdo bem bloqueados. Certifique-se de que opera
sempre com uma distancia adequada sob os pés: 2 metros para um bloco de retengdo de queda.
(No caso do FS932, a distancia é de 3 m.) Considere o efeito péndulo quando se opera o
equipamento numa situacdo ndo vertical. Nesse caso, certifique-se de que nunca arrisca uma
queda sobre arestas vivas que possam danificar gravemente a linha ou, em casos extremos,
corta-la. Isto ndo tem em conta qualquer queda por balango ou distancia adicional de queda se o
utilizador ndo estiver diretamente abaixo da ancoragem. Nunca utilize fora de um cone de 30°
formado a partir da vertical do dispositivo. Em caso de queda, o dispositivo ird travar e o utilizador
ird balancar como um péndulo, podendo sofrer ferimentos. (No caso do FS932, o angulo é de 15°).
Certifique-se de que o ponto de fixacdo ndo apresenta distor¢des, ferrugem ou desgaste;
inspecione visualmente a carcaca exterior em busca de fissuras, deformagdes, queimaduras ou
sinais de corroséo; verifique se todos os parafusos e porcas estdo colocados e devidamente
apertados; verifique o estado das costuras e das emendas mecanicas; certifique-se de que os
conectores bloqueiam corretamente e que as alavancas se movem livremente e de forma
eficiente; verifique o indicador de queda. Se indicar que uma queda grave foi interrompida, é
necessdria uma reparacdo imediata e o produto ndo deve ser utilizado; puxe a linha até ao
comprimento disponivel para garantir que se estende e regressa suavemente; verifique se
existem sinais de abrasdo e/ou danos; recolha a fita/corda/cabo de volta para a unidade de forma
controlada; puxe a linha do equipamento bruscamente para acionar o travdo. Em caso de duvida,
solicite assisténcia técnica imediata e ndo utilize o dispositivo. AVISO: As reparagdes e inspecdes
periddicas do dispositivo de retengdo de quedas s6 podem ser realizadas por uma pessoa
competente e autorizada pela Fall Safe.

O dispositivo de reten¢do de quedas deve ser propriedade pessoal do utilizador. Certifique-se de
que o dispositivo de retencéo de quedas é compativel com outros artigos quando montado num
sistema. A utilizagdo com outros artigos incompativeis pode ser perigosa, uma vez que a funcao
de seguranga de um artigo pode ser afetada ou interferir com a funcdo de seguranca de outro.
Interrompa imediatamente a utilizagdo se houver alguma duvida sobre a sua seguranga ou se ja
tiver impedido uma queda. O equipamento ndo deve ser utilizado novamente até que seja
confirmado por escrito, por uma pessoa competente, que € aceitdvel fazé-lo.

FS932 - Instrugdes

Os dispositivos de retencdo de quedas s6 podem ser utilizados por pessoas que tenham
recebido formagdo adequada ou instru¢cdes de uma pessoa competente. A pessoa que utiliza o
dispositivo ndo deve apresentar quaisquer problemas fisicos ou de salde (abuso de &lcool,
drogas ou medicamentos, problemas cardiovasculares). ATENCAO!!! N&o utilize o dispositivo se
estiver gravida. Certifique-se de que o dispositivo de retengdo de quedas é compativel com os
restantes itens quando montado num sistema. A utilizagdo com outros artigos incompativeis pode
ser perigosa, uma vez que a funcdo de seguranca de um artigo pode ser afetada ou interferir com
a fungdo de seguranca de outro. Os dispositivos de retencdo de quedas devem ser protegidos
contra o impacto de chamas e faiscas de solda, fogo, substancias dcidas, substancias alcalinas e
similares. Retire o equipamento imediatamente da utilizagdo se houver alguma duvida sobre a sua
segurancga ou se j4 tiver retido uma queda. O equipamento ndo deve ser utilizado novamente até
que seja confirmado por escrito, por uma pessoa competente, que é aceitavel fazé-lo. ATENCAON!
Certifique-se, antes de utilizar, que o indicador de queda estad conforme indicado na figura (5) e
que o equipamento esta pronto a utilizar. Se o indicador de queda estiver ativado, o FS932 n&o
deve ser utilizado. AVISO: O FS932 n&o deve ser utilizado em nenhuma aplicagdo em que a
fungdo de bloqueio automético possa ndo ser ativada, por exemplo, superficies inclinadas, sélidos
em movimento livre. Nunca ligue mais do que uma pessoa ao dispositivo de retengdo de quedas.
Para utilizagdo com dispositivos anti-queda, apenas estdo aprovados cintos de seguranca de
corpo inteiro de acordo com a norma EN 361:2002 (ndo sdo permitidos outros cintos). Sdo
permitidas extensdes no bloco anti-queda, por exemplo, a ligacdo a uma linga de ancoragem, mas
né&o é recomendado o uso de um cinto de seguranga de corpo inteiro com extensé&o até ao ponto
de fixacdo devido ao aumento do factor de queda. Verifique se, durante a utilizacéo, o talabarte
de fita ndo se enrola num brago ou numa perna. AVISO: é essencial para a seguranca do
utilizador que, se o produto for revendido fora do pais de destino original, o revendedor forneca
instrucBes de utilizagdo, manutencdo, inspecéo periddica e reparagdo na lingua do pais em que o
produto serd utilizado. Este equipamento ndo deve ser utilizado fora das suas limitagdes ou para
qualquer outra finalidade que ndo aquela para a qual foi concebido. Nunca retire os rétulos do
produto, que incluem avisos e informacdes importantes para a pessoa/utilizador autorizado.

Para limpar o dispositivo, utilize um pano himido e deixe-o secar naturalmente, longe de fontes
de calor. ATENCAO!! Os dispositivos anti-queda devem ser armazenados e transportados num
ambiente seco, livre de po e 6leo. Os componentes téxteis que fiquem himidos devido a limpeza
ou a utilizacdo devem ser secos apenas por meios naturais. Ndo seque perto de fogo ou fontes
de calor semelhantes. Antes de utilizar desinfetantes, contacte o fabricante devido as complexas
classificagdes legais dos produtos com base nas aplicagdes e constituintes especificos. Desinfete
periodicamente o exterior do dispositivo e limpe o corddo de seguranga com dgua misturada com
etanol. Durante o transporte, como expresso, frete maritimo e camido, armazene o dispositivo
dentro da caixa de cartdo.

ATENCAO!! Para evitar impactos negativos na seguranca dos dispositivos anti-queda, é permitido
utilizar apenas acessorios aprovados pelo fabricante. O fabricante ndo se responsabiliza por
quaisquer acidentes que envolvam a vida e a integridade fisica do utilizador caso sejam utilizados
acessorios ndo aprovados. E proibida qualquer alteracéo ou adicdo ao equipamento sem o
consentimento prévio por escrito do fabricante, devendo qualquer reparagéo ser realizada
apenas de acordo com os procedimentos do fabricante;

AVISO: As reparagdes e inspecdes periddicas dos dispositivos de retengdo de quedas sé podem
ser realizadas por uma pessoa competente e autorizada pela Fall Safe. (Dependendo do
desgaste, mas no minimo de doze em doze meses, os dispositivos de retengdo de quedas devem
ser inspecionados pelo fabricante ou por pessoas com formacédo e autorizadas por este. Esta
inspecdo deve ser documentada no livro de registo fornecido. E necessario que estas inspecdes
verifiquem a legibilidade das marcacdes do produto. A eficacia e a durabilidade do dispositivo de
retencdo de quedas dependem de inspeg¢des regulares.)

A vida dtil potencial deste produto € a seguinte: até 5 anos a partir da data de fabrico para
produtos de plastico e téxteis. E indefinida para os produtos metalicos. A vida itil real deste
produto termina quando for utilizado durante mais de 5 anos ou quando a sua utilizacdo em
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sistema for considerada obsoleta.

|-> Utilizagdo horizontal sobre aresta afiada (Testado em aresta): FS930E, FS933E, FS934E e
FS936E.

O dispositivo de retengéo de quedas marcado com o simbolo: é&"ﬂb

“Testado em Bordas” na unidade de absor¢do de energia foi também testado com sucesso para
utilizacdo horizontal, e uma queda sobre a borda foi simulada a partir deste teste.

Neste caso, foi utilizado um raio de bordo de r=0,5mm/ Tipo A (de acordo com a ficha técnica
europeia 11.060) para dispositivos de retencédo de queda com talabartes de cabo de ago. Com
base nisto, o dispositivo de retencéo de queda é adequado para utilizagdo sobre arestas
semelhantes, tais como perfis de aco laminado, vigas de madeira ou um parapeito circular
coberto. ATENGCAO! Outros tipos de bordas nao sdo permitidos e o seu uso é proibido. Para ser
utilizado na condicdo horizontal, o ponto de ancoragem deve estar localizado ao mesmo nivel da
borda onde existe o risco de queda. Para evitar efeitos de péndulo, a drea de trabalho ndo deve
exceder um angulo de 30° em relagdo a vertical do ponto de ancoragem. IMPORTANTE! O peso
maximo do utilizador estd limitado a 120kg nesta aplicacdo. Apesar deste ensaio, deve ser
observado o seguinte em todos os casos durante a utilizacdo horizontal ou inclinada em que
exista o risco de queda de uma aresta: 1. Se a avaliagdo de riscos realizada antes do inicio dos
trabalhos revelar que a aresta de queda envolve uma aresta particularmente "afiada e/ou com
rebarbas" (por exemplo, paredes de parapeito descobertas ou aresta de betdo afiada) e se forem
utilizados dispositivos com fixadores feitos de fitas de reforgo: - devem ser tomadas as
precaucdes correspondentes para que uma queda da aresta seja evitada, ou a protecdo da aresta
deve ser instalada antes do inicio do trabalho, ou o fabricante deve ser contactado.

2. O ponto de suspenséo do dispositivo de retengdo de quedas nédo deve estar abaixo da area de
apoio do utilizador (por exemplo, plataforma, cobertura plana). 3.° A deflexdo na aresta (medida
entre as duas flanges das juntas e fixacdes) deve ser de, pelo menos, 90°. 4. A altura livre
necessdria abaixo do bordo é apresentada na figura 5. Para evitar uma queda por balanco, a drea
de trabalho ou os movimentos laterais em relagdo ao eixo central devem ser limitados a um
méaximo de 1,50 m. Noutros casos, ndo devem ser utilizados pontos de ancoragem individuais,
mas sim dispositivos de paragem de classe C (apenas se aprovados para utilizacdo conjunta) ou
D, de acordo com a norma EN795. 6. Nota: Quando utilizar o dispositivo de retencdo de queda
num dispositivo de paragem de classe C, correspondente a norma EN795, com guia de
movimento horizontal, a deflexdo do dispositivo de paragem também deve ser considerada na
determinacdo da altura livre necessdria abaixo do utilizador. As informagdes contidas nas
instrucdes de utilizagdo devem ser observadas para este efeito. 7. Nota: Em caso de queda de
uma aresta, existe o risco de lesdes durante o processo de amortecimento, devido ao impacto da
pessoa em queda com partes do edificio ou da estrutura.

8.° Devem ser especificadas e praticadas medidas especiais de salvamento em caso de queda de
uma aresta.

INFORMACOES ADICIONAIS

Al - Temperatura aceitdvel; Al2 - Armazenamento; Al3 - Inspe¢do anual; Al4 - Limpeza; Al5 -
Secagem; Al6 - Perigos; Al7 - Risco de morte; Al8 - Atencgdo; Al9 - Correto; A0 - Errado; Al11 -
Verificar.

MARCAGAO/ ETIQUETAS

ML(A) - Indicador de retencéo de queda; ML(B) - Ligue o dispositivo apenas a um ponto de
ancoragem EN 795; ML(C) - Angulo méximo permitido; ML(D) - Inspecéo visual; ML(E) - Teste a
acdo de blogueio puxando a linha; ML(F) - Ndo utilizar acima de material a granel; ML(G) - Pode
ser utilizado no plano horizontal e/ou vertical. /Posicdo correta do bloco de reten¢do de queda;
ML(H) - Certifique-se que o seu arnés é certificado pela norma EN361; ML(l) - Verifique o manual
de instrugdes para a carga méaxima do dispositivo; ML(J) - Gama termométrica permitida; ML(K) -
Na&o realize reparagdes; ML(L) - Puxe a linha na vertical; ML(M) - Verifique o sistema antes de
utilizar; ML(N) - Verificar a distancia de retenc&o de queda / N&o utilizar como bloco duplo; ML(O) -
OK / NAO OK para arestas vivas;

ML(1) - Ndmero de referéncia; ML(2) - Nimero de série; ML(3) - Data de fabrico; ML(4) - Leia as
instrucdes; ML(5) - Norma; ML(6) - Comprimento; ML(7) - Org&o notificado; ML(8) - Teste de bordo
Sim/N&o

REGISTO DO EQUIPAMENTO

1-Produto 2-Numero de referéncia 3-Numero de série 4-Data de fabrico 5-Data de compra 6-Data
da primeira utilizacdo 7-Outras informagdes relevantes 8-Data 9-Motivo da entrada 10-Defeitos,
reparagdes, etc. 11-Nome e assinatura 12-Préxima inspecdo periddica

NOMENCLATURA/CAMPO DE CANDIDATURA

NFA1 - Ponto de ancoragem rotativo; NFA2 - Revestimento exterior composto; NFA3 - Etiqueta;
NFA4 - Cabo/fita de seguranca; NFAS - Indicador de retencdo de queda; NFA6 - Gancho rotativo
para fixagdo do utilizador; NFA7 - Absorvedor de energia - fibra de poliéster; NFA8 - Conector
EN361

NFAA - Modelo; NFAB - Comprimento; NFAC - Peso; NFAD - Didmetro - Material; NFAE - Condicdo
de utilizagdo; NFAF - Carga maxima; NFAG - Bordas Afiadas; NFAH - Padrdo; NFAI - Organismo
Notificado

MODELAGAO E MONTAGEM

DS1 Ligue o mosquetdo (EN362) ao ponto de ancoragem rotativo do bloco de retencdo de queda.
Ligue o mosquetdo a um ponto de ancoragem adequado, em conformidade com a norma EN 795
(minimo de 12 kN). DS2 Ligue o gancho na extremidade livre da linha ao anel D esternal ou dorsal
do arnés (EN361). Verifique se os conectores estdo bem bloqueados. DS3 Certifique-se de que o
ponto de ancoragem esta acima do seu ombro/cabeca para minimizar o fator de queda. DS4
Certifique-se de que opera sempre com uma distancia adequada sob os pés: 2 metros para um
bloco de reten¢do de queda.

(ES)

MANUAL DE INSTRUCCIONES
ADVERTENCIA: LEA TODA LA INFORMACION CONTENIDA EN LAS DOS INSTRUCCIONES:
GENERAL Y ESPECIFICA.

INSTRUCCIONES ESPECIFICAS

Antes de utilizar el Equipo de Proteccién Individual (EPI), lea atentamente y comprenda la
informacion de seguridad descrita en las instrucciones generales y especificas del equipo.
J/ATENCION! Si tiene alguna duda sobre el producto, necesita versiones en otros idiomas de las
instrucciones de uso, declaraciones de conformidad o cualquier pregunta sobre el EPI, pdngase
en contacto con nosotros en: www.fallsafe-online.com.
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; Uso vertical: FS920, FS930, FS933, FS933E, FS934, FS934E, FS936 y FS936E.

Conecte el mosquetdn (EN362) al punto de anclaje giratorio del bloque anticaidas. Conecte el
mosquetdn a un punto de anclaje adecuado conforme a la norma EN 795 (minimo 12 kN). Conecte
el gancho del extremo libre de la cuerda con la anilla D esternal o dorsal del arnés (EN361).
Verifique que los conectores estén bien bloqueados. Asegurese de operar siempre con una
distancia libre adecuada bajo los pies: 2 metros para un bloque anticaidas. (En el caso del FS932,
la distancia es de 3 m). Tenga en cuenta el efecto péndulo al operar el equipo en una situacién no
vertical. En este caso, asegurese de no correr el riesgo de caer sobre bordes afilados que puedan
dafar gravemente la cuerda o, en casos extremos, cortarla. Esto no tiene en cuenta las caidas por
balanceo ni las distancias de caida adicionales si el usuario no se encuentra directamente debajo
del anclaje. Nunca lo use fuera de un cono de 30° creado a partir de la vertical del dispositivo, si
ocurriera una caida, el dispositivo se bloquearia y el usuario se balancearia como un péndulo y
podria sufrir lesiones por este peligro. (En el caso de FS932 es de 15° grados), asegurese de que
el punto de fijacién no muestre distorsiones, éxido o desgaste; inspeccione visualmente la
carcasa exterior para detectar grietas, deformaciones, quemaduras o signos de corrosion;
verifique que todos los pernos y tuercas estén en su lugar y correctamente apretados; verifique el
buen estado de las puntadas y los empalmes mecénicos; aseglrese de que los conectores se
blogueen correctamente y que las palancas se muevan libre y eficientemente; verifique el
indicador de caida, si indica que se ha detenido una caida importante, requiera servicio inmediato
y no use el producto; tire de la linea a la longitud disponible para asegurarse de que se suelte y
retroceda suavemente; verifique si hay signos de abrasién y/o dafio; tire bajo control de la
cinta/cuerda/cable de regreso a la unidad; tire bruscamente de la linea del equipo para activar el
freno. En caso de duda, solicite servicio técnico inmediato y no utilice el dispositivo. ADVERTEN-
CIA: Las reparaciones y revisiones periddicas del bloque anticaidas solo pueden ser realizadas
por una persona competente autorizada por Fall Safe.

El bloque anticaidas debe ser propiedad personal del usuario. Asegurese de que sea compatible
con otros elementos al ensamblarlo en un sistema. Su uso con otros elementos no compatibles
puede ser peligroso, ya que la seguridad de uno de ellos puede verse afectada o interferir con la
de otro. Retire el dispositivo para su uso inmediatamente si tiene alguna duda sobre su estado
seguro o si ya ha detenido una caida. No vuelva a utilizar el equipo hasta que una persona
competente confirme por escrito que es aceptable.

FS932 - Instrucciones

Los dispositivos anticaidas solo pueden ser utilizados por personas capacitadas o instruidas por
una persona competente. La persona que utilice el dispositivo no debe tener ninguna
discapacidad fisica o de salud (abuso de alcohol, drogas o medicamentos, problemas
cardiovasculares). ATENCION! No utilice el dispositivo si estd embarazada. Aseglrese de que el
bloque anticaidas sea compatible con otros elementos al ensamblarlo en un sistema. El uso con
otros elementos no compatibles puede ser peligroso, ya que la funcién segura de un elemento
puede verse afectada o interferir con la funcién segura de otro. Los anticaidas deben protegerse
contra el impacto de llamas y chispas de soldadura, fuego, sustancias &cidas, sustancias alcalinas
y similares. Retirelo para su uso inmediatamente si existe alguna duda sobre su estado seguro o si
ya ha detenido una caida. El equipo no debe volver a utilizarse hasta que una persona
competente confirme por escrito que es aceptable hacerlo. jATENCION! Aseglirese antes de usar
que el indicador de caida sea como se muestra en la imagen (5) y que el equipo esté listo para su
uso. Si el indicador de caida se ha activado, no debe utilizar el FS932. ADVERTENCIA: El FS932
no debe utilizarse en ninguna aplicacién donde la funcién de autobloqueo pueda no activarse,
por ejemplo, superficies inclinadas o sdlidos que fluyen libremente. Nunca conecte a més de una
persona al anticaidas.

Para su uso con los anticaidas, solo estdan homologados los arneses de cuerpo entero segun la
norma EN 361:2002 (no se permiten otros arneses). Se permiten extensiones en el bloque
anticaidas, por ejemplo, para la conexién a una eslinga de anclaje, pero no se recomienda el uso
de un arnés de cuerpo entero con una extension hasta el punto de enganche debido al aumento
del factor de caida. Compruebe que, durante el uso, la eslinga de cincha no se enrolle alrededor
de un brazo o una pierna. ADVERTENCIA: Es fundamental para la seguridad del usuario que, si el
producto se revende fuera del pais de destino original, el distribuidor proporcione las
instrucciones de uso, mantenimiento, revision periddica y reparacion en el idioma del pais donde
se vaya a utilizar. Este equipo no debe utilizarse fuera de sus limites ni para ningun otro fin que no
sea el previsto. Nunca retire las etiquetas del producto, que incluyen advertencias e informacion
importante para la persona/usuario autorizado. Para limpiar el dispositivo, utilice un pafio himedo
y déjelo secar al aire libre, alejado de fuentes de calor. jATENCION! Los dispositivos anticaidas
deben almacenarse y transportarse en un entorno seco, libre de polvo y aceite. Los componentes
textiles que se hayan mojado durante la limpieza o el uso deben secarse exclusivamente de forma
natural. No secar cerca del fuego ni de fuentes de calor similares. Antes de usar desinfectantes,
contacte con el fabricante debido a la complejidad de las clasificaciones legales de los productos
segun sus aplicaciones y componentes especificos. Desinfecte periédicamente el exterior del
dispositivo y limpie la cuerda de seguridad de la linea de vida con agua mezclada con etanol.
Durante el transporte, ya sea por mensajeria urgente, transporte maritimo o camién, guarde el
dispositivo dentro de una caja de carton.

{ATENCION! Para evitar un impacto negativo en el funcionamiento seguro de los dispositivos
anticaidas, solo se permite el uso de accesorios aprobados por el fabricante. El fabricante no se
responsabiliza de ninguin accidente que ponga en peligro la vida o la integridad fisica del usuario
si se utilizan accesorios no aprobados. Se prohibe realizar modificaciones o adiciones al equipo
sin el consentimiento previo por escrito del fabricante y cualquier reparacion debe realizarse
unicamente de acuerdo con los procedimientos del fabricante. ADVERTENCIA: Las reparaciones y
revisiones periddicas del bloque anticaidas solo pueden ser realizadas por una persona
competente autorizada por Fall Safe. (Dependiendo del desgaste, pero como minimo cada doce
meses, los anticaidas deben ser inspeccionados por el fabricante o por personas capacitadas y
autorizadas por él. Esta inspeccion debe documentarse en el libro de registro suministrado. Es
necesario que estas inspecciones comprueben la legibilidad de las marcas del producto. La
eficacia y durabilidad del anticaidas dependen de una inspeccion regular).

La vida util potencial de este producto es la siguiente: hasta 5 afios a partir de la fecha de
fabricacion para productos de plastico y textiles. Es indefinida para productos metalicos. La vida
util real de este producto finaliza cuando se usa durante mas de 5 afios o cuando el sistema se
considera obsoleto.

» Uso horizontal sobre bordes afilados (probado en bordes): FS930E, FS933E, FS934E y
FS936E.

El anticaidas marcado con el simbolo: é&“ﬂ"

"Probado en Bordes" en la unidad de absorcidn de energia también ha superado con éxito las
pruebas de uso horizontal, simulando una caida sobre el borde.

En este caso, se utilizé un radio de borde de r=0,5 mm/Tipo A (segun la hoja de especificaciones
europea 11.060) para dispositivos anticaidas con eslingas de cable. Por lo tanto, el anticaidas es
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apto para su uso sobre bordes similares, como perfiles de acero laminado, vigas de madera o un
parapeto circular cubierto. ;ADVERTENCIA! No se permiten otros tipos de bordes y su uso estd
prohibido. Para su uso en horizontal, el punto de anclaje debe estar situado al mismo nivel que el
borde donde exista riesgo de caida. Para evitar el efecto péndulo, el drea de trabajo no debe
superar un angulo de 30° a cada lado de la vertical del punto de anclaje. IMPORTANTE! El peso
maximo del usuario estd limitado a 120 kg en esta aplicacion. A pesar de esta prueba, se debe
observar lo siguiente para todos los casos durante el uso horizontal o inclinado donde exista
riesgo de caida por un borde: 1. Si la evaluacion de peligros realizada antes de comenzar el
trabajo revela que el borde que cae implica un borde particularmente "cortante" y/o "rebabas"
(por ejemplo, muros de parapeto descubiertos o borde de hormigdn afilado y si se deben utilizar
dispositivos con fijaciones hechas de correas): - se deben tomar las precauciones correspondien-
tes para evitar una caida por el borde, o se debe montar una proteccion de borde antes de
comenzar el trabajo, o se debe contactar al fabricante.

2. El punto de suspension del anticaidas no debe estar por debajo del drea de apoyo (p. €j.,
plataforma, techo plano) del usuario. 3. La deflexién en el borde (medida entre las dos bridas de
las juntas y fijaciones) debe ser de al menos 90°. 4. La altura libre requerida debajo del borde se
muestra en la imagen 5. Para evitar una caida con balanceo, el drea de trabajo o los movimientos
laterales desde el eje central deben limitarse a un méximo de 1,50 m. En otros casos, no se deben
utilizar puntos de anclaje individuales, sino, por ejemplo, dispositivos de parada de clase C (solo si
estdn aprobados para uso conjunto) o D segtin EN795. 6. Nota: Al utilizar el anticaidas en un
dispositivo de parada de clase C segtin EN795 con una guia de movimiento horizontal, también
debe tenerse en cuenta la deflexion del dispositivo de parada al determinar la altura libre
requerida debajo del usuario. Para ello, debe observarse la informacidn de las instrucciones de
uso. 7. Nota: En caso de caida por un borde, existe riesgo de lesiones durante el proceso de
captura, ya que la persona que cae puede golpear partes del edificio o elementos estructurales.
8. Se deben especificar y practicar medidas especiales de rescate en caso de caida por un borde.

INFORMACION ADICIONAL

All - Temperatura aceptable; Al2 - Aimacenamiento; Al3 - Inspeccidn anual; Al4 - Limpieza; Al5 -
Secado; Al6 - Peligros; Al7 - Riesgo de muerte; Al8 - Atencidn; Al9 - Correcto; Al10 - Incorrecto;
Al11 - Comprobar.

MARCADO/ ETIQUETAS

ML(A) - Indicador de detencién de caidas; ML(B) - Conectar el dispositivo tinicamente al punto de
anclaje EN 795; ML(C) - Angulo méximo admisible; ML(D) - Inspeccién visual; ML(E) - Comprobar el
bloqueo tirando de la cuerda; ML(F) - No utilizar material a granel. ML(G) - Puede usarse en
horizontal y/o verticalmente. /Corrija la posicién del bloque anticaidas; ML(H) - Asegurese de que
su arnés cuente con la certificacion EN361; ML(l) - Consulte el manual de instrucciones para
conocer la carga maxima del dispositivo; ML(J) - Rango termométrico admisible; ML(K) - No realice
reparaciones; ML(L) - Tire de la cuerda verticalmente; ML(M) - Revise el sistema antes de usarlo;
ML(N) - Verifique la distancia de detencién de caidas / No lo use como bloque gemelo; ML(O) -
Apto / No apto para bordes afilados;

ML(1) - Ndmero de referencia; ML(2) - Nimero de serie; ML(3) - Fecha de fabricacién; ML(4) - Lea
las instrucciones; ML(5) - Estdndar; ML(6) - Longitud; ML(7) - Organismo notificado; ML(8) - Prueba
de borde Si/No

REGISTRO DEL EQUIPO

1- Producto 2- Nuimero de referencia 3- Nimero de serie 4- Fecha de fabricacién 5- Fecha de
compra 6- Fecha del primer uso 7- Otra informacidn relevante 8- Fecha 9- Motivo de la entrada 10-
Defectos, reparaciones, etc. 11- Nombre y firma 12- Préxima revision periddica

NOMENCLATURA/CAMPO DE APLICACION

NFA1- Punto de anclaje giratorio; NFA2- Carcasa exterior de composite; NFA3- Etiqueta: NFA4-
Cable/cincha de linea de vida; NFA5- Indicador de detencidn de caidas; NFA6- Gancho giratorio
de fijacion al usuario; NFA7- Absorbedor de energia - fibra de poliéster; NFA8- Conector EN361
NFAA- Modelo; NFAB- Longitud; NFAC- Peso; NFAD- Didmetro - Material; NFAE- Condicidon de uso;
NFAF- Carga maxima; NFAG - Bordes Afilados; NFAH - Estandar; NFAI - Organismo Notificado

COLOCACION Y MONTAJE

DS1 Conecte el mosquetdn (EN362) al punto de anclaje giratorio del bloque anticaidas. Conecte el
mosquetdn a un punto de anclaje adecuado conforme a la norma EN 795 (minimo 12 kN). DS2
Conecte el gancho del extremo libre de la cuerda a la anilla D esternal o dorsal del arnés (EN361).
Verifique que los conectores estén bien bloqueados. DS3 Aseglrese de que el punto de anclaje
esté por encima del hombro/cabeza para minimizar el riesgo de caida. DS4 Asegtrese de operar
siempre con una distancia adecuada bajo los pies: 2 metros para un blogue anticaidas.

(FR)
MANUEL D'INSTRUCTIONS

AVERTISSEMENT : LISEZ ATTENTIVEMENT TOUTES LES INFORMATIONS CONTENUES DANS
LES DEUX INSTRUCTIONS : GENERALES ET SPECIFIQUES.

INSTRUCTIONS SPECIFIQUES

Avant d'utiliser un équipement de protection individuelle (EPI), vous devez lire attentivement et
comprendre les consignes de sécurité décrites dans les instructions générales et les instructions
spécifiques a I'équipement. ATTENTION ! En cas de doute sur le produit, si vous avez besoin de
versions linguistiques des instructions d'utilisation, des déclarations de conformité ou pour toute
question concernant I'EPI, veuillez nous contacter : www.fallsafe-online.com.

AVERTISSEMENT : Le fabricant et le vendeur déclinent toute responsabilité en cas d'utilisation
incorrecte, d'application inappropriée ou de modifications/réparations effectuées par des
personnes non autorisées par FALL SAFE®.

; Utilisation verticale : FS920, FS930, FS933, FS933E, FS934, FS934E, FS936 et FS936E.

Fixez le mousqueton (EN362) au point d'ancrage pivotant du bloc antichute. Fixez le mousqueton
a un point d'ancrage conforme a la norme EN 795 (minimum 12 kN). Reliez le crochet a I'extrémité
libre de la ligne a I'anneau en D sternal ou dorsal du harnais (EN 361). Vérifiez que les connecteurs
sont bien verrouillés. Veillez a toujours maintenir une distance de sécurité suffisante sous vos
pieds : 2 métres pour un systeme antichute (3 metres pour le FS932). Tenez compte de I'effet
pendulaire lors de I'utilisation de I'équipement en position non verticale. Dans ce cas, évitez toute
chute sur des arétes vives qui pourraient endommager gravement la ligne, voire la couper. Ceci
ne tient pas compte des chutes avec balancement ni de la distance de chute supplémentaire si
I'utilisateur n'est pas directement sous le point d'ancrage. N'utilisez jamais I'équipement en dehors
d'un cone de 30° formé par la verticale. En cas de chute, I'appareil se bloquerait et |'utilisateur

DE NL ET LV LT RU BG EL HR MT SL AR



EN

SPECIFIC INSTRUCTIONS

serait ballotté comme un pendule, risquant de se blesser. (Dans le cas du FS932, I'angle est de
15°). Assurez-vous que le point de fixation ne présente aucune déformation, rouille ou usure ;
inspectez visuellement I'enveloppe extérieure pour détecter toute fissure, déformation, brllure ou
trace de corrosion ; vérifiez que tous les boulons et écrous sont en place et correctement serrés ;
vérifiez le bon état des coutures et des épissures mécaniques ; assurez-vous que les connecteurs
se verrouillent correctement et que les leviers fonctionnent librement et efficacement ; vérifiez
l'indicateur de chute ; s'il indique qu'une chute importante a été arrétée, faites immédiatement
appel a un technicien et n'utilisez pas le produit ; déroulez la ligne a la longueur disponible pour
vous assurer qu'elle se déroule et se rétracte en douceur ; vérifiez I'absence de signes d'abrasion
et/ou de dommages ; ramenez la sangle/corde/cable dans I'unité en contrélant le mouvement ;
tirez brusquement sur la ligne de I'équipement pour actionner le frein. En cas de doute, faites
immédiatement appel a un technicien et n'utilisez pas I'appareil. AVERTISSEMENT : Les
réparations et les examens périodiques du dispositif antichute ne peuvent étre effectués que par
une personne compétente et autorisée par Fall Safe.

Le dispositif antichute doit étre la propriété personnelle de I'utilisateur. Assurez-vous de sa
compatibilité avec les autres éléments du systeme. L'utilisation avec des éléments incompatibles
peut s'avérer dangereuse, car le bon fonctionnement de I'un peut étre altéré ou interférer avec
celui de l'autre. En cas de doute sur son état ou s'il a déja servi a arréter une chute, cessez
immédiatement toute utilisation. L'équipement ne doit pas étre réutilisé tant qu'une personne
compétente n'a pas confirmé par écrit son aptitude a I'emploi.

FS932 - Instructions

Les dispositifs antichute ne peuvent étre utilisés que par des personnes ayant recu une formation
adéquate ou ayant été encadrées par une personne compétente. L'utilisateur ne doit présenter
aucun handicap physique ou médical (abus d'alcool, de drogues ou de médicaments, problemes
cardiovasculaires). ATTENTION ! Ne pas utiliser ce dispositif en cas de grossesse. Assurez-vous
de sa compatibilité avec les autres éléments du systeme. L'utilisation avec des éléments
incompatibles peut s'avérer dangereuse, car le bon fonctionnement de I'un peut étre altéré ou
interférer avec celui de l'autre. Les dispositifs antichute doivent étre protégés contre les
projections de flammes et d'étincelles de soudage, le feu, les substances acides, les substances
alcalines, etc. En cas de doute sur leur état de fonctionnement ou s'ils ont déja servi a arréter une
chute, il faut immédiatement les mettre hors service. L'équipement ne doit pas étre réutilisé tant
qu'une personne compétente n'a pas confirmé par écrit son aptitude a I'emploi. ATTENTION !
Avant toute utilisation, veuillez vérifier que I'indicateur de chute est conforme a l'illustration (5) et
que I'équipement est prét a I'emploi. Si l'indicateur de chute s'est activé, le FS932 ne doit pas étre
utilisé. AVERTISSEMENT : Le FS932 ne doit pas étre utilisé dans des applications ou la fonction
d'autoblocage risque de ne pas s'activer, par exemple sur des surfaces inclinées ou en présence
de fluides. Ne jamais connecter plus d'une personne au dispositif antichute.

Pour une utilisation avec les dispositifs antichute, seuls les harnais complets conformes a la norme
EN 361:2002 sont homologués (les autres harnais sont interdits). Des rallonges au niveau du bloc
antichute sont autorisées, par exemple la connexion a une sangle d'ancrage, mais I'utilisation d'un
harnais complet avec une rallonge au point d'attache est déconseillée en raison de I'augmenta-
tion du facteur de chute. Vérifiez que, pendant I'utilisation, la longe en sangle ne s'enroule pas
autour d'un bras ou d'une jambe. AVERTISSEMENT : pour la sécurité de I'utilisateur, il est essentiel
que, si le produit est revendu hors du pays de destination d'origine, le revendeur fournisse les
instructions d'utilisation, d'entretien, de contréle périodique et de réparation dans la langue du
pays ou le produit sera utilisé. Cet équipement ne doit pas étre utilisé en dehors de ses limites ni
a des fins autres que celles pour lesquelles il a été congu. Ne jamais retirer les étiquettes du
produit, qui contiennent des avertissements et des informations importants destinés a I'utilisateur
autorisé.

Pour nettoyer I'appareil, utilisez un chiffon humide et laissez-le sécher naturellement, a I'écart de
toute source de chaleur. ATTENTION ! Les dispositifs antichute doivent étre stockés et transportés
dans un environnement sec, exempt de poussiere et d'huile. Les composants textiles mouillés lors
du nettoyage ou de I'utilisation doivent sécher naturellement. Ne pas sécher a proximité d'une
flamme ou d'une source de chaleur. Avant d'utiliser des désinfectants, il est impératif de contacter
le fabricant en raison de la complexité des classifications Iégales des produits, qui dépendent des
applications et des composants spécifiques. Désinfectez régulierement I'extérieur du dispositif et
nettoyez la longe de sécurité avec de I'eau mélangée a de I'éthanol. Lors du transport (express,
maritime, routier), rangez le dispositif dans son emballage d'origine.

ATTENTION ! Afin de garantir le bon fonctionnement des dispositifs antichute, seuls les
accessoires homologués par le fabricant sont autorisés. Le fabricant décline toute responsabilité
en cas d'accident corporel grave survenu lors de I'utilisation d'accessoires non homologués. Toute
modification ou ajout au dispositif est interdit sans I'accord écrit préalable du fabricant, et toute
réparation doit étre effectuée conformément aux procédures du fabricant. AVERTISSEMENT : Les
réparations et les controles périodiques des dispositifs antichute doivent étre effectués
uniguement par une personne compétente et agréée par Fall Safe. (Selon I'usure, mais au
minimum tous les douze mois, les dispositifs antichute doivent étre inspectés par le fabricant ou
par des personnes formées et agréées par celui-ci. Cette inspection doit étre consignée dans le
registre fourni. Il est impératif que ces inspections vérifient la lisibilité du marquage du produit.
Lefficacité et la durabilité du dispositif antichute dépendent d’une inspection réguliere.)

La durée de vie potentielle de ce produit est la suivante : jusqu’a 5 ans a compter de la date de
fabrication pour les produits en plastique et en textile. Elle est illimitée pour les produits
métalliques. La durée de vie réelle de ce produit prend fin aprés 5 ans d’utilisation ou lorsque son
utilisation est jugée obsoléte.

|-> Utilisation horizontale sur aréte vive (testé sur aréte) : FS930E, FS933E, FS934E et FS936E.

L'antichute portant le symbole : A&mzn

« Testé en bord de rive » sur I'élément d'absorption d'énergie a également été testé avec succes
en utilisation horizontale, et une chute par-dessus bord a été simulée.

Dans ce cas, un rayon de bord de 0,5 mm (type A, conformément a la fiche technique européenne
11.060) a été utilisé pour les dispositifs antichute a longe en cable d'acier. De ce fait, I'antichute
convient a une utilisation sur des bords similaires, tels que des profilés en acier laminé, des
poutres en bois ou un parapet arrondi couvert. AVERTISSEMENT ! L'utilisation sur d'autres types
de bords est interdite. Pour une utilisation horizontale, le point d'ancrage doit étre situé au méme
niveau que le bord ou le risque de chute existe. Afin d'éviter les effets de balancier, la zone de
travail ne doit pas dépasser un angle de 30° de part et d'autre de la verticale du point d'ancrage.
IMPORTANT ! Le poids maximal de I'utilisateur est limité a 120 kg pour cette application. Malgré ce
test, les précautions suivantes doivent étre observées dans tous les cas lors d'une utilisation
horizontale ou inclinée ou il existe un risque de chute par-dessus un bord : 1. Si I'évaluation des
risques effectuée avant le début des travaux révele que le bord susceptible de tomber présente
un bord particulierement « tranchant » et/ou « ébavuré » (par exemple, des murs parapets non
couverts ou un bord en béton tranchant) et si des dispositifs avec des fixations en sangles doivent
étre utilisés : - des précautions correspondantes doivent étre prises afin d'empécher toute chute
par-dessus le bord, ou une protection de bord doit étre installée avant le début des travaux, ou le
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fabricant doit étre contacté.

2. Le point de suspension de I'antichute ne doit pas se situer en dessous de la zone ou se trouve
I'utilisateur (par exemple, une plateforme ou un toit plat). 3. Langle de fleche au bord (mesuré
entre les deux brides des joints et fixations) doit étre d'au moins 90°. 4. La hauteur libre requise
sous le bord est illustrée sur la figure 5. Pour éviter une chute avec balancement, la zone de
travail et les déplacements latéraux par rapport a l'axe central doivent étre limités a 1,50 m
maximum. Dans les autres cas, il convient d'utiliser des dispositifs d'arrét de classe C (uniquement
s'ils sont homologués pour une utilisation conjointe) ou D, conformément a la norme EN 795,
plutét que des points d'ancrage individuels. 6. Remarque : Lors de ['utilisation de I'antichute sur un
dispositif d'arrét de classe C conforme a la norme EN 795 avec un guide horizontal, la fleche du
dispositif d'arrét doit également étre prise en compte pour déterminer la hauteur libre requise
sous I'utilisateur. Il est impératif de se référer a la notice d'utilisation. 7. Remarque : En cas de
chute par-dessus un bord, il existe un risque de blessure lors de la récupération, la personne
pouvant heurter des éléments du batiment ou de la structure.

8. Des mesures de sauvetage spécifiques doivent étre définies et mises en pratique en cas de
chute par-dessus un bord.

INFORMATIONS COMPLEMENTAIRES

Al - Température admissible ; Al2 - Stockage ; Al3 - Inspection annuelle ; Al4 - Nettoyage ; Al5 -
Séchage ; Al6 - Dangers ; Al7 - Risque de déces ; Al8 - Attention ; Al9 - Correct ; Al10 - Incorrect ;
AN - Vérification.

MARQUAGE/ETIQUETTES

ML(A) - Indicateur d'arrét de chute ; ML(B) - Raccorder I'appareil uniquement a un point d'ancrage
EN 795 ; ML(C) - Angle maximal admissible ; ML(D) - Inspection visuelle ; ML(E) - Tester le
verrouillage en tirant sur la ligne ; ML(F) - Ne pas utiliser au-dessus de matériaux en vrac. ML(G) -
Peut étre utilisé horizontalement et/ou verticalement. / Position correcte du bloc antichute ; ML(H) -
Assurez-vous que votre harnais est certifié€ EN361; ML(l) - Consultez le manuel d'instructions pour
connaitre la charge maximale admissible du dispositif ; ML(J) - Plage de température admissible ;
ML(K) - Ne pas effectuer de réparations ; ML(L) - Tirez sur la ligne verticalement ; ML(M) - Vérifiez le
systeme avant utilisation ; ML(N) - Vérifiez la distance d'arrét de chute / Ne pas utiliser en tandem ;
ML(O) - OK / NON OK pour les arétes vives ;

ML(1) - Numéro de référence ; ML(2) - Numéro de série ; ML(3) - Date de fabrication ; ML(4) - Lire
les instructions ; ML(5) - Norme ; ML(6) - Longueur ; ML(7) - Organisme notifié ML(8) - Test de bord :
Oui/Non

FICHE D'EQUIPEMENT

1-Produit 2-Référence 3-Numéro de série 4-Date de fabrication 5-Date d'achat 6-Date de premiére
utilisation 7-Autres informations pertinentes 8-Date 9-Motif de la saisie 10-Défauts, réparations,
etc. 11-Nom et signature 12-Prochain contréle périodique

NOMENCLATURE/DOMAINE D'APPLICATION

NFAT1- Point d'ancrage pivotant ; NFA2- Enveloppe extérieure composite ; NFA3- Etiquette ; NFA4-
Céable/sangle de ligne de vie ; NFA5- Indicateur d'arrét de chute ; NFA6- Crochet pivotant pour
fixation utilisateur ; NFA7- Absorbeur d'énergie - fibre de polyester ; NFA8- Connecteur EN361
NFAA- Modele ; NFAB- Longueur ; NFAC- Poids ; NFAD- Diametre - Matériau ; NFAE- Conditions
d'utilisation ; NFAF- Charge maximale ; NFAG- Arétes vives NFAH - Norme ; NFAI - Organisme
notifié

MISE EN PLACE ET INSTALLATION

DS1 Fixez le mousqueton (EN 362) au point d'ancrage pivotant du palan antichute. Fixez le
mousqueton a un point d'ancrage conforme a la norme EN 795 (minimum 12 kN). DS2 Fixez le
crochet situé a I'extrémité libre de la ligne a I'anneau en D sternal ou dorsal du harnais (EN 361).
Vérifiez que les connecteurs sont bien verrouillés. DS3 Assurez-vous que le point d'ancrage se
situe au-dessus de votre épaule/téte afin de minimiser le facteur de chute. DS4 Veillez a toujours
maintenir une distance de sécurité suffisante sous vos pieds : 2 métres pour un palan antichute.

MANUALE DI ISTRUZIONI
ATTENZIONE: LEGGERE TUTTE LE INFORMAZIONI CONTENUTE NELLE DUE ISTRUZIONI:
GENERALI E SPECIFICHE.

ISTRUZIONI SPECIFICHE

Prima di utilizzare i Dispositivi di Protezione Individuale (DPI), leggere attentamente e
comprendere le informazioni di sicurezza descritte nelle istruzioni generali e nelle istruzioni
specifiche per i dispositivi. ATTENZIONE!!! In caso di dubbi sul prodotto, se si necessita di versioni
in altre lingue delle istruzioni per I'uso, delle dichiarazioni di conformita o di qualsiasi domanda sui
DPI, si prega di contattarci: www.fallsafe-online.com.

AVVERTENZA: Il produttore e il venditore declinano ogni responsabilita in caso di uso improprio,
applicazione impropria o modifiche/riparazioni da parte di persone non autorizzate da FALL
SAFE®.

; Uso verticale: FS920, FS930, FS933, FS933E, FS934, FS934E, FS936 E FS936E.

Collegare il moschettone (EN362) al punto di ancoraggio girevole del dispositivo anticaduta.
Collegare il moschettone a un punto di ancoraggio idoneo conforme alla norma EN 795 (minimo
12 kN). Collegare il gancio all'estremita libera della linea con I'anello a D sternale o dorsale
dell'imbracatura (EN361). Verificare che i connettori siano bloccati in modo sicuro. Assicurarsi di
operare sempre con un'adeguata distanza di sicurezza sotto i piedi: 2 metri per un dispositivo
anticaduta. (Nel caso di FS932, la distanza e di 3 m.) Considerare I'effetto pendolo quando si
utilizza I'attrezzatura in una situazione non verticale. In questo caso, assicurarsi di non rischiare
mai una caduta su spigoli vivi che possono danneggiare gravemente la linea o, in casi estremi,
tagliarla. Questo non tiene conto di eventuali cadute con oscillazione o di ulteriori altezze di
caduta se |'utente non si trova direttamente sotto I'ancoraggio. Non utilizzare mai al di fuori di un
cono di 30° creato dalla verticale del dispositivo; in caso di caduta, il dispositivo si bloccherebbe e
I'utente oscillerebbe come un pendolo e potrebbe subire lesioni a causa di questo rischio. (Nel
caso del modello FS932 & di 15°), assicurarsi che il punto di attacco non presenti distorsioni,
ruggine o usura; ispezionare visivamente il guscio esterno per verificare la presenza di crepe,
deformazioni, bruciature o segni di corrosione; verificare che tutti i bulloni e i dadi siano in
posizione e correttamente serrati; verificare il buono stato delle cuciture e delle giunzioni
meccaniche; assicurarsi che i connettori si blocchino correttamente e che le leve si muovano
liberamente ed efficacemente; controllare l'indicatore di caduta; se indica che una caduta
importante € stata arrestata, richiedere assistenza immediata e non utilizzare il prodotto; estrarre
la corda fino alla lunghezza disponibile per assicurarsi che si svolga e si riavvolga senza intoppi;
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verificare la presenza di segni di abrasione e/o danni; riavvolgere sotto controllo la fettuccia/cor-
da/cavo nell'unita; tirare bruscamente la corda dell'attrezzatura per attivare il freno. In caso di
dubbio, richiedere assistenza immediata e non utilizzare il dispositivo. AVWERTENZA: Le
riparazioni e i controlli periodici del dispositivo anticaduta possono essere eseguiti solo da una
persona competente autorizzata da Fall Safe.

Il dispositivo anticaduta deve essere di proprieta personale dell'utente. Assicurarsi che il
dispositivo anticaduta sia compatibile con altri elementi quando assemblato in un sistema.
L'utilizzo con altri elementi non compatibili pud essere pericoloso in quanto il funzionamento
sicuro di un elemento potrebbe essere compromesso o potrebbe interferire con il funzionamento
sicuro di un altro. Interrompere immediatamente |'utilizzo in caso di dubbi sulle sue condizioni di
sicurezza o se ha gia arrestato una caduta. L'attrezzatura non deve essere riutilizzata fino a
quando non ne sia stata confermata per iscritto la conformita da una persona competente.

FS932 - Istruzioni

| dispositivi anticaduta possono essere utilizzati solo da persone adeguatamente formate o istruite
da una persona competente. La persona che utilizza il dispositivo non deve avere problemi fisici o
di salute (abuso di alcol, droghe o farmaci, problemi cardiovascolari). ATTENZIONE!!! Non utilizzare
il dispositivo in caso di gravidanza. Assicurarsi che il dispositivo anticaduta sia compatibile con
altri elementi quando assemblato in un sistema. L'utilizzo con altri elementi non compatibili puo
essere pericoloso in quanto il funzionamento sicuro di un elemento potrebbe essere compromes-
so o potrebbe interferire con il funzionamento sicuro di un altro. | dispositivi anticaduta devono
essere protetti dall'impatto di fiamme e scintille di saldatura, fuoco, sostanze acide, alcaline e
simili. Ritirarlo immediatamente dall'uso in caso di dubbi sulle sue condizioni di sicurezza o se ha
gia arrestato una caduta. L'attrezzatura non deve essere riutilizzata fino a quando non venga
confermata per iscritto, da una persona competente, che & accettabile farlo. ATTENZIONE!!! Prima
dell'uso, assicurarsi che l'indicatore di caduta sia come mostrato in figura (5) e che I'attrezzatura
sia pronta all'uso. Se l'indicatore di caduta & stato attivato, il dispositivo FS932 non deve essere
utilizzato. AVWERTENZA: |l dispositivo FS932 non deve essere utilizzato in applicazioni in cui la
funzione autobloccante potrebbe non attivarsi, ad esempio superfici inclinate, solidi che scorrono
liberamente. Non collegare mai pil di una persona al dispositivo anticaduta.

Per l'uso con i dispositivi anticaduta, sono approvate solo imbracature complete per il corpo
conformi alla norma EN 361:2002 (altre imbracature non sono ammesse). Sono consentite
estensioni sul dispositivo anticaduta, ad esempio per il collegamento a un'imbracatura di
ancoraggio, ma non & raccomandato I'uso di un'imbracatura completa per il corpo con
un'estensione al punto di attacco a causa dell'aumento del fattore di caduta. Verificare che
durante I'uso, il cordino in fettuccia non si avvolga attorno a un braccio o a una gamba.
ATTENZIONE: e essenziale per la sicurezza dell'utilizzatore che, se il prodotto viene rivenduto al di
fuori del paese di destinazione originale, il rivenditore fornisca istruzioni per I'uso, la manutenzio-
ne, l'ispezione periodica e la riparazione nella lingua del paese in cui il prodotto verra utilizzato.
Questo dispositivo non deve essere utilizzato al di fuori dei limiti previsti o per scopi diversi da
quelli per cui e stato progettato. Non rimuovere mai le etichette del prodotto, che includono
importanti avvertenze e informazioni per la persona/l'utilizzatore autorizzato.

Per pulire il dispositivo, utilizzare un panno umido e lasciarlo asciugare naturalmente, lontano da
fonti di calore. ATTENZIONE!! | dispositivi anticaduta devono essere conservati e trasportati in un
ambiente asciutto, privo di polvere e olio. | componenti tessili bagnati a causa della pulizia o
dell'uso devono essere asciugati esclusivamente con mezzi naturali. Non asciugare vicino al fuoco
o a fonti di calore simili. Prima di utilizzare disinfettanti, & necessario contattare il produttore a
causa della complessa classificazione legale dei prodotti basata sulle applicazioni e sui
componenti specifici. Disinfettare periodicamente I'esterno del dispositivo e pulire il cordino della
linea vita con acqua miscelata con etanolo. Durante il trasporto, come espresso, marittimo o su
camion, conservare il dispositivo all'interno di una scatola di cartone.

ATTENZIONE!! Per evitare un impatto negativo sul funzionamento sicuro dei dispositivi anticaduta,
e consentito utilizzare solo accessori approvati dal produttore. Il produttore non & responsabile
per eventuali incidenti che mettano a repentaglio la vita e l'incolumita fisica dell'utente in caso di
utilizzo di accessori non approvati. Apportare modifiche o aggiunte all'attrezzatura senza il previo
consenso scritto del produttore e qualsiasi riparazione deve essere eseguita esclusivamente in
conformita con le procedure del produttore;

ATTENZIONE: Le riparazioni e i controlli periodici del dispositivo anticaduta possono essere
effettuati solo da personale competente e autorizzato da Fall Safe. (A seconda dell'usura, ma
almeno ogni dodici mesi, i dispositivi anticaduta devono essere ispezionati dal produttore o da
personale formato e autorizzato dal produttore. Tale ispezione deve essere documentata nel
registro fornito. E obbligatorio che tali ispezioni verifichino la leggibilita delle marcature del
prodotto. L'efficacia e la durata del dispositivo anticaduta dipendono da ispezioni regolari.)

La durata potenziale di questo prodotto & la seguente: fino a 5 anni dalla data di fabbricazione per
i prodotti in plastica e tessuto. E indefinita per i prodotti metallici. La durata effettiva di questo
prodotto termina quando viene utilizzato per oltre 5 anni o quando il suo utilizzo come sistema &
ritenuto obsoleto.

|-} Uso orizzontale su spigoli vivi (Testato su spigoli vivi): FS930E, FS933E, FS934E e FS936E.
Il dispositivo anticaduta contrassegnato con il simbolo: ésm-n

"Testato su bordo" sull'unita di assorbimento di energia & stato testato con successo anche per
I'uso orizzontale e da questo e stata simulata una caduta oltre il bordo.

In questo caso, € stato utilizzato un raggio di curvatura del bordo di r=0,5 mm/Tipo A (secondo la
scheda tecnica europea 11.060) per i dispositivi anticaduta con cordini in fune metallica. In base a
cio, il dispositivo anticaduta & adatto all'uso su bordi simili, come profili in acciaio laminato, travi in
legno o un parapetto circolare rivestito. ATTENZIONE! Altri tipi di bordi non sono ammessi e |'uso
e proibito. Per I'utilizzo in posizione orizzontale, il punto di ancoraggio deve essere posizionato
allo stesso livello del bordo su cui esiste il rischio di caduta. Per evitare effetti pendolo, I'area di
lavoro non deve superare un angolo limite di 30°, da ciascun lato della verticale del punto di
ancoraggio. IMPORTANTE! Il peso massimo dell'utente e limitato a 120 kg in questa applicazione.
Nonostante questa prova, in tutti i casi di utilizzo orizzontale o inclinato in cui sussiste il rischio di
caduta da uno spigolo, & necessario osservare quanto segue: 1. Se dalla valutazione dei pericoli
effettuata prima dell'inizio dei lavori emerge che lo spigolo di caduta presenta un taglio
particolarmente "affilato" e/o un bordo "sbavato" (ad esempio, parapetti scoperti o spigoli vivi in
calcestruzzo e se devono essere utilizzati dispositivi con elementi di fissaggio realizzati con
cinghie: - devono essere prese le relative precauzioni per escludere una caduta dallo spigolo,
oppure prima dell'inizio dei lavori deve essere montata una protezione per gli spigoli, oppure
deve essere contattato il produttore.

2. Il punto di sospensione del dispositivo anticaduta non deve trovarsi al di sotto della superficie
di appoggio (ad es. piattaforma, tetto piano) dell'utilizzatore. 3. La flessione sul bordo (misurata tra
le due flange dei giunti e degli elementi di fissaggio) deve essere di almeno 90°. 4. L'altezza libera
richiesta sotto il bordo ¢ illustrata nella figura 5. Per impedire una caduta oscillante, I'area di lavoro
o i movimenti laterali dall'asse centrale devono essere limitati a un massimo di 1,50 m. In altri casi,
non devono essere utilizzati punti di ancoraggio individuali, ma ad esempio dispositivi di arresto di
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classe C (solo se approvati per I'uso congiunto) o D secondo EN795. 6. Nota: quando si utilizza il
dispositivo anticaduta su un dispositivo di arresto di classe C conforme a EN795 con una guida
mobile orizzontalmente, & necessario tenere conto anche della flessione del dispositivo di arresto
quando si determina l'altezza libera richiesta sotto I'utilizzatore. A tal fine, attenersi alle
informazioni contenute nelle istruzioni per I'uso. 7. Nota: in caso di caduta da un bordo, sussiste il
rischio di lesioni durante il recupero a causa dell'impatto della persona in caduta contro parti
dell'edificio o elementi strutturali.

8. Devono essere specificate e messe in pratica misure speciali per il salvataggio in caso di
caduta dal bordo.

INFORMAZIONI AGGIUNTIVE

Al1- Temperatura accettabile; Al2 - Stoccaggio; Al3 - Ispezione annuale; Al4 - Pulizia; Al5 -
Asciugatura; Al6 - Pericoli; Al7 - Rischio di morte; AI8 - Attenzione; Al9 - Corretto; Al10 - Sbagliato;
Al11 - Controllare.

MARCATURA/ETICHETTE

ML(A) - Indicatore di arresto caduta; ML(B) - Collegare il dispositivo solo al punto di ancoraggio EN
795; ML(C) - Angolo massimo consentito; ML(D) - Ispezione visiva; ML(E) - Verificare 'azione di
bloccaggio tirando la fune; ML(F) - Non utilizzare il materiale sfuso sopra indicato; ML(G) - Puo
essere utilizzato su piano orizzontale e/o verticale. /Posizione corretta del blocco anticaduta;
ML(H) - Assicurarsi che I'imbracatura sia certificata EN361; ML(l) - Verificare il manuale di istruzioni
per il carico massimo del dispositivo; ML(J) - Intervallo termometrico consentito; ML(K) - Non
effettuare riparazioni; ML(L) - Tirare la linea in verticale; ML(M) - Controllare il sistema prima
dell'uso; ML(N) - Verificare la distanza di arresto caduta / Non utilizzare come blocco gemello;
ML(O) - OK/ NON OK per bordi taglienti;

ML(1) - Numero di riferimento; ML(2) - Numero di serie; ML(3) - Data di fabbricazione; ML(4) -
Leggere le istruzioni; ML(5) - Norma; ML(6) - Lunghezza; ML(7) - Organismo notificato; ML(8) -
Testato sui bordi Si/No

SCHEDA DELLATTREZZATURA

1-Prodotto 2-Numero di riferimento 3-Numero di serie 4-Data di fabbricazione 5-Data di acquisto
6-Data del primo utilizzo 7-Altre informazioni rilevanti 8-Data 9-Motivo dell'inserimento 10-Difetti,
riparazioni, ecc. 11-Nome e firma 12-Prossimo controllo periodico

NOMENCLATURA/CAMPO DI APPLICAZIONE

NFA1- Punto di ancoraggio girevole; NFA2 - Calotta esterna in composito; NFA3 - Etichetta: NFA4 -
Cavof/fettuccia linea vita; NFAS - Indicatore di arresto caduta; NFA6 - Gancio girevole per I'utente;

NFA7 - Assorbitore di energia - fibra di poliestere; NFA8 - Connettore EN361

NFAA- Modello; NFAB - Lunghezza; NFAC - Peso; NFAD - Diametro - Materiale; NFAE - Condizioni

d'uso; NFAF - Carico massimo; NFAG - Bordi taglienti; NFAH - Norma; NFAI - Organismo Notificato

INDOSSAMENTO E INSTALLAZIONE

DS1 Collegare il moschettone (EN362) al punto di ancoraggio girevole del dispositivo anticaduta.
Collegare il moschettone a un punto di ancoraggio idoneo conforme alla norma EN 795 (minimo
12 kN). DS2 Collegare il gancio all'estremita libera del cavo con I'anello a D sternale o dorsale
dell'imbracatura (EN361). Verificare che i connettori siano bloccati in modo sicuro. DS3 Assicurarsi
che il punto di ancoraggio si trovi sopra la spalla/testa per ridurre al minimo il fattore di caduta.
DS4 Assicurarsi di operare sempre con un'adeguata distanza di sicurezza sotto i piedi: 2 metri per
un dispositivo anticaduta.

BEDIENUNGSANLEITUNG
WARNUNG: LESEN SIE ALLE INFORMATIONEN IN DEN BEIDEN ANLEITUNGEN: ALLGEMEIN UND
SPEZIFISCH.

SPEZIFISCHE ANWEISUNGEN

Vor der Verwendung von personlicher Schutzausriistung (PSA) miissen Sie die Sicherheitshinwei-
se in den allgemeinen und den gerétespezifischen Anweisungen sorgfaltig lesen und verstehen.
ACHTUNG!! Bei Fragen zum Produkt, falls Sie die Gebrauchsanweisung, Konformitatserklarungen
oder sonstige Sprachversionen benétigen, kontaktieren Sie uns bitte unter: www.fallsafe-online.-
com.

WARNUNG: Hersteller und Verkaufer tibernehmen keine Haftung fiir unsachgemaBe Verwendung,
fehlerhafte Anwendung oder Anderungen/Reparaturen durch nicht von FALL SAFE® autorisierte
Personen.

; Vertikale Verwendung: FS920, FS930, FS933, FS933E, FS934, FS934E, FS936 und FS936E.

Verbinden Sie den Karabiner (EN362) mit dem Drehpunkt des Auffangblocks. Verbinden Sie den
Karabiner mit einem geeigneten Anschlagpunkt geméaB EN 795 (mindestens 12 kN). Verbinden Sie
den Haken am freien Seilende mit dem Brust- oder Riicken-D-Ring des Gurtes (EN361).
Vergewissern Sie sich, dass die Verbindungen sicher eingerastet sind. Achten Sie stets auf einen
ausreichenden Freiraum unter lhren FiiBen: 2 Meter bei einem Auffangblock. (Beim FS932 betragt
der Abstand 3 m.) Beriicksichtigen Sie die Pendelwirkung bei der Verwendung des Gerats in nicht
vertikalen Situationen. Vermeiden Sie in diesem Fall unbedingt Stiirze tiber scharfe Kanten, da
diese das Seil schwer beschadigen oder im Extremfall durchtrennen kénnen. Dies beriicksichtigt
keine Pendelstiirze oder zuséatzliche Fallstrecken, falls sich der Benutzer nicht direkt unter dem
Anschlagpunkt befindet. Verwenden Sie das Gerat niemals auBerhalb eines 30°-Kegels, der von
der Vertikalen gebildet wird. Bei einem Sturz blockiert das Gerat, der Benutzer schwingt wie ein
Pendel und kann sich dabei verletzen. (Im Fall von FS932 betragt der Winkel 15°.) Stellen Sie
sicher, dass der Befestigungspunkt keine Verformungen, Rost oder Abnutzungsspuren aufweist.
Untersuchen Sie das AuBengehéuse visuell auf Risse, Verformungen, Brandspuren oder
Korrosionsspuren. Priifen Sie, ob alle Schrauben und Muttern vorhanden und ordnungsgemas
angezogen sind. Priifen Sie den Zustand der N&hte und der mechanischen Verbindungen. Stellen
Sie sicher, dass die Verbinder ordnungsgeman einrasten und die Hebel sich leichtgéngig und
effizient bewegen lassen. Priifen Sie die Sturzanzeige. Zeigt diese an, dass ein schwerer Sturz
abgefangen wurde, ist eine sofortige Wartung erforderlich und das Produkt darf nicht verwendet
werden. Ziehen Sie das Seil bis zur maximalen Lénge aus, um sicherzustellen, dass es sich
gleichmé&Big ab- und einrollt. Priifen Sie auf Abrieb und/oder Beschadigungen. Ziehen Sie das
Gurtband/Seil/Kabel kontrolliert in das Gerét zuriick. Ziehen Sie kraftig am Ausriistungsseil, um die
Bremse zu betatigen. Im Zweifelsfall ist eine sofortige Wartung erforderlich und das Gerét darf
nicht verwendet werden. WARNUNG: Reparaturen und regelméBige Priifungen des Auffangsys-
tems diirfen nur von einer von Fall Safe autorisierten Fachkraft durchgefiihrt werden.

... Der Auffangblock muss personliches Eigentum des Benutzers sein. Stellen Sie sicher, dass der
Auffangblock mit anderen Komponenten kompatibel ist, wenn er in ein System integriert wird. Die
Verwendung mit anderen, nicht kompatiblen Komponenten kann geféahrlich sein, da die sichere
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Funktion einer Komponente beeintrachtigt werden oder die sichere Funktion einer anderen stéren
kann. Nehmen Sie den Auffangblock sofort aus dem Einsatz, wenn Zweifel an seiner sicheren
Funktionsfahigkeit bestehen oder er bereits einen Sturz aufgefangen hat. Das Gerét darf erst
wieder verwendet werden, nachdem eine sachkundige Person schriftlich bestéatigt hat, dass es
wieder einsatzfahig ist.

FS932 — Anweisungen

Auffanggeréte dirfen nur von entsprechend geschulten oder von einer sachkundigen Person
unterwiesenen Personen verwendet werden. Die Person, die das Gerat verwendet, darf keine
korperlichen oder gesundheitlichen Beeintrachtigungen haben (Alkohol-, Drogen- oder
Medikamentenmissbrauch, Herz-Kreislauf-Erkrankungen). ACHTUNG!!! Verwenden Sie das Gerat
nicht, wenn Sie schwanger sind. Stellen Sie sicher, dass der Auffangblock mit anderen
Komponenten kompatibel ist, wenn er in ein System integriert wird. Die Verwendung mit anderen,
nicht kompatiblen Komponenten kann gefahrlich sein, da die sichere Funktion einer Komponente
beeintrachtigt werden oder die sichere Funktion einer anderen stéren kann. Auffangvorrichtungen
missen vor Schweiflammen und -funken, Feuer, Sauren, Laugen usw. geschiitzt werden. Bei
Zweifeln an der sicheren Funktion oder nach einem ausgeldsten Sturz ist die Vorrichtung sofort
auBer Betrieb zu nehmen. Die Wiederverwendung ist erst nach schriftlicher Bestatigung durch
eine sachkundige Person zuldssig. ACHTUNG!! Vor Gebrauch sicherstellen, dass die Sturzanzeige
wie in Abbildung (5) dargestellt anzeigt und die Vorrichtung betriebsbereit ist. Bei aktivierter
Sturzanzeige darf die FS932 nicht verwendet werden. WARNUNG: Die FS932 darf nicht in
Anwendungen eingesetzt werden, bei denen die Selbstverriegelungsfunktion moglicherweise
nicht funktioniert, z. B. auf geneigten Flachen oder in frei flieBenden Feststoffen. Niemals mehr als
eine Person an die Auffangvorrichtung anschlieBen.

Fir die Verwendung mit den Auffanggeréaten sind ausschlieBlich Auffanggurte geméaB EN
361:2002 zugelassen (andere Gurte sind nicht zuldssig). Erweiterungen am Auffangblock, z. B. die
Verbindung mit einer Anschlagschlinge, sind zul&ssig. Die Verwendung eines Auffanggurtes mit
einer Erweiterung zum Anschlagpunkt wird jedoch aufgrund der erhdhten Sturzgefahr nicht
empfohlen. Achten Sie darauf, dass sich das Verbindungsmittel wahrend der Benutzung nicht um
einen Arm oder ein Bein wickelt. WARNUNG: Fiir die Sicherheit des Benutzers ist es unerlasslich,
dass der Handler, wenn das Produkt auBerhalb des urspriinglichen Bestimmungslandes
weiterverkauft wird, Anweisungen zur Verwendung, Wartung, regelmaBigen Uberpriifung und
Reparatur in der Sprache des Landes, in dem das Produkt verwendet werden soll, bereitstellt.
Dieses Gerat darf nicht auBerhalb seiner Grenzen oder fiir andere als die vorgesehenen Zwecke
verwendet werden. Entfernen Sie niemals die Produktetiketten, da diese wichtige Warnhinweise
und Informationen fiir die autorisierte Person/den Benutzer enthalten.

Reinigen Sie das Gerat mit einem feuchten Tuch und lassen Sie es an der Luft, fern von
Warmequellen, trocknen. ACHTUNG!!! Die Auffanggeréte miissen in einer trockenen, staub- und
olfreien Umgebung gelagert und transportiert werden. Textilkomponenten, die durch Reinigung
oder Gebrauch feucht geworden sind, diirfen nur an der Luft getrocknet werden. Nicht in der
N&he von Feuer oder &hnlichen Warmequellen trocknen. Vor der Verwendung von Desinfektions-
mitteln muss der Hersteller kontaktiert werden, da die rechtlichen Produktklassifizierungen je
nach Anwendung und Inhaltsstoffen komplex sind. Desinfizieren Sie regelméBig die AuBenseite
des Geréts und wischen Sie das Verbindungsmittel mit einem Ethanol-Wasser-Gemisch ab.
Bewahren Sie das Geréat wahrend des Transports (z. B. per Express, Seefracht oder LKW) im
Karton auf.

ACHTUNG!!! Um die sichere Funktion der Auffanggerate nicht zu beeintrachtigen, diirfen nur vom
Hersteller zugelassene Zubehorteile verwendet werden. Der Hersteller haftet nicht fiir Unfélle, die
durch die Verwendung nicht zugelassener Zubehdrteile verursacht werden und die Gesundheit
oder das Leben des Benutzers gefahrden. Jegliche Anderungen oder Ergdnzungen am Gerét
ohne vorherige schriftliche Zustimmung des Herstellers sind untersagt. Reparaturen diirfen nur
gemaB den Herstellervorgaben durchgefiihrt werden.

WARNUNG: Reparaturen und regelmaBige Priifungen von Auffanggurten dirfen nur von einer von
Fall Safe autorisierten Fachkraft durchgefiihrt werden. (Je nach Verschlei, mindestens jedoch alle
zwolf Monate, sollten Auffanggurte vom Hersteller oder von vom Hersteller geschulten und
autorisierten Personen gepriift werden. Diese Priifung ist im mitgelieferten Priifprotokoll zu
dokumentieren. Bei diesen Priifungen ist die Lesbarkeit der Produktkennzeichnungen zu
uberpriifen. Wirksamkeit und Langlebigkeit des Auffanggurts hangen von regelméBigen
Prifungen ab.)

Die potenzielle Lebensdauer dieses Produkts betrégt bis zu 5 Jahre ab Herstellungsdatum fiir
Kunststoff- und Textilprodukte. Fiir Metallprodukte ist sie unbegrenzt. Die tatsachliche
Lebensdauer dieses Produkts endet, wenn es langer als 5 Jahre verwendet wurde oder wenn
seine Verwendung als veraltet eingestuft wird.

orizontale Verwendung iiber scharfen Kanten (Kantenpriifung): 3 ,
Hori le Ve d b harfen K K uf FS930E, FS933E, FS934E
und FS936E.

Der mit dem Symbol : ﬁs‘""

,Kantengeprift* gekennzeichnete Auffanggurt wurde erfolgreich fiir den horizontalen Einsatz
getestet. Dabei wurde ein Sturz tiber eine Kante simuliert.

In diesem Fall wurde fiir Auffanggurte mit Drahtseilverbindungsmitteln ein Kantenradius von r =
0,5 mm/Typ A (geméB européischer Norm 11.060) verwendet. Der Auffanggurt eignet sich daher
fiir den Einsatz liber &hnlichen Kanten, wie z. B. Walzstahlprofilen, Holzbalken oder einer
uberdachten, runden Briistungsmauer. WARNUNG! Andere Kantenarten sind nicht zuléssig und
die Verwendung ist verboten. Fiir den horizontalen Einsatz muss sich der Anschlagpunkt auf
gleicher Hohe mit der Kante befinden, an der die Absturzgefahr besteht. Um Pendelbewegungen
zu vermeiden, darf der Arbeitsbereich einen Winkel von 30° zur Vertikalen des Anschlagpunkts
auf beiden Seiten nicht tiberschreiten. WICHTIG! Das maximale Benutzergewicht ist in dieser
Anwendung auf 120 kg begrenzt. Ungeachtet dieses Tests sind bei allen horizontalen oder
geneigten Arbeiten, bei denen die Gefahr eines Absturzes Ulber eine Kante besteht, folgende
Punkte zu beachten: 1. Ergibt die vor Arbeitsbeginn durchgefiihrte Gefahrenbeurteilung, dass die
Absturzkante besonders scharfkantig und/oder gratig ist (z. B. ungeschiitzte Briistungsmauern
oder scharfe Betonkanten) und werden Vorrichtungen mit Befestigungselementen aus
Gurtbandern verwendet, so sind entsprechende Vorkehrungen zu treffen, um einen Absturz tiber
die Kante zu verhindern, oder es muss vor Arbeitsbeginn ein Kantenschutz angebracht werden,
oder der Hersteller muss kontaktiert werden.

2. Der Aufhéngepunkt des Auffangsystems darf sich nicht unterhalb des Standbereichs (z. B.
Plattform, Flachdach) des Benutzers befinden. 3. Die Durchbiegung an der Kante (gemessen
zwischen den beiden Flanschen der Verbindungen und Befestigungen) muss mindestens 90°
betragen. 4. Die erforderliche Freiraumhohe unterhalb der Kante ist in Abbildung 5 dargestellt. Um
einen Pendelsturz zu verhindern, muss der Arbeitsbereich bzw. die seitlichen Bewegungen um die
Mittelachse auf maximal 1,50 m begrenzt werden. Andernfalls sind keine Einzelanschlagpunkte,
sondern z. B. Anschlagmittel der Klasse C (nur bei Zulassung fiir die gemeinsame Verwendung)
oder D gemaB EN 795 zu verwenden. 6. Hinweis: Bei Verwendung des Auffangsystems an einem
Anschlagmittel der Klasse C gemé&B EN 795 mit horizontal beweglicher Fiihrung ist die
Durchbiegung des Anschlagmittels bei der Ermittlung der erforderlichen Freiraumh&he unterhalb
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

des Benutzers zu berticksichtigen. Die Angaben in der Gebrauchsanweisung sind hierzu zu
beachten. 7. Hinweis: Bei einem Sturz liber eine Kante besteht Verletzungsgefahr beim Auffangen,
da die stlirzende Person gegen Geb&ude- oder Bauteile prallen kann.

8. Fiir die Rettung bei einem Sturz tiber eine Kante miissen spezielle MaBnahmen festgelegt und
gelibt werden.

ZUSATZLICHE INFORMATIONEN

All — Zulassige Temperatur; Al2 — Lagerung; Al3 — J&hrliche Priifung; Al4 — Reinigung; AlS —
Trocknung; Al6 — Gefahren; Al7 — Lebensgefahr; Al8 — Achtung; AI9 — Richtig; Al10 — Falsch; Al11 —
Priifen.

KENNZEICHNUNGEN/ETIKETTEN

ML(A) — Auffanganzeige; ML(B) — Gerat nur an einem Anschlagpunkt nach EN 795 anschlieBen;
ML(C) — Maximal zulassiger Winkel; ML(D) — Sichtpriifung; ML(E) — Verriegelungsfunktion durch
Ziehen an der Leine priifen; ML(F) — Nicht fiir Schiittgut verwenden. ML(G) — Kann horizontal
und/oder vertikal verwendet werden. / Korrekte Position des Auffangblocks; ML(H) — Stellen Sie
sicher, dass Ihr Gurtzeug EN361-zertifiziert ist; ML(l) — Beachten Sie die maximale Belastung des
Geréts in der Bedienungsanleitung; ML(J) — Zul&ssiger Temperaturbereich; ML(K) — Keine
Reparaturen durchfiihren; ML(L) — Ziehen Sie das Seil vertikal; ML(M) — Uberpriifen Sie das System
vor Gebrauch; ML(N) — Uberpriifen Sie den Auffangabstand / Nicht als Doppelblock verwenden;
ML(O) — Geeignet / Nicht geeignet fiir scharfe Kanten;

ML(1) — Referenznummer; ML(2) — Seriennummer; ML(3) — Herstellungsdatum; ML(4) —
Gebrauchsanweisung lesen; ML(5) — Standard; ML(6) — Lange; ML(7) — Benannte Stelle; ML(8) —
Kantenpriifung: Ja/Nein

GERATEDATENBLATT

1— Produkt; 2 — Referenznummer; 3 — Seriennummer; 4 — Herstellungsdatum; 5 — Kaufdatum; 6 —
Datum der ersten Verwendung; 7 — Sonstige relevante Informationen; 8 — Datum; 9 —
Eintragungsgrund; 10 — Méngel, Reparaturen usw.; 11 — Name und Unterschrift; 12 — Nachste
periodische Priifung

NOMENKLATUR/ANWENDUNGSGEBIET

NFA1 — Drehbarer Anschlagpunkt; NFA2 — AuBenhiille aus Verbundmaterial; NFA3 —
Kennzeichnung; NFA4 — Rettungsseil/Gurtband; NFA5 — Auffanganzeige; NFA6 — Drehhaken zur
Benutzerbefestigung; NFA7 — Falldampfer — Polyesterfaser; NFA8 — Anschlussstiick EN361

NFAA — Modell; NFAB — Lange; NFAC — Gewicht; NFAD — Durchmesser; NFAE — Einsatzbedingun-
gen; NFAF — Maximale Belastung; NFAG — Scharfe Kanten; NFAH — Standard; NFAI — Benannte
Stelle

ANLEGEN UND VORBEREITEN

DS1 Verbinden Sie den Karabiner (EN362) mit dem Drehpunkt des Auffangblocks. Verbinden Sie
den Karabiner mit einem geeigneten Anschlagpunkt gemaB EN 795 (mindestens 12 kN). DS2
Verbinden Sie den Haken am freien Ende der Leine mit dem Brust- oder Riicken-D-Ring des
Gurtes (EN361). Vergewissern Sie sich, dass die Verbindungen sicher eingerastet sind. DS3 Stellen
Sie sicher, dass sich der Anschlagpunkt oberhalb Ihrer Schulter/Ihres Kopfes befindet, um die
Sturzgefahr zu minimieren. DS4 Achten Sie stets auf ausreichend Freiraum unter Ihren FiiBen: 2
Meter bei einem Auffangblock.

(NL)

GEBRUIKSAANWIJZING
WAARSCHUWING: LEES ALLE INFORMATIE IN DE TWEE INSTRUCTIES: ALGEMEEN EN
SPECIFIEK.

SPECIFIEKE INSTRUCTIES

Voordat u persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) gebruikt, dient u de veiligheidsinformatie in
de algemene instructies en de instructies voor specifieke apparatuur zorgvuldig te lezen en te
begrijpen. LET OP!!! Als u twijfels heeft over het product, als u anderstalige versies van de
gebruiksaanwijzing, conformiteitsverklaringen of vragen over de PBM nodig heeft, neem dan
contact met ons op: www.fallsafe-online.com.

WAARSCHUWING: De fabrikant en de verkoper wijzen alle verantwoordelijkheid af in geval van
onjuist gebruik, onjuiste toepassing of wijzigingen/reparaties door personen die niet door FALL
SAFE® zijn geautoriseerd.

; Verticaal gebruik: FS920, FS930, FS933, FS933E, FS934, FS934E, FS936 EN FS936E.

Bevestig de karabijnhaak (EN362) aan het draaibare ankerpunt op het valstopblok. Bevestig de
karabijnhaak aan een geschikt ankerpunt dat voldoet aan EN 795 (minimaal 12 kN). Bevestig de
haak aan het vrije uiteinde van de lijn aan de sternale of dorsale D-ring van het harnas (EN361).
Controleer of de connectoren veilig zijn vergrendeld. Zorg ervoor dat u altijd werkt met voldoende
vrije ruimte onder de voeten: 2 meter voor een valstopblok. (In het geval van FS932 is de afstand
3 m.) Houd rekening met het pendeleffect bij het bedienen van de apparatuur in een niet-verticale
situatie. Zorg er in dit geval voor dat u nooit het risico loopt om over scherpe randen te vallen,
omdat dit de lijn ernstig kan beschadigen of in extreme gevallen kan doorsnijden. Hierbij is geen
rekening gehouden met een slingerval of extra valafstand als de gebruiker zich niet direct onder
het ankerpunt bevindt. Gebruik het apparaat nooit buiten een kegelhoek van 30° die verticaal van
het apparaat is gemaakt. Bij een val blokkeert het apparaat en slingert de gebruiker als een
slinger, met mogelijk letsel tot gevolg. (In het geval van FS932 is dit 15°). Controleer of het
bevestigingspunt geen vervormingen, roest of slijtage vertoont. Controleer de buitenschaal
visueel op scheuren, vervormingen, brandplekken of tekenen van corrosie. Controleer of alle
bouten en moeren op hun plaats zitten en goed zijn vastgedraaid. Controleer de goede staat van
de steken en de mechanische verbindingen. Zorg ervoor dat de connectoren goed vastzitten en
dat de hendels vrij en efficiént bewegen. Controleer de valindicator. Als deze aangeeft dat een
grote val is gestopt, moet u onmiddellijk onderhoud plegen en het product niet meer gebruiken.
Trek de lijn uit tot de beschikbare lengte om te controleren of deze soepel uitloopt en weer oprolt.
Controleer op tekenen van slijtage en/of schade. Trek de band/het touw/de kabel gecontroleerd
terug in het apparaat. Trek de lijn van het apparaat krachtig aan om de rem in te schakelen. In
geval van twijfel, onmiddellijk onderhoud eisen en het apparaat niet gebruiken. WAARSCHUWING:
Reparaties en periodieke inspecties van het valbeveiligingsblok mogen alleen worden uitgevoerd
door een bevoegd persoon die door Fall Safe is geautoriseerd.

Het valbeveiligingsblok dient persoonlijk eigendom te zijn van de gebruiker. Zorg ervoor dat het
valbeveiligingsblok compatibel is met andere onderdelen wanneer het in een systeem wordt
gemonteerd. Gebruik met andere, niet-compatibele onderdelen kan gevaarlijk zijn, omdat de
veilige werking van het ene onderdeel kan worden beinvloed of de veilige werking van een ander
onderdeel kan verstoren. Neem het apparaat onmiddellijk uit gebruik als er twijfel bestaat over de
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veilige staat ervan of als het al een val heeft opgevangen. Het apparaat mag niet opnieuw worden
gebruikt totdat een bevoegd persoon schriftelijk heeft bevestigd dat dit acceptabel is.

FS932 - Instructies

Valbeveiligingen mogen alleen worden gebruikt door personen die hiervoor zijn opgeleid of die
instructies hebben gekregen van een bevoegd persoon. De persoon die het apparaat gebruikt,
mag geen lichamelijke of gezondheidsproblemen hebben (alcohol-, drugs- of medicijnmisbruik,
hart- en vaatziekten). LET OP!!l Gebruik het apparaat niet als u zwanger bent. Zorg ervoor dat het
valbeveiligingsblok compatibel is met andere items wanneer het in een systeem wordt
gemonteerd. Gebruik met andere, niet-compatibele items kan gevaarlijk zijn, omdat de veilige
werking van het ene item kan worden beinvioed of de veilige werking van een ander item kan
verstoren. Valbeveiligingen moeten worden beschermd tegen de impact van lasvlammen en
vonken, vuur, zure stoffen, alkalische stoffen en dergelijke. Neem het apparaat onmiddellijk uit
gebruik als er twijfel bestaat over de veilige staat ervan of als het al een val heeft opgevangen. De
apparatuur mag niet opnieuw worden gebruikt totdat een bevoegd persoon schriftelijk heeft
bevestigd dat dit acceptabel is. LET OP!!l! Controleer voor gebruik of de valindicator is zoals
weergegeven in afbeelding (5) en of de apparatuur klaar is voor gebruik. Als de valindicator is
geactiveerd, mag de FS932 niet worden gebruikt. WAARSCHUWING: De FS932 mag niet worden
gebruikt in toepassingen waarbij de zelfblokkerende functie mogelijk niet wordt geactiveerd,
bijvoorbeeld op hellende oppervlakken of vrij stromende vaste stoffen. Sluit nooit meer dan 1
persoon aan op de valbeveiliging.

Voor gebruik met de valbeveiligers zijn alleen volledige lichaamsharnassen volgens EN 361:2002
goedgekeurd (andere harnassen zijn niet toegestaan). Verlengingen aan het valbeveiligingsblok,
bijvoorbeeld verbinding met een ankerlus, zijn toegestaan, maar het gebruik van een volledige
lichaamsharnas met een verlenging tot aan het bevestigingspunt wordt afgeraden vanwege de
verhoogde valfactor. Controleer tijdens gebruik of de vanglijn niet om een arm of been gewikkeld
raakt. WAARSCHUWING: Het is essentieel voor de veiligheid van de gebruiker dat, indien het
product buiten het oorspronkelijke land van bestemming wordt doorverkocht, de wederverkoper
instructies verstrekt voor gebruik, onderhoud, periodieke controle en reparatie in de taal van het
land waar het product wordt gebruikt. Deze apparatuur mag niet buiten de beperkingen worden
gebruikt, of voor andere doeleinden dan waarvoor deze is bedoeld. Verwijder nooit productlabels
met belangrijke waarschuwingen en informatie voor de bevoegde persoon/gebruiker.

Gebruik voor het reinigen van het apparaat een vochtige doek en laat het aan de lucht drogen, uit
de buurt van warmtebronnen. LET OP!!! De valbeveiligers moeten worden opgeslagen en
vervoerd in een droge, stofvrije en olievrije omgeving. Textielonderdelen die nat zijn geworden
door reiniging of gebruik, mogen alleen op natuurlijke wijze worden gedroogd. Niet drogen in de
buurt van vuur of soortgelijke warmtebronnen. Neem voor het gebruik van desinfectiemiddelen
contact op met de fabrikant vanwege de complexe wettelijke productclassificaties op basis van de
specifieke toepassingen en bestanddelen. Desinfecteer regelmatig de buitenkant van het
apparaat en veeg de vanglijn van de vanglijn schoon met water gemengd met ethanol. Bewaar
het apparaat tijdens transport, zoals per expres, zeevracht of vrachtwagen, in een kartonnen doos.
LET OP!!! Om negatieve gevolgen voor de veilige werking van de valbeveiligers te voorkomen, is
het alleen toegestaan om door de fabrikant goedgekeurde accessoires te gebruiken. De fabrikant
is niet aansprakelijk voor ongevallen met letsel aan lijf en leden van de gebruiker bij gebruik van
niet-goedgekeurde accessoires. Het aanbrengen van wijzigingen of toevoegingen aan de
apparatuur zonder voorafgaande schriftelijke toestemming van de fabrikant, en reparaties mogen
alleen worden uitgevoerd volgens de procedures van de fabrikant;

WAARSCHUWING: Reparaties en periodieke inspecties van valbeveiligingsblokken mogen alleen
worden uitgevoerd door een bevoegd persoon die door Fall Safe is geautoriseerd. (Afhankelijk
van de slijtage, maar minimaal elke twaalf maanden, dienen valbeveiligingen te worden
geinspecteerd door de fabrikant of door personen die door de fabrikant zijn opgeleid en
geautoriseerd. Deze inspectie dient te worden vastgelegd in het meegeleverde logboek. Bij deze
inspecties dient de leesbaarheid van de productmarkeringen te worden gecontroleerd. De
effectiviteit en duurzaamheid van de valbeveiliging zijn afhankelijk van regelmatige inspectie.)

De potentiéle levensduur van dit product is als volgt: tot 5 jaar vanaf de productiedatum voor
kunststof- en textielproducten. Voor metalen producten is de levensduur onbepaald. De
daadwerkelijke levensduur van dit product eindigt wanneer het langer dan 5 jaar wordt gebruikt,
of wanneer het systeemgebruik als verouderd wordt beoordeeld.

» Horizontaal gebruik over scherpe randen (rand getest): FS930E, FS933E, FS934E EN
FS936E.

De valbeveiliger, gemarkeerd met het symbool: ﬁi“""

"Edge Tested" op de energieabsorberende eenheid, is ook succesvol getest voor horizontaal
gebruik en hiermee is een val over de rand gesimuleerd.

In dit geval werd een randradius van r=0,5 mm/Type A (volgens Europees specificatieblad 11.060)
gebruikt voor valbeveiligingen met staalkabellijnen. Op basis hiervan is de valbeveiliger geschikt
voor gebruik over vergelijkbare randen, zoals gewalste stalen profielen, houten balken of een
afgedekte, ronde borstwering. WAARSCHUWING! Andere soorten randen zijn niet toegestaan en
gebruik is verboden. Om horizontaal te kunnen worden gebruikt, moet het verankeringspunt zich
op hetzelfde niveau bevinden als de rand, waar het valrisico bestaat. Om slingereffecten te
voorkomen, mag het werkgebied een hoek van maximaal 30° niet overschrijden, aan beide zijden
van de verticale as van het verankeringspunt. BELANGRIJK! Het maximale gebruikersgewicht is in
deze toepassing beperkt tot 120 kg. Ondanks deze test moet bij alle gevallen bij horizontaal of
hellend gebruik waarbij er een risico bestaat op vallen over een rand, het volgende in acht
worden genomen: 1. Indien uit de védr aanvang van de werkzaamheden uitgevoerde
gevarenbeoordeling blijkt dat de vallende rand bijzonder "scherpe snij-" en/of "braamachtige"
randen betreft (bijv. onbedekte borstweringen of scherpe betonranden en indien er bevestigings-
middelen met spanbanden moeten worden gebruikt): - moeten passende voorzorgsmaatregelen
worden getroffen om een val over de rand te voorkomen, of moet er véér aanvang van de
werkzaamheden randbeveiliging worden gemonteerd, of moet er contact worden opgenomen
met de fabrikant.

2. Het ophangpunt van de valbeveiliging mag zich niet onder het stavlak (bijv. platform, plat dak)
van de gebruiker bevinden. 3. De doorbuiging aan de rand (gemeten tussen de twee flenzen van
de verbindingen en bevestigingen) moet minimaal 90° bedragen. 4. De benodigde vrije hoogte
onder de rand is weergegeven in afbeelding 5. Om een slingerende val te voorkomen, moet het
werkgebied of de zijwaartse bewegingen vanuit de middenas worden beperkt tot max. 1,50 m. In
andere gevallen moeten geen individuele verankeringspunten, maar in plaats daarvan
bijvoorbeeld stopvoorzieningen van klasse C (alleen indien goedgekeurd voor gezamenlijk
gebruik) of D volgens EN795 worden gebruikt. 6. Opmerking: Bij gebruik van de valbeveiliging op
een stopvoorziening van klasse C volgens EN795 met een horizontaal bewegende geleider, moet
bij het bepalen van de benodigde vrije hoogte onder de gebruiker ook rekening worden
gehouden met de doorbuiging van de stopvoorziening. De informatie in de gebruiksaanwijzing
moet hiervoor in acht worden genomen. 7. Opmerking: Bij een val over een rand bestaat er risico
op letsel tijdens het opvangen doordat de vallende persoon tegen bouw- of constructiedelen
botst.
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

8. Speciale reddingsmaatregelen moeten worden gespecificeerd en geoefend bij een val over de
rand.

AANVULLENDE INFORMATIE

Al1- Aanvaardbare temperatuur; Al2 - Opslag; Al3 - Jaarlijkse inspectie; Al4 - Reiniging; AI5 -
Drogen; Al6 - Gevaren; Al7 - Risico op overlijden; AI8 - Let op; Al9 - Goed; Al10 - Fout; Al11 -
Controleren.

MARKERING/ ETIKETTEN

ML(A) - Valbeveiligingsindicator; ML(B) - Sluit het apparaat alleen aan op het EN 795-ankerpunt;
ML(C) - Maximaal toegestane hoek; ML(D) - Visuele inspectie; ML(E) - Test de vergrendeling door
aan de lijn te trekken; ML(F) - Niet gebruiken boven bulkmateriaal; ML(G) - Kan in horizontaal en/of
verticaal vlak worden gebruikt. / Correcte positie van het valstopblok; ML(H) - Zorg ervoor dat uw
harnas EN361-gecertificeerd is; ML(l) - Raadpleeg de gebruiksaanwijzing voor de maximale
belasting van het apparaat; ML(J) - Toegestaan thermometrisch bereik; ML(K) - Voer geen
reparaties uit; ML(L) - Trek de lijn verticaal; ML(M) - Controleer het systeem voor gebruik; ML(N) -
Controleer de valstopafstand / Niet gebruiken als een dubbel blok; ML(O) - OK / NIET OK voor
scherpe randen;

ML(1) - Referentienummer; ML(2) - Serienummer; ML(3) - Fabricagedatum; ML(4) - Lees de
instructies; ML(5) - Standaard; ML(6) - Lengte; ML(7) - Aangemelde instantie; ML(8) - Rand getest
Ja/Nee

APPARATUURREGISTRATIE

1-Product 2-Referentienummer 3-Serienummer 4-Fabricagedatum 5-Aankoopdatum 6-Datum van
eerste gebruik 7-Overige relevante informatie 8-Datum 9-Reden voor inschrijving 10-Defecten,
reparaties, enz. 1-Naam & handtekening 12-Volgende periodieke keuring

NOMENCLATUUR/TOEPASSINGSGEBIED

NFA1- Draaibaar ankerpunt; NFA2 - Composiet buitenmantel; NFA3 - Label: NFA4 - Reden voor
levenslijnkabel/band; NFAS - Valbeveiligingsindicator; NFA6 - Gebruikersbevestiging met
draaibare haak; NFA7 - Energieabsorber - polyestervezel; NFA8 - Connector EN361

NFAA- Model; NFAB - Lengte; NFAC - Gewicht; NFAD - Diameter - Materiaal; NFAE - Gebruikscon-
ditie; NFAF - Maximale belasting; NFAG - Scherpe randen; NFAH - Norm; NFAI - Aangemelde
instantie

AANTREKKEN EN OPSTELLEN

DS1 Bevestig de karabijnhaak (EN362) aan het draaibare ankerpunt op het valblok. Bevestig de
karabijnhaak aan een geschikt ankerpunt dat voldoet aan EN 795 (minimaal 12 kN). DS2 Bevestig
de haak aan het vrije uiteinde van de lijn aan de sternale of dorsale D-ring van het harnas (EN361).
Controleer of de connectoren goed vastzitten. DS3 Zorg ervoor dat het ankerpunt zich boven uw
schouder/hoofd bevindt om de valfactor te minimaliseren. DS4 Zorg ervoor dat u altijd werkt met
voldoende vrije ruimte onder uw voeten: 2 meter voor een valblok.

KASUTUSJUHEND
HOIATUS: LUGEGE LABI KOGU TEAVE KAHE JUHENDI JUHISES: ULDISES JA SPETSIIFILISES.

SPETSIIFILISED JUHISED

Enne isikukaitsevahendite (IKV) kasutamist peate hoolikalt labi lugema ja m&istma lildistes ja
spetsiifilistes juhistes kirjeldatud ohutusteavet. TAHELEPANU!!! Kui teil on toote kohta kahtlusi, kui
vajate kasutusjuhendi v&i vastavusdeklaratsiooni teistes keeltes versioone v&i teil on IKV kohta
kiisimusi, votke meiega ihendust: www.fallsafe-online.com.

HOIATUS: Tootja ja miiiija keelduvad vastutusest vale kasutamise, ebadige rakendamise v&i FALL
SAFE® poolt volitamata isikute tehtud muudatuste/paranduste korral.

; Vertikaalne kasutamine: FS920, FS930, FS933, FS933E, FS934, FS934E, FS936 JA FS936E.

Uhendage karabiin (EN362) kukkumispeatusploki péérleva kinnituspunktiga. Uhendage karabiin
sobiva ankurpunktiga, mis vastab standardile EN 795 (vdhemalt 12 kN). Uhendage konks nééri
vabas otsas rakmete (EN361) rinna- v&i seljapoolse D-réngaga. Veenduge, et iihendused on
kindlalt lukustatud. Veenduge, et to6tate alati piisava vahemaaga jalgade all: 2 meetrit
kukkumispeatusploki jaoks. (FS932 puhul on see kaugus 3 m.) Arvestage pendliefektiga, kui
kasutate seadet mittevertikaalses asendis. Sellisel juhul veenduge, et te ei riskiks kunagi teravate
servade taha kukkumisega, mis véivad noori tdsiselt kahjustada v&i &armuslikel juhtudel selle 1abi
I16igata. See ei arvesta kiikuva kukkumisega ega tdiendava kukkumisdistantsiga, kui kasutaja ei ole
otse kinnituspunkti all. Arge kunagi kasutage seadet véljaspool 30°-kraadise koonuse ala, mis on
moodustatud seadme vertikaaljoonest, kukkumise korral seade lukustub ja kasutaja kiigub nagu
pendel, mis voib selle ohu t&ttu vigastada saada. (FS932 puhul on see 15° kraadi), veenduge, et
kinnituspunktis ei oleks moonutusi, roostet ega kulumist; kontrollige visuaalselt véliskesta
pragude, deformatsioonide, p&letuste voi korrosioonimérkide suhtes; kontrollige, et kdik poldid ja
mutrid oleksid paigas ja korralikult pingutatud; kontrollige dmbluste ja mehaaniliste litekohtade
heas seisukorras; veenduge, et tihendused lukustuvad korralikult ja hoovad liiguvad vabalt ja
tohusalt; kontrollige kukkumisindikaatorit, kui see néitab suurema kukkumise peatamist, ndudke
kohest hooldust ja &rge toodet kasutage; tdmmake noor vélja saadaoleva pikkuseni, et veenduda,
et see avaneb ja tdmbub sujuvalt tagasi; kontrollige h6drdumise ja/véi kahjustuste mérke;
tdmmake rihm/kois/kaabel kontrolli all tagasi seadmesse; tdmmake seadme n&ori jarsult, et pidur
rakendada. Kahtluse korral ndudke kohest hooldust ja d&rge seadet kasutage. HOIATUS:
Kukkumispeatusploki remonti ja perioodilisi kontrolle v3ib teha ainult Fall Safe'i poolt volitatud
padev isik.

Kukkumispeatusplokk peaks olema kasutaja isiklik omand. Veenduge, et kukkumispeatusplokk
Uhildub teiste siisteemi kokkupandud esemetega. Kasutamine koos teiste tihildumatute
esemetega voib olla ohtlik, kuna tihe eseme ohutu toimimine voib olla méjutatud voi héairida teise
eseme ohutut toimimist. Eemaldage see koheselt kasutusest, kui on kahtlusi selle ohutuse osas
voi kui see on juba kukkumise peatanud. Seadet ei tohi uuesti kasutada enne, kui padev isik on
kirjalikult kinnitanud, et see on vastuvdetav.

FS932 - Juhend

Kukkumispeatjaid voivad kasutada ainult isikud, kes on saanud vastava véljadppe v&i keda on
juhendanud pé&dev isik. Seadet kasutaval isikul ei tohiks olla fiilisilisi ega terviseprobleeme
(alkoholi, narkootikumide v&i ravimite kuritarvitamine, slidame-veresoonkonna probleemid).
TAHELEPANU!!! Arge kasutage seadet raseduse ajal. Veenduge, et kukkumispeatusplokk tihildub
teiste stisteemi kokkupandud esemetega. Kasutamine koos teiste tihildumatute esemetega véib
olla ohtlik, kuna tihe eseme ohutu toimimine vdib olla méjutatud v&i héairida teise eseme ohutut
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toimimist. Kukkumispeatajaid tuleks kaitsta keevitusleegi ja -sddemete, tule, happeliste ainete,
aluseliste ainete jms m&ju eest. Eemaldage need koheselt kasutusest, kui on kahtlusi nende
ohutuse osas voi kui need on juba kukkumise peatanud. Seadet ei tohi uuesti kasutada enne, kui
padev isik on kirjalikult kinnitanud, et see on lubatud. TAHELEPANU!!! Enne kasutamist veenduge,
et kukkumisindikaator vastab pildile (5) ja et seade on kasutusvalmis. Kui kukkumisindikaator on
aktiveeritud, ei tohi FS932 seadet kasutada. HOIATUS: FS932 seadet ei tohi kasutada iheski
rakenduses, kus iselukustuv funktsioon ei pruugi aktiveeruda, nt kaldpindadel, vabalt voolavatel
tahketel ainetel. Arge kunagi iihendage kukkumispeatajaga rohkem kui tihte inimest.
Kukkumispeatajatega kasutamiseks on heaks kiidetud ainult standardile EN 361:2002 vastavad
taiskeharakmed (muud rakmed ei ole lubatud). Kukkumispeatusploki pikendused on lubatud, nt
thendus ankrutropiga, kuid tdiskeharakmete kasutamine kinnituspunkti pikendusega ei ole
soovitatav kukkumisteguri suurenemise téttu. Kontrollige, et kasutamise ajal ei keriks rihmkait
umber kde ega jala. HOIATUS: kasutaja ohutuse tagamiseks on oluline, et kui toodet mtitiakse
edasi valjaspool algset sihtriiki, annaks edasimiitijale kasutus-, hooldus-, perioodilise kontrolli ja
remondijuhised selle riigi keeles, kus toodet kasutatakse. Seda seadet ei tohi kasutada valjaspool
selle piiranguid ega muul otstarbel kui ette nahtud. Arge kunagi eemaldage toote silte, mis
sisaldavad volitatud isikule/kasutajale mdeldud olulisi hoiatusi ja teavet.

Seadme puhastamiseks kasutage niisket lappi ja laske sel loomulikult kuivada, eemal
soojusallikatest. TAHELEPANU!!! Kukkumiskaitseplokke tuleks hoida ja transportida kuivas, tolmu-
ja Slivabas keskkonnas. Puhastamise voi kasutamise t&ttu marjaks saanud tekstiilkomponente
tuleks kuivatada ainult loomulikul teel. Arge kuivatage tule v8i sarnaste soojusallikate ldhedal.
Enne desinfitseerimisvahendite kasutamist peate vétma tihendust tootjaga, kuna konkreetsetel
rakendustel ja koostisosadel pdhinevad keerulised juriidilised tooteklassifikatsioonid.
Desinfitseerige seadme vaélispinda perioodiliselt ja piihkige paasterdnga koit etanooliga segatud
veega. Transportimise ajal, nditeks ekspress-, mere- voi veoautotranspordi ajal, hoidke seadet
pappkarbis.

TAHELEPANU!! Kukkumiskaitseplokkide ohutu toimimise negatiivse m&ju véltimiseks on lubatud
kasutada ainult tootja poolt heakskiidetud lisatarvikuid. Tootja ei vastuta kasutaja elu ja
vigastustega seotud dnnetuste eest, mis tulenevad heakskiitmata lisatarvikute kasutamisest.
Seadmele on keelatud teha muudatusi véi tdiendusi ilma tootja eelneva kirjaliku néusolekuta ning
remonti tohib teha ainult vastavalt tootja protseduuridele.

HOIATUS: Kukkumiskaitseplokkide remonti ja perioodilisi kontrolle voib teha ainult Fall Safe'i poolt
volitatud padev isik. (Séltuvalt kulumisest, kuid vahemalt iga kaheteistkiimne kuu tagant, peaksid
kukkumiskaitseldlitid tile vaatama tootja v&i tootja poolt koolitatud ja volitatud isikud. See kontroll
tuleb dokumenteerida kaasasolevasse logiraamatusse. Nende kontrollide kaigus tuleb kontrollida
tootemaérgistuse loetavust. Kukkumiskaitseliiliti tdhusus ja vastupidavus sdltuvad regulaarsest
kontrollist.)

Selle toote potentsiaalne eluiga on jargmine: kuni 5 aastat alates valmistamiskuupé@evast plast- ja
tekstiiltoodete puhul. Metalltoodete puhul on see m&aramata. Toote tegelik eluiga I16peb, kui seda
on kasutatud lle 5 aasta v6i kui selle siisteemi kasutamine loetakse vananenuks.

I-} Horisontaalne kasutamine terava serva kohal (serva testitud): FS930E, FS933E, FS934E ja
FS936E.

Kukkumiskaitseliliti, millel on stimbol: é&m“’

Energiat neelaval seadmel olev ,Serva testitud“ on edukalt testitud ka horisontaalseks
kasutamiseks ja selle pohjal simuleeriti kukkumist Ule serva.

Sellisel juhul kasutati terastross-koiega kukkumispeatusseadmete puhul servaraadiust r = 0,5 mm/
tlitip A (vastavalt Euroopa spetsifikatsioonilehele 11.060). Selle pdhjal sobib kukkumispeatusseade
kasutamiseks sarnaste servade, naiteks valtsterasprofiilide, puittalade v&i kaetud timara
parapetiseina kohal. HOIATUS! Muud tiitipi servad ei ole lubatud ja nende kasutamine on
keelatud. Horisontaalses asendis kasutamiseks peab kinnituspunkt asuma servaga samal tasemel,
kus on kukkumisoht. Pendliefektide véltimiseks ei tohi todala lletada 30° nurka kinnituspunkti
vertikaalist mdlemalt poolt. TAHTIS! Kasutaja maksimaalne kaal on antud rakenduses piiratud 120
kg-ga. Vaatamata sellele testile tuleb horisontaalse véi kaldus kasutamise korral, kus on oht le
aare kukkuda, jargida jargmist: 1. Kui enne t66 alustamist tehtud ohuhinnang néitab, et langev serv
on eriti teravalt I16ikav* ja/véi ,kdva“ servaga (nt katmata parapetiseinad voi terav betoonserv ja
kui tuleb kasutada rihmadest kinnitusdetailidega seadmeid): - tuleb vé&tta vastavad ettevaatusa-
bindud, et lle &are kukkumine oleks valistatud, voi paigaldada enne t66 alustamist servakaitse voi
votta ihendust tootjaga.

2. Het ophangpunt van de valbeveiliging mag zich niet onder het stavlak (bijv. platform, plat dak)
van de gebruiker bevinden. 3. De doorbuiging aan de rand (gemeten tussen de twee flenzen van
de verbindingen en bevestigingen) moet minimaal 90° bedragen. 4. De benodigde vrije hoogte
onder de rand is weergegeven in afbeelding 5. Om een slingerende val te voorkomen, moet het
werkgebied of de zijwaartse bewegingen vanuit de middenas worden beperkt tot max. 1,50 m. In
andere gevallen moeten geen individuele verankeringspunten, maar in plaats daarvan
bijvoorbeeld stopvoorzieningen van klasse C (alleen indien goedgekeurd voor gezamenlijk
gebruik) of D volgens EN795 worden gebruikt. 6. Opmerking: Bij gebruik van de valbeveiliging op
een stopvoorziening van klasse C volgens EN795 met een horizontaal bewegende geleider, moet
bij het bepalen van de benodigde vrije hoogte onder de gebruiker ook rekening worden
gehouden met de doorbuiging van de stopvoorziening. De informatie in de gebruiksaanwijzing
moet hiervoor in acht worden genomen. 7. Opmerking: Bij een val over een rand bestaat er risico
op letsel tijdens het opvangen doordat de vallende persoon tegen bouw- of constructiedelen
botst.

8. Speciale reddingsmaatregelen moeten worden gespecificeerd en geoefend bij een val over de
rand.

AANVULLENDE INFORMATIE

Al1- Aanvaardbare temperatuur; Al2 - Opslag; Al3 - Jaarlijkse inspectie; Al4 - Reiniging; Al5 -
Drogen; Al6 - Gevaren; Al7 - Risico op overlijden; AI8 - Let op; Al9 - Goed; Al10 - Fout; Al11 -
Controleren.

MARKERING/ ETIKETTEN

ML(A) - Valbeveiligingsindicator; ML(B) - Sluit het apparaat alleen aan op het EN 795-ankerpunt;
ML(C) - Maximaal toegestane hoek; ML(D) - Visuele inspectie; ML(E) - Test de vergrendeling door
aan de lijn te trekken; ML(F) - Niet gebruiken boven bulkmateriaal; ML(G) - Kan in horizontaal en/of
verticaal vlak worden gebruikt. / Correcte positie van het valstopblok; ML(H) - Zorg ervoor dat uw
harnas EN361-gecertificeerd is; ML(l) - Raadpleeg de gebruiksaanwijzing voor de maximale
belasting van het apparaat; ML(J) - Toegestaan thermometrisch bereik; ML(K) - Voer geen
reparaties uit; ML(L) - Trek de lijn verticaal; ML(M) - Controleer het systeem voor gebruik; ML(N) -
Controleer de valstopafstand / Niet gebruiken als een dubbel blok; ML(O) - OK / NIET OK voor
scherpe randen;

ML(1) - Referentienummer; ML(2) - Serienummer; ML(3) - Fabricagedatum; ML(4) - Lees de
instructies; ML(5) - Standaard; ML(6) - Lengte; ML(7) - Aangemelde instantie; ML(8) - Rand getest
Ja/Nee
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

APPARATUURREGISTRATIE

1-Product 2-Referentienummer 3-Serienummer 4-Fabricagedatum 5-Aankoopdatum 6-Datum van
eerste gebruik 7-Overige relevante informatie 8-Datum 9-Reden voor inschrijving 10-Defecten,
reparaties, enz. 1-Naam & handtekening 12-Volgende periodieke keuring

NOMENCLATUUR/TOEPASSINGSGEBIED

NFA1- Draaibaar ankerpunt; NFA2 - Composiet buitenmantel; NFA3 - Label: NFA4 - Reden voor
levenslijnkabel/band; NFAS - Valbeveiligingsindicator; NFA6 - Gebruikersbevestiging met
draaibare haak; NFA7 - Energieabsorber - polyestervezel; NFA8 - Connector EN361

NFAA- Model; NFAB - Lengte; NFAC - Gewicht; NFAD - Diameter - Materiaal; NFAE - Gebruikscon-
ditie; NFAF - Maximale belasting; NFAG - Scherpe randen; NFAH - Norm; NFAI - Aangemelde
instantie

AANTREKKEN EN OPSTELLEN

DS1 Bevestig de karabijnhaak (EN362) aan het draaibare ankerpunt op het valblok. Bevestig de
karabijnhaak aan een geschikt ankerpunt dat voldoet aan EN 795 (minimaal 12 kN). DS2 Bevestig
de haak aan het vrije uiteinde van de lijn aan de sternale of dorsale D-ring van het harnas (EN361).
Controleer of de connectoren goed vastzitten. DS3 Zorg ervoor dat het ankerpunt zich boven uw
schouder/hoofd bevindt om de valfactor te minimaliseren. DS4 Zorg ervoor dat u altijd werkt met
voldoende vrije ruimte onder uw voeten: 2 meter voor een valblok.

(LV)
INSTRUKCIJAS ROKASGRAMATA
BRIDINAJUMS: IZLASIET VISU INFORMACIJU, KAS IETVERTA DIVAS INSTRUKCIJAS: VISPARIGA-
JA UN SPECIFISKA.

SPECIFISKAS INSTRUKCIJAS

Pirms individualo aizsardzibas lidzek|u (IAL) lietoSanas ripigi jaizlasa un jasaprot drosibas
informacija, kas aprakstita visparigajas instrukcijas un ipasajas aprikojuma instrukcijas.
UZMANIBU!!! Ja jums rodas $aubas par produktu, ja jums ir nepiecie$amas lieto$anas instrukcijas
citas valodas, atbilstibas deklaracijas vai ir kadi jautajumi par IAL, lidzu, sazinieties ar mums:
www.fallsafe-online.com.

BRIDINAJUMS: Razotajs un pardevéjs neuznemas nekadu atbildibu nepareizas lietoanas,
nepareizas pieméros$anas vai modifikaciju/remontu gadijuma, ko veic personas, kuras nav
pilnvarojis FALL SAFE®.

; Vertikala lieto$ana: FS920, FS930, FS933, FS933E, FS934, FS934E, FS936 UN FS936E.

Pievienojiet karabini (EN362) grozamajam enkura punktam uz kritiena apturésanas bloka.
Pievienojiet karabini atbilstoSam enkura punktam, kas atbilst standartam EN 795 (vismaz 12 kN).
Savienojiet aki virves brivaja gala ar siksnas (EN361) krasu vai muguras D veida gredzenu.
Parliecinieties, vai savienotaji ir drosi nofikséti. Vienmér parliecinieties, ka stradajat ar pietiekamu
attalumu zem kajam: 2 metri kritiena apturéSanas blokam. (FS932 gadijuma attalums ir 3 m.)
Darbinot aprikojumu nevertikala situacija, nemiet véra svarsta efektu. Saja gadijuma parliecinieties,
ka nekad neriské&jat nokrist pari asam malam, kas var nopietni sabojat virvi, vai ekstremalos
gadijumos to nogriezt. Tas nenem véra kritienu no $tposanas vai papildu kritiena attalumu, ja
lietotajs neatrodas tiesi zem stiprindjuma. Nekad nelietojiet arpus 30° gradu konusa, kas izveidots
no ierices vertikales, jo kritiena gadijuma ierice blokétos un lietotajs Supotos ka svarsts, un var gt
traumas $T apdraudéjuma dél. (FS932 gadijuma tas ir 15° gradi), parliecinieties, ka stiprinajuma
punkta nav nekadu deformaciju, risas vai nodiluma pazimju; vizuali parbaudiet aréjo apvalku, vai
nav plaisu, deformaciju, apdegumu vai korozijas pazimju; parbaudiet, vai visas skriives un
uzgrieZzni ir savas vietas un ir pareizi pievilkti; parbaudiet Suvju un mehanisko savienojumu
stavokli; parliecinieties, vai savienotaji ir pareizi nofikséti un sviras parvietojas brivi un efektivi;
parbaudiet kritiena indikatoru, ja tas norada uz lielu kritienu, ir apturéts, nepieciesama talitéja
apkope un nelietojiet ierici; izvelciet auklu lidz pieejamajam garumam, lai parliecinatos, ka ta
izlaizas un vienmérigi atgriezas; parbaudiet, vai nav nodiluma un/vai bojajumu pazimju;
nekontroléti ievelciet siksnu/virvi/kabeli atpakal ierice; strauji pavelciet iekartas auklu, lai ieslégtu
bremzi. Saubu gadijuma nepiecie$ama talitéja apkope un nelietojiet ierici. BRIDINAJUMS: Kritiena
apturésanas bloka remontu un periodiskas parbaudes drikst veikt tikai kompetenta persona, kuru
pilnvarojis Fall Safe.

Kritiena apturé$anas blokam jabat lietotaja personigajam ipasumam. Parliecinieties, ka kritiena
apturésanas bloks ir saderigs ar citiem elementiem, kad tas tiek salikts sistéma. LietoSana ar citiem
nesaderigiem priekSmetiem var bat bistama, jo var tikt ietekméta viena priekSmeta drosa darbiba
vai traucét cita priek$meta droSu darbibu. Nekavéjoties partrauciet lieto$anu, ja rodas $aubas par
ta droSibu vai ja tas jau ir apturéjis kritienu. lekartu nedrikst izmantot atkartoti, kamér kompetenta
persona rakstiski nav apstipringjusi, ka ta ir pienemama.

FS932 - Instrukcijas

Kritiena apturésanas ierices drikst lietot tikai personas, kuras ir atbilstosi apmacitas vai kuras ir
instruéjusi kompetenta persona. Personai, kas lieto ierici, nedrikst bt nekadu fizisku vai veselibas
traucéjumu. (Alkohola, narkotiku vai medikamentu lietoSana, sirds un asinsvadu problémas).
UZMANIBU!!! Nelietojiet ierici, ja esat gratniece. Parliecinieties, ka kritiena apturé$anas bloks ir
saderigs ar citiem elementiem, kad tas tiek salikts sistéma. Lieto$ana ar citiem nesaderigiem
priekSmetiem var bat bistama, jo var tikt ietekméta viena priekSmeta drosa darbiba vai traucét cita
priekSmeta drosu darbibu. Kritiena aizturétajiem jabat aizsargatiem pret metinasanas liesmu un
dzirkstelu, uguns, skabu vielu, sarmu vielu un tamlidzigu vielu iedarbibu. Nekavéjoties partrauciet
lieto$anu, ja rodas $aubas par ta drosu stavokli vai ja tas jau ir apturéjis kritienu. Aprikojumu
nedrikst izmantot atkartoti, kamér kompetenta persona rakstiski nav apstiprinajusi, ka tas ir
pienemami. UZMANIBU!! Pirms lietosanas, ladzu, parliecinieties, ka kritiena indikators atbilst attéla
(5) redzamajam un ka aprikojums ir gatavs lieto$anai. Ja kritiena indikators ir aktivizéts, FS932
nedrikst lietot. BRIDINAJUMS: FS932 nedrikst lietot vietas, kur pasblokésanas funkcija var
neaktivizéties, pieméram, slipam virsmam, brivi plisto§am cietvielam. Nekad nepievienojiet
kritiena aizturétajam vairak neka vienu personu.

Kritiena apturés$anas iericém lietosanai ir apstiprinatas tikai pilna kermena droSibas jostas saskana
ar EN 361:2002 (citas droSibas jostas nav atlautas). Ir atlauti kritiena apturésanas bloka
pagarinajumi, pieméram, savienojums ar enkura cilpu, tacu nav ieteicams izmantot pilna kermena
dro$ibas jostu ar pagarinajumu pie stiprinajuma punkta, jo tas palielina kritiena koeficientu.
Parbaudiet, vai lieto$anas laika siksnas netiek aptitas ap roku vai kaju. BRIDINAJUMS: lietotaja
drosibai ir svarigi, lai, ja produkts tiek pardots talak arpus sakotnéjas galamérka valsts,
talakpardevéjam butu jasniedz lietoSanas, apkopes, periodiskas parbaudes un remonta
instrukcijas tas valsts valoda, kura produkts tiks izmantots. $o aprikojumu nedrikst izmantot arpus
ta ierobezojumiem vai jebkadiem citiem mérkiem, iznemot paredzétos. Nekad nenonemiet
produkta etiketes, kas satur svarigus bridinajumus un informaciju pilnvarotajai personai/lietotajam.

lerices tiriSanai izmantojiet mitru dranu un |aujiet tai dabiski nozat, prom no siltuma avotiem.
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UZMANIBU!!! Kritiena aizturétaji jauzglaba un japarvada sausa, bez putekliem un ellas. Tekstila
komponenti, kas kluvusi mitri tirisanas vai lietosanas laika, jazavé tikai dabiska cela. Nezavét
uguns vai lidzigu siltuma avotu tuvuma. Pirms dezinfekcijas lidzek|u lietoSanas jasazinas ar
razotaju sarezgito juridisko produktu klasifikaciju dél, kas balstitas uz konkrétiem lietojumiem un
sastavdalam. Periodiski dezinfic&jiet ierices arpusi un noslaukiet glabsanas virves siksnu ar Gideni,
kas sajaukts ar etanolu. Parvadasanas laika, pieméram, eksprespasta, jaras kravu, kravas
automasinas parvadasanas laika, uzglabajiet ierici kartona kasté.

UZMANIBU!!! Lai novérstu negativu ietekmi uz kritiena aizturétaju drodu darbibu, ir atlauts izmantot
tikai razotaja apstiprinatus piederumus. Razotajs neatbild par negadijumiem, kas saistiti ar lietotaja
dzivibu un ekstremitatém, ja tiek izmantoti neapstiprinati piederumi. Jebkadas izmainas vai
papildingjumi iekarta ir aizliegti bez iepriek$&jas razotaja rakstiskas piekrisanas, un jebkurs
remonts javeic tikai saskana ar razotaja proceddram.

BRIDINAJUMS: Kritiena aizturétaja remontu un periodiskas parbaudes drikst veikt tikai
kompetenta persona, kuru pilnvarojis Fall Safe. (Atkariba no nodiluma, bet vismaz reizi divpadsmit
ménesos, kritiena aizturétaji japarbauda razotajam vai razotaja apmacitam un pilnvarotam
personam. &7 parbaude jadokumenté pievienotaja zurnala. So parbauzu laika ir japarbauda
produkta marké&jumu salasamiba. Kritiena aizturétaja efektivitate un izturiba ir atkariga no
regularas parbaudes.)

Si produkta potencialais kalpo3anas laiks ir $ads: lidz 5 gadiem no razo$anas datuma plastmasas
un tekstilizstradajumiem. Metala izstradajumiem tas ir nenoteikts. ST produkta faktiskais
kalposanas laiks beidzas, ja tas tiek lietots ilgak par 5 gadiem vai ja ta sistémas lietoSana tiek
uzskatita par novecojusu.

» Horizontala lietosana pari asam malam (parbaudits uz malam): FS930E, FS933E, FS934E UN
FS936E.

Kritiena aizturétajs, kas apziméts ar simbolu: ﬁ&"ﬂﬂ

“Parbaudits uz malam” uz energijas absorb&josas ierices, ir veiksmigi parbaudits arT horizontalai
lietosanai, un no ta tika simuléts kritiens pari malai.

Saja gadijuma kritiena apturéanas iericém ar stieplu trosu siksnam tika izmantots malas radiuss r
= 0,5 mm/A tips (saskana ar Eiropas specifikacijas lapu 11.060). Pamatojoties uz to, kritiena
apturésanas ierice ir piemérota lieto$anai uz lidzigam malam, pieméram, velmétiem térauda
profiliem, koka sijam vai parklatas, apalas parapeta sienas. BRIDINAJUMS! Cita veida malas nav
atlautas un to lietosana ir aizliegta. Lai izmantotu horizontala stavokl, stiprinajuma punktam
jaatrodas viena liment ar malu, kur pastav kritiena risks. Lai izvairitos no svarsta efektiem, darba
zona nedrikst parsniegt 30° lenki no katras stiprinajuma punkta vertikales puses. SVARIGI! Saja
pielietojuma maksimalais lietotaja svars ir ierobezots Ilidz 120 kg. Neskatoties uz So parbaudi, visos
gadijumos, veicot horizontalu vai slipu lietosanu, ja pastav risks nokrist pari malai, jaievéro
sekojosais: 1. Ja pirms darba uzsak$anas veiktaja bistamibas novértéjuma atklajas, ka kritosa mala
ir ipasi “asa grieSanas” un/vai “raupja” mala (pieméram, atklatas parapetu sienas vai asa betona
mala, un ja tiks izmantotas ierices ar stiprinajumiem, kas izgatavoti no siksnam): - javeic atbilstosi
piesardzibas pasakumi, lai novérstu kritienu pari malai, vai pirms darba uzsaks$anas jauzstada malu
aizsargi, vai jasazinas ar razotaju.

2. Kritiena aizturétaja piekares punkts nedrikst atrasties zem lietotaja stavésanas zonas
(pieméram, platformas, plakana jumta). 3. Novirzei mala (mérot starp diviem savienojumu un
stipringjumu atlokiem) jabat vismaz 90°. 4. NepiecieSamajai brivajai vietai zem malas jabut attélotai
5. attéla. Lai noveérstu kritienu ar Siposanos, darba zona vai sanu kustibas no centralas ass
jaierobezo Iidz maksimali 1,50 m. Citos gadijumos nedrikst izmantot atseviskus stiprinajuma
punktus, bet gan, pieméram, C klases (tikai ja apstiprinatas kopigai lietosanai) vai D klases
apturésanas ierices saskana ar EN795. 6. Piezime: Izmantojot kritiena aizturétaju uz C klases
apturésanas ierices, kas atbilst EN795, ar horizontali kustigu vadotni, nosakot nepieciesamo
klirensa augstumu zem lietotaja, janem véra ari apturé$anas ierices novirze. Sim nolukam jaievéro
lietosanas instrukcija sniegta informacija. 7. Piezime: Kritot pari malai, pastav traumu risks
satverSanas procesa, jo krito$a persona atsitas pret ékas dalam vai konstrukcijas dalam.

8. Kritiena pari malai gadijuma ir janosaka un japraktizé Tpasi glabsanas pasakumi.

PAPILDINFORMACIJA

Al1 - Pienemama temperatiira; Al2 - Uzglabasana; Al3 - lkgadéja parbaude; Al4 - TiriSana; Al5 -
Zavesana; Al6 - Apdraudé&jumi; Al7 - Naves risks; Al8 - Uzmanibu; Al9 - Pareizi; Al10 - Nepareizi;
Al - Parbaude.

MARKEJUMS/ UZLIMES

ML(A) - Kritiena apturésanas indikators; ML(B) - Pievienojiet ierici tikai pie EN 795 enkura punkta;
ML(C) - Maksimali pielaujamais lenkis; ML(D) - Vizuala parbaude; ML(E) - Parbaudiet blokésanas
darbibu, pavelkot auklu; ML(F) - Nelietot virs beramkravu; ML(G) - Var izmantot horizontala un/vai
vertikala plakné. /Pareiza kritiena apturésanas bloka pozicija; ML(H) — pérliecinieties, vai jasu
drosibas josta ir sertificéta atbilstosi standartam EN361; ML(l) — parbaudiet lietoSanas instrukcija
ierices maksimalo slodzi; ML(J) — pielaujamais termometriskais diapazons; ML(K) — neveiciet
remontu; ML(L) — velciet auklu vertikali; ML(M) — parbaudiet sistému pirms lietosanas; ML(N) —
parbaudiet kritiena apturésanas attalumu / nelietojiet ka bloku dvini; ML(O) — nav asas malas;

ML(1) — atsauces numurs; ML(2) — sérijas numurs; ML(3) — razoSanas datums; ML(4) — izlasiet
instrukcijas; ML(5) — standarts; ML(6) — garums; ML(7) — pilnvarota iestade; ML(8) - Malu parbaude
Ja/Née

IEKARTAS UZSKAITE

1. Produkts 2. Atsauces numurs 3. Sérijas numurs 4. Razo$anas datums 5. legades datums 6.
Pirmas lietosanas datums 7. Cita svariga informacija 8. Datums 9. levades iemesls 10. Defekti,
remonts utt. 11. Vards, uzvards un paraksts 12. Nakama periodiska parbaude

NOMENKLATURA/PIELIETOJUMA JOMA

NFA1. Grozamais enkura punkts; NFA2. Kompozitmateriala aréjais apvalks; NFA3. Markéjums:
NFAA4. Dzivibas [inijas trose/siksna; NFAS5. Kritiena apturésanas indikators; NFA6. Grozamais akis
lietotaja stiprinajumam; NFA7. Energijas absorbétajs - poliestera Skiedra; NFA8. Savienotajs EN361
NFAA. Modelis; NFAB. Garums; NFAC. Svars; NFAD. Diametrs - Materials; NFAE. Lietosanas
apstakli; NFAF. Maksimala slodze; NFAG. Asas malas; NFAH. Standarts; NFAI - Pazinota iestade

UZVELKASANA UN SASTADISANA

DS1 Pievienojiet karabini (EN362) pie grozama enkura punkta uz kritiena apturésanas bloka.
Pievienojiet karabini atbilstoS§am enkura punktam, kas atbilst EN 795 (vismaz 12 kN). DS2
Pievienojiet aki brivaja troses gala ar siksnas (EN361) kraSu vai muguras D veida gredzenu.
Parliecinieties, vai savienotaji ir drosi nofikséti. DS3 Parliecinieties, vai enkura punkts atrodas virs
jusu pleciem/galvas, lai samazinatu kritiena koeficientu. DS4 Parliecinieties, ka vienmér stradajat ar
pietiekamu attalumu zem kajam: 2 metri kritiena apturésanas blokam.

CS HU PL RO SK DA NO SV Fl PT ES FR

SPECIFIC INSTRUCTIONS

(LT)

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA
ISPEJIMAS: PERSKAITYKITE VISA INFORMACIJA, PATEIKTA DVIJOSE INSTRUKCIJOSE:
BENDROSIOSE IR SPECIALIOSIOSE.

SPECIALIOSIOS INSTRUKCIJOS

Prie§ naudodami asmenines apsaugos priemones (AAP), atidZiai perskaitykite ir supraskite saugos
informacija, apradyta bendrosiose ir specialiosiose jrangos instrukcijose. DEMESIO!! Jei turite
abejoniy del gaminio, jei jums reikia naudojimo instrukcijy versijy kitomis kalbomis, atitikties
deklaracijy arba turite klausimy apie AAP, susisiekite su mumis: www.fallsafe-online.com.
ISPEJIMAS: Gamintojas ir pardavéjas neprisiima jokios atsakomybés uz netinkama naudojima,
netinkama pritaikyma ar modifikacijas / remonta, kurj atlieka asmenys, neturintys FALL SAFE®
jgaliojimy.

; Vertikalus naudojimas: FS920, FS930, FS933, FS933E, FS934, FS934E, FS936 IR FS936E.

Prijunkite karabing (EN362) prie sukimosi tasko ant kritimo sulaikymo bloko. Prijunkite karabing
prie tinkamo tvirtinimo tasko, atitinkanc¢io EN 795 standartg (maziausiai 12 kN). Pritvirtinkite kablj
laisvame lyno gale prie dirzo (EN361) kratinkaulio arba nugaros D formos ziedo. |sitikinkite, kad
jungtys yra saugiai uzfiksuotos. Visada dirbkite palikdami pakankama atstuma po kojomis: 2
metrus kritimo sulaikymo blokui. (FS932 atveju atstumas yra 3 m.) Naudodami jranga ne
vertikalioje padétyje, atsizvelkite j Svytuoklés efekta. Tokiu atveju jsitikinkite, kad niekada
nerizikuojate nukristi per astrius krastus, kurie gali rimtai pazeisti lyng, o krastutiniais atvejais jj
nukirpti. Tai neatsizvelgia j kritima nuo svyravimo ar papildoma kritimo atstuma, jei naudotojas
néra tiesiai po tvirtinimo tasku. Niekada nenaudokite uz 30° laipsniy kagio, suformuoto nuo
jrenginio vertikalés, riby, nes kritimo atveju jrenginys uzsifiksuoty, o naudotojas sitbuoty kaip
Svytuoklé ir gali susizaloti dél Sio pavojaus. (FS932 atveju, kai kampas yra 15°), jsitikinkite, kad
tvirtinimo taske néra jokiy deformacijy, ridziy ar nusidéveéjimo pozymiy; vizualiai patikrinkite iSorinj
apvalkala, ar néra jtrakimy, deformacijy, nudegimy ar korozijos pozymiy; patikrinkite, ar visi varztai
ir verzlés yra savo vietose ir tinkamai priverzti; patikrinkite sitliy ir mechaniniy sujungimy bakle;
jsitikinkite, kad jungtys tinkamai uzsifiksuoja, o svirtys juda laisvai ir efektyviai; patikrinkite kritimo
indikatoriy; jei jis rodo, kad sustabdytas didelis kritimas, reikia nedelsiant atlikti technine priezitra
ir nenaudokite gaminio; istraukite virve iki galimo ilgio, kad jsitikintuméte, jog ji iStraukiama ir
sklandziai atsitraukia; patikrinkite, ar néra dilimo ir (arba) pazeidimo pozymiy; nekontroliuojamai
jtraukite austing juosta / virve / trosa atgal j jrenginj; staigiai patraukite jrangos virve, kad
jjungtuméte stabdj. Kilus abejoniy, reikia nedelsiant atlikti technine priezitra ir nenaudokite
irenginio. ]SPEJIMAS: Kritimo stabdymo bloko remonta ir periodine apzitira gali atlikti tik
kompetentingas asmuo, jgaliotas ,Fall Safe”.

Kritimo stabdymo blokas turéty bati asmeniné naudotojo nuosavybeé. |sitikinkite, kad kritimo
stabdymo blokas, surinktas j sistema, yra suderinamas su kitais elementais. Naudojimas su kitais
nesuderinamais elementais gali biti pavojingas, nes gali bati paveiktas vieno elemento saugus
veikimas arba trukdyti kito elemento saugiam veikimui. Nedelsdami nutraukite naudojima, jei kyla
abejoniy del jo saugios buklés arba jei jis jau sustabdé kritima. Jrangos negalima naudoti dar karta,
kol kompetentingas asmuo rastu nepatvirtins, kad tai daryti priimtina.

FS932 — Instrukcijos

Kritimo stabdytuvus gali naudoti tik asmenys, kurie buvo atitinkamai apmokyti arba kuriems
kompetentingas asmuo suteiké nurodymus. Jrenginj naudojantis asmuo neturéty turéti jokiy fiziniy
ar sveikatos sutrikimy (alkoholio, narkotiky ar vaisty vartojimo, Sirdies ir kraujagysliy sistemos
sutrikimy). DEMESION! Nenaudokite jrenginio, jei esate nés¢ia. Jsitikinkite, kad kritimo stabdymo
blokas, surinktas j sistemg, yra suderinamas su kitais elementais. Naudojimas su kitais
nesuderinamais elementais gali biti pavojingas, nes gali bati paveiktas vieno elemento saugus
veikimas arba trukdyti kito elemento saugiam veikimui. Kritimo stabdytuvai turi bati apsaugoti nuo
suvirinimo liepsnos ir kibirks¢iy, ugnies, ragstiniy medziagy, $arminiy medziagy ir panasiy
medziagy poveikio. Nedelsdami nutraukite naudojima, jei kyla abejoniy dél jy saugios buklés arba
jei jie jau sustabde kritima. Jranga negali bati naudojama dar karta, kol kompetentingas asmuo
radtu nepatvirtins, kad tai yra priimtina. DEMESIO!! Prie$ naudodami jsitikinkite, kad kritimo
indikatorius yra toks, kaip parodyta paveikslélyje (5), ir kad jranga yra paruosta naudoti. Jei kritimo
indikatorius suveike, FS932 negalima naudoti. |SPEJIMAS: FS932 negalima naudoti ten, kur gali
nesuveikti savaiminio fiksavimo funkcija, pvz., ant pasvirusiy pavirsiy, laisvai tekanciy kietyjy
medziagy. Niekada nejunkite prie kritimo stabdytuvo daugiau nei 1 asmens.

Su kritimo stabdikliais naudoti leidZziama naudoti tik viso klino dirzus pagal EN 361:2002 standartg
(kiti dirzai neleidziami). LeidZiami kritimo stabdymo bloko prailginimai, pvz., prijungimas prie
inkarinio stropo, taciau nerekomenduojama naudoti viso kiino dirzy su prailginimu prie tvirtinimo
tasko, nes padidéja kritimo koeficientas. Patikrinkite, ar naudojimo metu austinis dirzas
neapsivynioja aplink ranka ar koja. ]SPEJIMAS: dél naudotojo saugumo svarbu, kad perpardavus
gaminj uz originalios paskirties Salies riby, perpardavéjas pateikty naudojimo, prieziaros,
periodinés patikros ir remonto instrukcijas tos $alies, kurioje gaminys bus naudojamas, kalba. Si
jranga negali bati naudojama uz jos riby arba jokiais Kitais tikslais, nei numatyta. Niekada
nenuimkite gaminio etikeciy, kuriose yra svarbas jspéjimai ir informacija jgaliotam asmeniui /
naudotojui.

Jrenginj valykite drégnu skuduréliu ir leiskite jam nataraliai iSdzitti, atokiau nuo Silumos Saltiniy.
DEMESIOM!! Kritimo stabdytuvai turi bati laikomi ir transportuojami sausoje, be dulkiy ir alyvos
aplinkoje. Tekstilés komponentai, kurie suslapo dél valymo ar naudojimo, turi bati dziovinami tik
natdraliomis priemonémis. Nedziovinkite Salia ugnies ar panasiy Silumos $altiniy. Prie$ naudodami
dezinfekavimo priemones, turite susisiekti su gamintoju dél sudétingy teisiniy produkty
klasifikacijy, pagrjsty konkrediais pritaikymais ir sudedamosiomis dalimis. Periodiskai dezinfekuoki-
te jrenginio iSore ir nuvalykite gelbéjimo virvés virve vandeniu, sumaisytu su etanoliu.
Transportavimo metu, pvz., greituoju transportu, jury transportu, sunkvezimiu, jrenginj laikykite
kartoninéje dézéje.

DEMESIO!! Siekiant i$vengti neigiamo poveikio kritimo stabdytuvy saugiam veikimui, leidziama
naudoti tik gamintojo patvirtintus priedus. Gamintojas neatsako uz jokius nelaimingus atsitikimus,
susijusius su naudotojo gyvybe ir kiino dalimis, jei naudojami nepatvirtinti priedai. Bet kokie
jrangos pakeitimai ar papildymai be iSankstinio rastiSko gamintojo sutikimo ir bet koks remontas
turi bati atliekamas tik laikantis gamintojo procedury.

ISPEJIMAS: Kritimo stabdytuvo remonta ir periodinius patikrinimus gali atlikti tik kompetentingas
asmuo, jgaliotas ,Fall Safe*. (Priklausomai nuo nusidéveéjimo, bet bent kas dvylika ménesiy, kritimo
stabdiklius turety patikrinti gamintojas arba gamintojo apmokyti ir jgalioti asmenys. Si patikra
turéty bati dokumentuojama pridedamame Zurnale. Siy patikry metu batina patikrinti gaminio
zyméjimy jskaitomuma. Kritimo stabdiklio veiksmingumas ir ilgaamziskumas priklauso nuo
reguliarios patikros.)

Sio gaminio galimas tarnavimo laikas yra toks: iki 5 mety nuo pagaminimo datos plastikiniams ir
tekstilés gaminiams. Metaliniams gaminiams jis yra neribotas. Tikrasis $io gaminio tarnavimo laikas
baigiasi, kai jis naudojamas ilgiau nei 5 metus arba kai jo sistemos naudojimas laikomas
pasenusiu.
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

> Horizontalus naudojimas ant astriy krasty (i$bandyta ant krasty): FS930E, FS933E, FS934E ir

FS936E.
L

JISbandyta ant krasty“ ant energijg sugeriancio jrenginio, taip pat buvo sékmingai iSbandytas
horizontaliam naudojimui, ir i$ to buvo imituotas kritimas nuo krasto.

Siuo atveju kritimo stabdymo jrenginiams su vieliniais lynais buvo naudojamas krasto spindulys r =
0,5 mm / A tipas (pagal Europos specifikacijos lapa 11.060). Remiantis tuo, kritimo stabdymo jtaisas
tinka naudoti ant panasiy krastuy, tokiy kaip valcuoti plieniniai profiliai, medinés sijos arba dengta,
apvali parapeto siena. |SPEJIMAS! Kity tipy krastai neleidziami ir juos naudoti draudziama. Norint
naudoti horizontaliai, tvirtinimo taskas turi blti tame paciame lygyje kaip ir krastas, kur yra kritimo
rizika. Siekiant iSvengti Svytuoklés efekty, darbo zona neturi virsyti 30° kampo ribos i$ kiekvienos
tvirtinimo tadko vertikalés puses. SVARBU! Siuo atveju maksimalus naudotojo svoris yra ribojamas
iki 120 kg. Nepaisant $io bandymo, visais atvejais, kai naudojamas horizontaliai arba nuozulniai, kai
yra pavojus nukristi nuo krasto, reikia laikytis Siy nurodymu: 1. Jei prie$ pradedant darbus atliktas
pavojaus vertinimas rodo, kad krintanti briauna yra ypac ,astriai pjaunanti ir (arba) ,subraizyta“
(pvz., atviros parapeto sienos arba astrus betoninis krastas ir jei bus naudojami jtaisai su tvirtinimo
detalémis, pagamintomis i$ austiniy juosty): - reikia imtis atitinkamy atsargumo priemoniy, kad
baty iSvengta kritimo nuo krasto, arba prie$ pradedant darbus reikia sumontuoti krasto apsauga,
arba reikia susisiekti su gamintoju.

2. Kritimo stabdiklio pakabos taskas negali bati Zemiau naudotojo stovéjimo vietos (pvz.,
platformos, plokscio stogo). 3. Krasto islinkis (matuojamas tarp dviejy junggiy ir tvirtinimo elementy
flansy) turi bati ne mazesnis kaip 90°. 4. Reikalingas aukstis vir$ krasto pavaizduotas 5 paveiksle.
Siekiant iSvengti kritimo svyruojant, darbo zonos arba $oniniy judesiy nuo centrinés asies aukstis
turi bati apribotas iki 1,50 m. Kitais atvejais negalima naudoti atskiry tvirtinimo tasky, o, pvz., C
klasés (tik jei patvirtinta naudoti kartu) arba D klasés pagal EN795 stabdymo jtaisus. 6. Pastaba:
Naudojant kritimo stabdiklj ant C klasés stabdymo jtaiso, atitinkan¢io EN795, su horizontaliai
judancia kreipiamaja, nustatant reikiama laisvos vietos aukstj po naudotoju, taip pat reikia
atsizvelgti j stabdymo jtaiso islinkj. Siuo atveju reikia laikytis naudojimo instrukcijos informacijos. 7.
Pastaba: Nukritus nuo krasto, kyla pavojus susizeisti gaudymo metu, nes krintantis asmuo
atsitrenkia j pastato dalis ar konstrukcines dalis.

8. Nukritus nuo krasto, turi bati nurodytos ir taikomos specialios gelbéjimo priemonés.

Kritimo stabdiklis, pazymétas simboliu:

PAPILDOMA INFORMACIJA

All — Priimtina temperatira; Al2 — Sandéliavimas; Al3 — Metiné patikra; Al4 — Valymas; Al5 —
Dziovinimas; Al6 — Pavojai; Al7 — Mirties rizika; AI8 — Démesio; Al9 — Teisinga; Al10 — Neteisinga;
Al — Patikrinimas.

ZYMEJIMAS / ETIKETES

ML(A) — Kritimo sulaikymo indikatorius; ML(B) — Jrenginj junkite tik prie EN 795 tvirtinimo tasko;
ML(C) — Didziausias leistinas kampas; ML(D) — Vizualiné patikra; ML(E) — Fiksavimo veikimo
patikrinimas patraukiant virve; ML(F) — Nenaudoti vir$ birios medziagos; ML(G) — Galima naudoti
horizontalioje ir (arba) vertikalioje plokstumoje. /Teisinga kritimo sulaikymo bloko padétis; ML(H) —
Jsitikinkite, kad jUsy dirzas atitinka EN361 reikalavimus; ML(l) — Patikrinkite naudojimo instrukcija,
kurioje nurodyta maksimali jrenginio apkrova; ML(J) — Leistinas termometrinis diapazonas; ML(K) —
Neatlikite remonto; ML(L) — Tempkite virve vertikaliai; ML(M) — Prie$ naudojima patikrinkite sistema;
ML(N) — Patikrinkite kritimo sulaikymo atstuma / Nenaudokite kaip blokinio dvigubo elemento;
ML(O) — Gerai / NEGERAMU, jei yra astriy briauny;

ML(1) — Nuorodos numeris; ML(2) — Serijos numeris; ML(3) — Pagaminimo data; ML(4) —
Perskaitykite instrukcijas; ML(5) — Standartas; ML(6) — ligis; ML(7) — Notifikuotoji jstaiga; ML(8) -
Krasty bandymas Taip/Ne

JRANGOS JRASAS

1. Produktas 2. Nuorodos numeris 3. Serijos humeris 4. Pagaminimo data 5. Pirkimo data 6.
Pirmojo naudojimo data 7. Kita svarbi informacija 8. Data 9. Jraso priezastis 10. Defektai, remontas
ir kt. 11. Vardas, pavarde ir parasas 12. Kitas periodinis patikrinimas

NOMENKLATURA / TAIKYMO SRITIS

NFA1. Pasukamas tvirtinimo taskas; NFA2. ISorinis kompozitinis apvalkalas; NFA3. Etiketé: NFA4.
Gelbéjimo virvés trosas/juostos juosta; NFA5. Kritimo sulaikymo indikatorius; NFA6. Pasukamo
kablio naudotojo tvirtinimo elementas; NFA7. Energijos absorberis - poliesterio pluostas; NFAS.
Jungtis EN361

NFAA - Modelis; NFAB - ligis; NFAC - Svoris; NFAD - Skersmuo - Medziaga; NFAE - Naudojimo
salygos; NFAF - Maksimali apkrova; NFAG - Astrus krastai; NFAH - Standartas; NFAI — Notifikuotoji
jstaiga

UZDEVIMAS IR PARENGIMAS

DS1 Prijunkite karabing (EN362) prie kritimo stabdymo bloko pasukamo tvirtinimo tasko. Prijunkite
karabing prie tinkamo tvirtinimo tasko, atitinkancio EN 795 (maziausiai 12 kN). DS2 Prijunkite kablj
laisvame lyno gale prie dirzo (EN361) kratinkaulio arba nugaros D formos Ziedo. Patikrinkite, ar
jungtys yra saugiai uzfiksuotos. DS3 Jsitikinkite, kad tvirtinimo taskas yra virs jusy peciy / galvos,
kad sumazintuméte kritimo koeficienta. DS4 Jsitikinkite, kad visada dirbate palikdami pakankama
atstuma po kojomis: 2 metrus kritimo stabdymo blokui.

PYKOBOACTBO MO 3KCMYATALIMN
BHWUMAHME: MPOYNTANTE BCIO MHOOPMALIMIO, COAEPXKALLYIOCH B AABYX
MHCTPYKLNSAX: OBLLEW U CMELIMATIBHOW.

CMNEUNANBHBIE MHCTPYKLIA

[Mepea ncnonb3oBaHWeM CPeACTB MHAMBUAYaNbHOM 3awmTbl (CM3) HeO6X0AMMO BHUMATENbHO
NPOYMTaTh U MOHATb MHPOPMALIMIO MO TEXHUKE 6E30MacHOCTH, UBMOXEHHYIO B OBLLNX
MNHCTPYKLMAX U MHCTPYKLIMAX K KOHKPeTHbIM cpeacteamM. BHUMAHWE!! Ecnm y Bac ecTb
KaK1e-M60o COMHEHWsi OTHOCUTE/IbHO NPO/YKTA, BaM Hy>XHbl BEPCUN UHCTPYKLWIA MO
NPUMEHEHUIO Ha APYrUX A3blkax, AeKNapauun cCooTBETCTBUA Un Nobble Bonpockl o CU3,
noxanyicra, cesxuTech ¢ Hamu: www.fallsafe-online.com.

BHUMAHWE: MpownssoanTens u NnpoaaseL, He HecyT OTBETCTBEHHOCTU B C/lyYae HenpaBWIbHOro
MCMNONb30BaHNSI, HAHECEHWSI UM BHECEHUS N3MEHEHNI/PEMOHTA NTNLAMK, HE YTMONTHOMOYEHHbLIMU
FALL SAFE®.

Wcnonb3oBaHue B BepTMKanbHOM nonoxenuun: FS920, FS930, FS933, FS933E, FS934,
FS934E, FS936 n FS936E.

CS HU PL RO SK DA NO SV Fl PT ES FR IT

MpucoeanHute kapabuH (EN362) k Touke KpenneHust BepTora Ha 6/10Kke 3aluTbl OT NaJeHus.
MpucoeanHnTe KapabuH K Hagnexallen Touke Kpennenus, cootesetctaytoweit EN 795 (MuHumMym
12 kH). MpucoeanHUTe KPIOK Ha CBOGOAHOM KOHLIE NIMHWUMN K TPYAHOMY UK CMIMHHOMY
D-o6pasHomy KonbLy 06B5a3ku (EN361). Y6eanTech, 4To KapabyHbl HAAEXHO 3a6/10KUPOBaHbI.
Y6eaunTechb, 4To Bbl Bceraa paGoTtaeTe C AOCTaTOUHbIM CBOGOAHBIM MPOCTPAHCTBOM NOJ, HOramu: 2
MeTpa Aansa 6710Ka 3almTbl OT nageHus. (B cnyvae FS932 paccrosiHne coctaBnset 3 m.)
YunTbiBaiTe 3GPeKT MasTHUKa Npu paboTe CO CHapSXKEHNEM B HEBEPTUKaNbHOM cuTyaLmn. B
5TOM Clyyae y6eanTech, HTO Bbl HUKOIAA He PUCKyeTe ynacTb 06 oCTpble Kpasi, KoTopble MOryT
CepbesHO NOBPeAUTb NIMHUIO UMK, B KPAHWX CNyYasx, nepepesatb ee. 10 He yUuTbiBaeT Nobble
nafeHusa ¢ pasmMaxoM UMV AOMOMHUTENbHOE PACCTOSIHUE MaJIeHNs, €CQIN NONb30BaTeNb He
Haxo4uTCs HEMOCPEACTBEHHO Mo/ KpenneHneM. Hukoraa He UCMonb3yiTe yCTPOWCTBO 3a
npepenamu KoHyca B 30° oT BepTvkanu. B cnyyae nageHusi ycTpoincTeo 3a6nokupyetcs, a
nonb3oBatesib GyAeT KauaTbCs Kak MasgTHUK W MOXET MO/y4nTb TpaBMy M3-3a 3TOW onacHocTu. (B
cnydae FS932 310 15° rpagycoB) Y6eamtech, YTo TOUKa KPEemnIeHUs He MMeeT HUKaKnx
MCKaXEHW, PXXaBUMHbI UM U3HOCA; BU3YaNibHO OCMOTPUTE BHELLHIOI 06G0/I0UKY Ha Hannune
TpeLLUWH, AepOopMaLIniA, OXOroB UM NMPU3HAKOB KOPPO3UW; MPOBEPLTE, UTO BCe GONTLI U raiku Ha
MecTe 1 3aTsiHyTbl AO/MKHBIM 06Pa30M; NPOBEPLTE COCTOSHME LUBOB M MEXaHUYECKUX
CoefIUHeHW; y6eauTech, YTO COEANHUTENN HAAEXHO 3apUKCUPOBaHDI, 8 pblvary ABUraloTCs
CBOGOAHO 1 3G HEKTUBHO; MPOBEPLTE UHAMKATOP NafeHus. Ecnn oH ykasbiBaeT Ha OCTaHOBKY
Cepbe3HOro NafleHnsi, HeMeaeHHO 06paTUTECh 3a OGCNYXUBAHUEM U HE UCMONb3YITe U3aenue;
BbITSIHUTE CTPOMY Ha AOCTYMHYIO A/IMHY, YTOGbI y6eUTbCs, YTO OHa MMaBHO pa3maTbiBaeTcs n
CMaTbIBaETCH; NPOBEPLTE Ha HaNMYMe NPU3HAKOB UCTUPAHUS W/UN MOBPEXASHUI;
KOHTPONIMPYEeMO BTSIHUTE CTpony/BepeBKy/kKabenb 06paTHO B YCTPOWCTBO; PE3KO AepHUTE 3a
cTpony 060pyAoBaHus, YTOGbI 3a4eiCTBOBaTL TOPMO3. B criyyae cOMHeHWi HemeaneHHo
o6paTuTech B CEPBUCHBIN LIEHTP U He ncnonbayiite yctpoicteo. BHUMAHWE: PeMOHT
nepuoanyeckre NPoBEPKU YCTPONCTBA 3aLLMTbI OT NaAEHNUS C BbICOTbl MOTYT MPOBOAUTLCS TOBKO
KOMMETEHTHBIM /IMLIOM, YO/THOMOYEHHbIM KomnaHueit Fall Safe.

YCTPOWCTBO 3aLLMTbl OT MAJIEHNS C BbICOTbI SBASETCS /IMHHON COGCTBEHHOCTBIO MOMb30BaTENS.
Y6eautecs, 4To yCTPOWCTBO COBMECTUMO C APYTVMU U3AENUAMU NPU COOPKe B CUCTEMY.
Mcnonb3oBaHne ¢ HECOBMECTUMbBIMU M3AENUAMU MOXET GbiTb OMAaCHbIM, MOCKO/IbKY 3TO MOXET
NoBUATL Ha 6€30MacHOCTb OHOrO U3AENVS UMW NoMeLLaTb 6e30nacHol paboTe Apyroro.
HeMeaneHHo n3biMUTE YCTPOMCTBO U3 SKCM/yaTaLun, eC/i eCTb Kakne-Imbo COMHEHNS B ero
6€30MacHOCTU UMK €C/IN OHO Y>Ke OCTAHOBM/O NafeHne. YCTPONCTBO HE [JOMKHO UCMONb30BaTbCs
MOBTOPHO A0 TEX MOP, NOKa KOMMETEHTHOE /INLO He MOATBEPAUT B MUCbMEHHOR GOpMe, UTO 3TO
[0MNyCTUMO.

FS932- NHcTpyKums

CpeqcTBa 3alWTbl OT NaAEHUS C BbICOTbI MOMYT UCMOMb30BAaTHCS TOMbKO MLAMU, MPOLLEALLIMU
cooTBeTCTBYOLLEE 0BYyHEeHME UMN MPOUHCTPYKTUPOBAHHbLIM KOMMETEHTHbLIM ILOM. Monb3oBaTenb
YCTPOWCTBA HE JOMKEH UMETb KaKUX-TMGO PUINHECKUX UMM MEAULIMHCKUX NPOTUBOMOKAa3aHWin
(ankorosnbHoe, HapKOTUYECKOE NN NeKapCTBEHHOE OMbsIHEHME, CEPAEYHO-COCYANCTbIE
3abonesanus). BHMAHUE!! He ncnonbayiite ycTpoiicTBO BO BpeMs 6epeMeHHOCTU. Y6eautecs,
YTO CTPAXOBOUYHbIN 6/IOK COBMECTUM C APYrMMU M3AENNSMU MPU COOPKe B CUCTEMY.
Vcnonb3oBaHue ¢ ApYrMmMnM HECOBMECTUMbBIMM U3AENNSIMMN MOXET OblTh OMACHbIM, TaK Kak 3T0
MOXET MOB/UATL Ha 6€30MacHyI0 GpyHKLMIO OAHOMO N3AENUS UMK NoMeLLaTb 6e30MacHow
$yHKUMKM apyroro. CpeacTsa 3aLuThbl OT NafeHUS A0/MKHbI ObiTb 3alLMLLEHbI OT BO3AEKCTBUA
CBapOYHOro N1aMEHU U UCKP, OTHS, KUCMIOTHBIX BELLECTB, LLETOYHbIX BELLECTB U TOMY NMOAOGHOTO.
HemenneHHo ©3BNeKNTe ANS UCMONb30BAHWS, €CNIN €CTb Kakne-mM60o COMHEHUS B ero
6€30MacHOM COCTOSIHUM U/ €C/TU OHO YXe OCTaHOBWUNO NaaeHne. OGopyaoBaHUe He AOMKHO
MCMONb30BaTLCS MOBTOPHO A0 TEX MOP, MOKa KOMMETEHTHOE /IULO He MOATBEPAUT B MUCbMEHHON
dopme, yto 370 Npnemnemo. BHUMAHWME!! Mepen ncnonbsosaHnemM ybéeamtech, YTO MHAUKATOP
nafeHns CoOTBETCTBYET PUCYHKY (5), 1 YTO 060pPyAOBaHME FOTOBO K UCMOb3oBaHMio. Ecin
WHAMKaTOP nafeHus 6bin akTuBupoBaH, FS932 He gomxeH ncnonbsosatbes. BHUMAHUE: FS932
He AO/MKEH UCMOMNb30BAaTLCSA B MOGbIX NMPUIOXEHUSX, FAe GYHKLIMS CAMOGIOKUPOBKN MOXET He
cpaboTaTb, HanNpUMep, Ha HaKIOHHbIX MOBEPXHOCTSIX, ChiMy4nX TBepAbIX BellecTBax. Hukorga He
NpUCOEANHSAITE K CPeACTBY 3alLUMTbI OT NaaeHUs 6onee 1yenoseka.

[Ins MICNONb30BaHWS C YCTPOMCTBAMM 3aLLUMTbI OT NaAEHNUS C BbICOTbI OA0OPEHbBI TONbKO
CTpaxoBOYHbIE NPUBSA3K, COOTBETCTBYOLWME cTaHAapTy EN 361:2002 (ucnonb3oBaHue apyrux
npuBsA3ei He gonyckaeTcs). PaspeluaeTcs UCMONb30BaHWe yANMHUTENEN Ha 6/IOKe 3alLUTbl OT
nafeHus ¢ BbICOTbI, HAaNPUMep, ANa NPUCOSANHEHNS K aHKEPHOMY CTPOTTY, OfHAKO He
peKoMeHyeTCs UCNO/b30BaTb CTPAXOBOUHYIO MPUBS3b C YASIMHUTENEM B TOUKE KPENIeHUs 1s-3a
yBenuueHusi haktopa nageHus. Y6eautecn, YTo BO BPEMS UCTMONb30BaHWS CTPOM He
obMaTbiBaeTcs BOKpPYr pyku unmn Horu. BHUIMAHWE: ans 6e3onacHoCTM nonb3oBaTtens KpaHe
BaXHO, YTOGbI MPU Nepenpoaaxe 13genus 3a npegenamm cTpaHbl HasHaveHus npogaseL)
npefocTaBUa MHCTPYKLMK MO SKCNyaTaLumuu, 06CyX1BaHUIO, NEPUOANHECKUM OCMOTPaM 1
PEMOHTY Ha A3blKe CTPaHbl, B KOTOPOi n3aenue 6yaeT Mcnonb3oBaThes. 3anpeLiaeTcs
MCMonb30BaTh aHHOE 060PYAOBaHWNE BHE €ro OrpaHUHeHUin U ANa Kakux-nm6o uenen,
OT/IYHBIX OT €ro Ha3HaveHus. Hrkoraa He yaansiTe STUKETKU C U3Aenus, CoaepXallye BaxHble
npegynpexaeHns u tHGopMaLmMio ANa YNONTHOMOYEHHOMO ILa/Nonb3oBaTens.

[INsi O4NCTKU YCTPOCTBA UCTMIONb3YIATE BNIAXHYIO TKaHb U AaiiTe eMy BbICOXHYTb €CTECTBEHHBIM
o6pa3om BAanu ot ucTouHukoB Ternna. BHUMAHWE!! CpeacTea 3awumTbl OT NaAeHUs C BbICOTbI
cneflyeT XpaHWUTb U TPAHCMOPTUPOBATL B CYXOM, HEMbITbHOM U HE coaepXalleM Macna
nomeLLeHnn. TeKCTUbHbIE AETaNN, HAMOKLLWE B Pe3y/bTaTe YUCTKW UMW UCMONb30BaHusS, cieayeT
CYLUMTb TONbKO CTECTBEHHbIM NyTeM. He cylunTe B6/IM3M OFHS U NOAOGHbIX MCTOYHUKOB Tersa.
Mepep ncnonb3oBaHUEM AE3UHOULIMPYIOLLUX CPEACTB HEOGXOAMMO CBA3ATHCS C
NPOU3BOAUTENEM B CBSI3U CO CTIOXKHOW IOPUANHECKON Knaccudukaumein NnpoayKLmm, OCHOBaHHOM
Ha creuudvKe NpUMeHeHUs 1 cocTase. Meproanyeckn Ae3MHGULIMPYITE BHELLHIOI NOBEPXHOCTb
YCTPOWICTBA 1 NPOTUPANTE CTPON CTPAXOBOYHOIO KaHaTa BoAoW € STaHonoM. Mpun
TPaHCMOPTUPOBKE, HAaNPUMEP, SKCMPeCC-A0CTaBKOM, MOPCKUM UM aBTOMOGU/bHBIM
TPaHCMOPTOM, XPaHUTE YCTPOWCTBO B KAPTOHHOM KOPOOKe.

BHUMAHWE!! Bo ns6exaHne HeraTMBHOro BINSIHUS Ha 6e30nacHyto paboTy CpeAcTB 3aLumTbl OT
nageHus ¢ BbICOTbI pa3peLlaeTcs UCTMO/Mb30BaThb TONbKO aKceccyapbl, 006peHHbIe
npoussoantenem. NpousBoOANTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 38 HECHACTHbIE ClyYau,
noBneKLIne 3a co6oi CMepTb UMW TPaBMY MO/b30BATENS, MPU UCMONb30BaHUN HEe OA0GPEHHbBIX
akceccyapoB. BHeceHne Kakux-mm6o U3MEHEHWR 1N JOMONMHEHNIA B KOHCTPYKLMIO
o6opyaoBaHus 6e3 NpeaBapyUTENbHOrO MMCbMEHHOTO COrMIacus MPOU3BOAUTENS, a TakXe Mo6oi
PEMOHT AOMKHbI OCYLLECTBNATLCSA TONIbKO B COOTBETCTBUM C MpoLieAypammn NpousBoauTens.
BHUMAHWE: PeMOHT 1 nepuoauyeckne NpoBepku CTPaxoBOYHOro 6/10ka OT NafeHusi C BbICOTbI
MOryT NPOBOANTBLCS TONTBKO KOMMETEHTHBIM IMLIOM, YNOTHOMOYEHHbIM Komnanueit Fall Safe. (B
3aBMCUMOCTM OT CTEMEHU U3HOCA, HO He pexe OAHOro pasa B ABeHaALaTb MecsLes,
CTPaxoBOYHbIE GI0KM JO/MKHBI MPOBEPSATLCS MPOU3BOAUTENEM UMW IMLAMU, OBYHYEHHBIMU 1
YNOTHOMOYEHHbIMW NPOU3BOANTENEM. Pe3ynbTaTbl NPOBEPKM AOMKHbI ObiTh 3a40KYMEHTUPOBaHbI
B MpunaraemMoM xypHane. B xofie 3Tux npoBepok HEO6X0AMMO NPOBEPSATL YNTAEMOCTb
MapKu1poBKYM Usaenus. GPeKTMBHOCTb U AONTOBEYHOCTb CTPAXOBOYHOIO 6/10Ka OT NageHUs ¢
BbICOTbI 3aBUCST OT PEryNApHbIX MPOBEPOK.)
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

[MoTeHUManbHbIR CPok Cﬂy>K6bl AaHHOrO U3aenus cocTaBnaeT: 4o 5 net ¢ AaTtbl U3roTOBNEHUS ANS
NNacTUKOBbIX U TEKCTUNbHbIX U3AeNnid. Ina MeTannyecknx n3aennin oH He orpaHuyeH.
daKTU4ecKnin cpok Cﬂy>K6b| [aHHOro U34enus cTekaet no ucteyeHun 5 net aKcnayataunm nam
Korga ero cMctemMHoe npuMeHeHne CHMTaeTCs yCcTapeBLUnM.

» [opu30oHTanbHOE MCNoNb30BaHMe Ha OCTPOW KpoMKe (NpoBepeHo Ha Kpomke): FSO30E,
FS933E, FS934E n FS936E.

CpeacTBo 3alUThl OT NaAEHUS C BbICOTbI, MGPKMPOBAHHOE CUMBOJIOM: é&m'"

«Edge Tested» Ha sHepronornoLaloLem 31eMeHTe, Takxe YCNeLIHO MPOLL/O UCMbITaHWs B
rOPU30HTa/IbHOM MOMIONKEHUM, 1 GbINO CMOAENMPOBAHO NajeHe Yepes Kpail.

B paHHOM cyyae Ans CPeACTB 3alUUThI OT NafeHNsi C BbICOTbI C TPOCOBLIMM CTPONamMm
ncnonb3osancsa paauyc kpas r=0,5 mm/Tun A (cornacHo Eeponeiickoi cneumdukauum 11.060).
Mcxopns w3 aToro, CpeficTBO 3alUuThl OT MaAeHUs C BbICOTbI MOAXOANT A/151 UCMO/b30BaHNUS Ha
NoaoGHbIX Kpasix, Taknx Kak cTasibHble Mpodunu, iepeBsHHble 6anku UK 3aKpbiTble KPYr/ble
napaneTHble cTeHbl. BHUMAHWE! [ipyrue Tmnbl KpaeB He AOMYCKaloTCH, U UCNONb30BaHne
3anpetlleHo. 115 UCMoNb30BaHWS B FOPU30HTa/IbHOM MOIOKEHUM TOUKa KPEMIeHUs Ao/MKHa
pacnonaraTbcsi Ha OJHOM YPOBHE C KpaeM, C KOTOPOro CyLiecTByeT puUck naaeHus. Bo
nsbexaHue apdekTa MafTHUKa yron pabouyelt 30Hbl He Ao/MKEeH NpeBbiwaTh 30° B Kaxayto
CTOPOHY OT BepTUKanu Toukun kpennernuns. BAXXHO! MakcumanbHbIi BeC nonb3oBaTtens B JaHHOM
cnyyae orpaHudeH 120 kr. HecMoTpsi Ha 3TO UCTbITaHWe, BO BCEX C/lyHasX rOPU3OHTaNbHOMO UK
HaKNOHHOIO UCMOMb30BaHUS, FAe CyL|ecTByeT pUCK NafeHUs Yepes Kpai, HeoGX0AMMO
co6ntopatb cnepyioluee: 1. Ecnun oueHka onacHoCTH, NpoBeAeHHas nepes Ha4yanom paboTbl,
nokasbIBaeT, YTo NafjatoLLuii Kpai NpeacTaBnseT co60i 0COGEHHO «OCTPbIA PEXYLLUA» n/unn
«3ayCeHeYHbl» Kpal (Hanpumep, OTKPbITble NapaneTHble CTeHbl UK OCTPbI 6ETOHHbI Kpaii), 1
€C/M JO/MKHbI UCMONb30BaTLCS YCTPOWCTBA C KPEMNEHUAMM U3 PeMHEN, HeOBXOANMO MPUHSTL
COOTBETCTBYIOLLME MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTH, YTOGBI UCKIOYNUTL NafeHe Yepes Kpaii, unm
nepes Ha4anom pa6oTbl HEOGXOANMO YCTAHOBUTL 3aLLMUTY KPasi, UK CBA3ATLCS C
npovssoanTenem.

2. Toyka noABeca CpeAcTsa 3allmTbl OT MaJeHWst He JOMKHA HAXOAUTLCS HIKE YPOBHS
NOBEPXHOCTU, Ha KOTOPOI CTOUT NoMb3oBaTeNb (Hanpumep, NNaTGopMbl, NIOCKON Kpbiwn). 3.
Mporn6 Ha Kpato (M3MepeHHbIVi MeXay ABYMS GnaHLaMmn LapHUPOB 1 KPEenieHWit) A0NXKeH
cocTaBNATb He MeHee 90°. 4. TpebyemMoe NPOCTPaHCTBO Noj KpaeM NokasaHo Ha pucyHke 5. ns
npeaoTBpaLleHns NafeHnst C pasmMaxom paboyasi 30Ha U GOKOBbIE NepPeMeLLeHNs OT
LieHTpanbHOM 0CK AOMKHBI GbiTb OrpaHnyeHbl Makc. 1,50 M. B Apyrux ciyyasix He cnegyet
MCMoMb30BaTh OTAE/bHbIE TOUKU KPEMeHWs:, a8 BMECTO HUX CliedyeT UCMo/b30BaTk, Hanpumep,
CTOMOPHble ycTpoicTBa knacca C (ToNbKo ec/in OHW 0f06PeHbl A1 COBMECTHOTO
ncnonb3osaHus) unm D cornacHo EN795. 6. MNpumeyaHnue: MNpu Mcnonb3oBaHUM CpeacTBa 3aLlmTbl
OT NaieHns Ha CTOMOPHOM ycTpoiicTee knacca C, cootseTcTBylolemM EN795, ¢ ropusoHtansHo
[BWXYLLECS HanpaBnsoLLei, NPOrnG CTOMOPHOro YCTPOMCTBA TakXke HeO6X0AMMO YUUTbIBaTh
npw onpeaenexnn TpeGyeMoit BbiCOTbl MPOCBETa Nof nonb3osareneM. [11s 3Toro HE06XoAUMO
cobniopaTb MHGOPMALMIO B MHCTPYKLWW MO aKcnayaTtauuu. 7. Mpumeyanue: B cnyvae nageHus ¢
Kpasi CylLL,ecTByeT PUCK TpaBMbl BO BPEMS 3axBaTa B pe3ynbraTe yaapa najatolero o
CTPOUTE/NbHbIE 3MIEMEHTbI NN KOHCTPYKLINN.

8. lomxkHbl GbITb onpeeneHbl 1 oTpaboTaHbl cneuunasbHbie Mepbl CNaceHns B Cly4Yae nageHns ¢
Kpas.

AONOJTHATENbHAA MHOOPMALINGA

Al1- Jonyctuman Temnepartypa; Al2 - XpaHeHue; Al3 - ExxeroaHblii ocMoTp; Al4 - Ounctka; AlS -
Cyuka; Al6 - OnacHocTy; Al7 - Puck cmeptu; Al8 - BHumaHue; Al9 - MpasunbHo; Al10 -
HenpasunbHo; Al11 - MNMposepka.

MAPKMPOBKA/3TUKETKU

ML(A) - hankaTop 3awuTbl oT nageHus; ML(B) - MoacoeanHaite yCTpOMCTBO TONbKO K TOUKe
kpennexuns EN 795; ML(C) - MakcumanbHo gonyctumblii yron; ML(D) - BusyanbHbiit ocmotp; ML(E) -
MpoBepbTe 6/10KMPOBKY, HaTAHYB TPOC; ML(F) - He ncnonb3yiite BbileyKasaHHbIe Cbinyyne
matepwansl; ML(G) — MOXHO UCNONb30BaTh B FOPU3OHTANIbHOM /WK BEPTUKANbHOM NAOCKOCTH. /
MpaBunbHOe NonoxeHne cTpaxoBoyHoro 6n1oka; ML(H) — Y6eautech, 4To Balla CTpaxoBoYHas
npuBasb ceptudurumposaHa no ctaHaapty EN361; ML(l) — MpoBepbTe MHCTPYKLMIO NO
3KCnNyaTaumm, 4Tobbl Y3HaTb MaKCUMasbHYIO Harpysky yctpoicTtea; ML(J) — [Jonyctumbiii
TepMomMeTpuyeckunii ananasoH; ML(K) — He BbinonHsinte peMoHT; ML(L) — TaHuTe cTpony
BepTukanbHo; ML(M) — MpoBepbTe cnctemy nepes ncnonbsosaHnem; ML(N) — Mposepbte
paccTosiHe Ans 3aluTbl OT NageHus / He ncnonb3yiite B Kadyectse ABoviHOro 6noka; ML(O) —
MoaxopuT / He noaxoauT 415t OCTPbIX Kpaes;

ML(1) — Homep ccbinku; ML(2) — CepuitHblii Homep; ML(3) — [ata npoussoacTea; ML(4) —
O3HakoMbTech ¢ MHCTpyKunein; ML(5) — CraHpapT; ML(6) — OnuHa; ML(7) — YNonHOMOYeHHbI
opraH; ML(8) - MpoBepka kpomok La/Het

3AMNCb OBOPYOOBAHNA

1- Mzpenue 2 - Homep 3akasa 3 - CepuiiHblit Homep 4 - [laTa npoussoacTea 5 - [lata nokynku 6 -
[Mata nepBoro ncnonbsoBaHus 7 - ipyras saxHas nHpopmaums 8 - lata 9 - MpuunHa
o6bpatleHuns 10 - JedekTbl, peMoHT 1 T.4. 11 - IMA 1 noanuce 12 - Cnegytowmii nepnoanmyeckuin
ocMoTp

HOMEHK/IATYPA/OB/IACTb NMPUMEHEHNA

NFAT1 - Beptnior; NFA2 - KoMno3unTHbIi BHeLwHKin kopnyc; NFA3 - 3Tuketka: NFA4 - Tpoc/ctpon
cTpaxoBoyHon nuHuun; NFAS - HavkaTop 3awwmThl oT nageHus; NFAG - Kpennenne
Kptoka-Beptntora; NFA7 - AMopTUsaTop aHepruv - nonnapupHoe BonokHo; NFA8 -
CoeanHnTenbHbI anemeHT EN361

NFAA - Mogenb; NFAB - OnuHa; NFAC - Bec; NFAD - lnametp - Matepuan; NFAE - Ycnosusa
ncnonb3oBaHus; NFAF — MakcumanbHas Harpyska; NFAG — Octpble kpas; NFAH — CraHgapr;
NFAI — YnonHOMO4YeHHbIn opraH

HAOEBAHME N YCTAHOBKA

DS1 MpucoeanHute kapabuH (EN362) kK NOBOPOTHOM TOUKE KpenneHus CTPaxoBOYHOro 610ka.
MpucoeanHnTe KapabuH K NoaxoasLLelt ToYke KpenneHus, CooTBeTcTByowle ctaHaapTy EN 795
(He MeHee 12 kH). DS2 CoeaunHuTte Kplok Ha CBOGOAHOM KOHLIe CTPOMbl C MOMOLLbIO FPYAHOr0 Unn
cnuHHoro D-o6pa3Horo KonbLa cTpaxoBoYHon npusasu (EN361). Yoeantech, 4To kapabuHbl
HapexHo 3adukcmpoBaHbl. DS3 Y6eautech, 4To ToUuKa KpenneHus HaxoauTCs Bbllle
nneya/ronoBbl, 4T06b61 MUHUMU3UPOBATL PUCK NaaeHns. DS4 Beerga paboTaiTe ¢ 4OCTaTOYHbIM
€BOGOAHBLIM NPOCTPAHCTBOM MO/, HOramu: 2 MeTpa A/st CTPaxoBOYHOro 6r1oKa.

CS HU PL RO SK DA NO SV Fl PT ES FR IT

VMHCTPYKUNA 3A YMOTPEBA
MPEAYMNPEXAEHWE: MPOYETETE LIA/TATA UHOOPMALIMA, CbObPXALLA CE B BETE
WMHCTPYKLMW: OBLLUN N CNELIM®UNYHN.

CMNELUNONYHN NHCTPYKLINN

MNpean na usnonseare NMYHK NpeanasHu cpeactea (JIMNC), TpsGBa BHUMATENHO Aa npoyeTteTe 1
pasbepete nHpopmaLmaTa 3a 6€30MNacHOCT, ONNcaHa B O6LLMTE UHCTPYKLUW U MHCTPYKLMKTE 3a
KOHKpeTHoTO o6opyasaHe. BHUMAHWME!! Ako nmaTte HAKaKBU CbMHEHWUSA OTHOCHO MPOAYKTa, ako
ce HyxpaaeTe OT BEPCUM Ha MHCTPYKLUMWTE 3a ynoTpeba Ha Apyru e3uum, Aeknapaunm 3a
CbOTBETCTBME WM KaKBUTO 1 a e BbNpocu oTHocHo JITC, Mons, cBbpXeTe ce € Hac:
www.fallsafe-online.com.

MPEAYMPEXAEHWE: MNpoussoantensT n npogaBaybT He HOCAT BCSKakBa OTFOBOPHOCT B C/yyait
Ha HenpaBuHa ynotpe6a, HeNPaBWIHO NPUAOXKEHNE NN MOANDUKALIMU/PEMOHTH OT LA,
HeynbaHomolleHn oT FALL SAFE®.

; BeptukanHa ynotpe6a: FS920, FS930, FS933, FS933E, FS934, FS934E, FS936 N FS936E.

CebpxeTe kapabuHepa (EN362) kbm BbpTsLLaTa ce Touka Ha 3akpenBaHe Ha 6510Kka 3a
npeanassaHe oT nagaHe. CBbpXeTe KapabuHepa KbM MoAxXoAasilia ToUKa 3a 3akpernsaHe,
cbotBeTcTBaLla Ha EN 795 (MuHumym 12 kN). CebpKeTe KykaTa Ha CBOGOAHMSA Kpai Ha BbXeTO C
D-o6pa3Hus npbcTeH Ha copyaTta (EN361) Ha rpbaHaTta unm rpbbHayHaTa yacrt. lNMposepete aanu
KOHeKTopuTe ca 6e30nacHO 3ak/yeHn. YBepeTe ce, e BUHaru pabotute ¢ 4OCTaTbYyHO
pascTosiHne noa Kpakata: 2 MeTpa 3a 6/10K 3a cnupaHe oT nagaHe. (B cnyyaii Ha FS932,
pascrosiHneTo e 3 M.) Bemete npeasuna edpekra Ha Maxanoto, korato pa6otute ¢ o6opyasaHeTo
B HEBEPTUKANHO NoMoXeHne. B to3mn cnyqaﬁ Ce yBepeTe, Ye HMKOra He puckyBaTe Aa nagHeTte
BbPXY OCTpU pbOOBE, KOUTO MOraT CEPUO3HO Aa NOBPEAAT BbXETO UM B €KCTPEMHM Cyvaun aa
ro cpexerte. ToBa He B3ema npeasua nagaHeTo OT 3aMax WUan AONb/IHUTETHOTO Pa3CToAHNE Ha
nagaHe, ako NOTPEBUTENAT He € ANPEKTHO MO/ 3aKPenBaLloTo YCTPORCTBO. Hukora He
n3nonsBaiTte n3BbH KOHyc oT 30° rpagyca, Cb3AafeH OT BepTukanaTa Ha YyCTPOWCTBOTO, Thii KaTo
npu nagaHe yCTPOMCTBOTO Lie Ce 3aK/oun 1 NOTPEeGUTENAT Lie ce 3a1ioee KaTo Maxarso 1 Moxe
[a ce HapaHw OT Ta3n onacHocT. (B cnyyas Ha FS932 e 15° rpaayca), YBepeTe ce, Ye ToukaTa Ha
3aKkpenBaHe He NnokasBa HUKakBu AedopmMaLuum, pbxaa Unn M3HOCBaHe; NpoBepeTe BU3yanHo
BbHLUHaTa 0OBMBKa 3a NyKHaTUHW, AedopmMaLmnm, U3rapsHUa UK NPU3HaLM Ha KOPO3Ws;
npoBepeTe Aanv BCUUYkM 60NTOBE U raiiku ca Ha MACTOTO CU U NPaBU/IHO 3aTerHaTu; nposepeTte
,D,O6p0TO CbCTOAHME Ha LWeBOBEeTe N MeXaHNYHUTE CHaXXAaHU4; yBepeTe ce, Ye KOHeKTopuTe ce
3aKoYBaT NPaBU/IHO U /TOCTOBETE Ce ABMXAT CBO60AHO 1 ebeKTUBHO; NpoBepeTe nHAnKaTopa
3a najaHe; ako Tol Nokasga, Ye e CNPSIHO roNAMO nagaHe, M3nNCckBa ce He3abaBHO o6CnyXBaHe 1
He u3nonsgaiiTe NPoAyKTa; U3abpnainTe BLXETO A0 HanMYHaTa Ab/KWHA, 3a Ja ce yBepuTe, Ye ce
pasrbBa 1 HaBMBA MN/1ABHO; NPOBEpeTe 3a NPU3HALM Ha U3HOCBaHE W/WNK NoBpeaa; n3abpnante
noAa KOHTPON neHTaTta/BbxeTo/kabena o6paTHO B YCTPOWNCTBOTO; M3AbPMaiTe PA3KO BBXETO Ha
obopyaBaHeTo, 3a Aa 3aAelcTBaTe cnmpaykata. B cnyyait Ha cbMHeHwue, n3unckeaite HezabaBHO
obcnyxBaHe 1 He usnonseaiTte yctpoicteoto. MPEAYMNPEXAEHWE: PeMOHT 1 nepnognynHmn
npoBepku Ha 6/10Ka 3a crvpaHe cpeLlly nagaHe MoraT [ja ce U3BbPLUBAT CaMO OT KOMMETEHTHO
nuue, ynbnHomolleHo ot Fall Safe.

BnokbT 3a cnupaHe cpelly nagaHe Tpsbea ga 6bae MMyHa CO6CTBEHOCT Ha noTpebutens.
YBepere ce, Ye NpeanasHUAT 610K NPOTMB NaJaHe e CbBMECTUM C APYru eNeMeHTH, KoraTo e
crnobeH B cuctema. ManonssaHeTo ¢ Apyrn HECbBMECTUMI eNeMeHTM Moxe da 6be onacHo, Tbil
KaTo 6e3onacHaTta GyHKUMS Ha euH eneMeHT Moxe Aa 6bae 3acerHata Uan aa nonpeyn Ha
6e3onacHaTa GyHKUMS Ha Apyr. M3BaaeTe ro ot ynotpeba He3abaBHO, ako MMa CbMHeHWe
OTHOCHO 6€30MacHOTO My CbCTOSIHME UMK aKo Beue e cnpsino nagaHe. O6opyasaHeTo He TpsbBa
[a ce U3nonsBa OTHOBO, AOKATO He 6bae NOTBBbPAEHO NMMCMEHO OT KOMMNETEHTHO N1ue, Ye e
npuemMnnBo Aa ce Hanpasu TOBa.

FS932- NHcTpykummn

MpeanasHuTe 6nokoBe NPOTMB NagaHe MoraT Aa ce M3Mon3BaT camo OT /1MLa, KOUTO ca
CbOTBETHO OﬁyHeHM W ca NHCTPYKTUPAHU OT KOMMNETEeHTHO finue. J'Imuem, un3nonseawo
YCTPOICTBOTO, He TpsiGBa Aa MMa GpU3NYECKN UV 34PaBOCIOBHMN yBpeXaaHWs. (3noynotpeba ¢
anKoXo/, HAPKOTULIM WU NNeKapcTBa, CbpAeYHO-CbAoBK Npobnemun). BHUMAHUE! He
M3non3BaiTe yCTPOMCTBOTO, ako CTe 6peMeHHa. YBepeTe ce, Ye npeanasHuaT 610K NpoTue
nagaHe e CbBMECTVM C ApYri eNemMeHTH, koraTo e crno6eH B cuctema. MsnonseaHeto ¢ apyru
HeCbBMECTUMU eNeMeHTN MoXe da 6bae onacHo, Tbil kaTo 6e3onacHaTta GyHKUMSA Ha eanH
efieMeHT MoXe Aa 6bae 3acerHarta wav fa nonpeyn Ha 6esonacHarta GyHKUMSA Ha Apyr.
CnupayHuTe ycTpoincTBa NpoTUB NaaaHe TpsitBa Aa 6bAaT 3alUTeHN OT Bb3AeNCTBMETO Ha
3aBapbYHM NNamMbLM U UCKPW, OFbH, KUCEIMHHK BELLLECTBA, a/kanHu BelwecTsa U Apyri1 Nogo6HN.
N3BapeTe rv ot ynotpeba He3abaBHO, ako MMa CbMHEHWE OTHOCHO 6€30MacHOTO UM CbCTOsIHME
Wnn ako Beye ca cnpenu nagaHe. O6opyasBaHeTo He TpGBa Aa Ce U3Non3sa OTHOBO, 4OKATO He
6bae NOTBbPAEHO MUCMEHO OT KOMMETEHTHO /1L, Ye e AOoMNyCTUMO Aa Ce U3MoN3Ba.
BHMMAHWE!!! Mons, yBepeTe ce npeam ynotpeba, 4e MHAMKATOPBT 3a NajaHe e KakTo e
nokasaHo Ha cHUMKa (5) 1 ye obopyaBaHeTo e roToBo 3a ynotpeba. AKO MHAMKATOPBT 3a NagaHe
e aktuBupaH, FS932 He Tpsbea aa ce nsnonssa. MPEAYIMPEXAEHWE: FS932 He Tpsi6Ba Aa ce
M3non3Ba B NPUNOXEHUA, KbAeTo dDyHKLlVIﬂTa 3a CaMO3aK/4YBaHe MOXe [ia He Ce akTuBupa,
HanpvMep Hak/OHEHN NOBBPXHOCTU, CBOOGOAHO Tevalum TBbpau Tena. Hukora He cBbp3BaiiTe
noseye oT 1 HOBEK KbM CMMPAYHOTO YCTPOMCTBO NPOTUB NajaHe.

3a ynotpeba ¢ npeanasuntenn NPoTMB NagaHe ca o4o6peHn camo npeanasHn KonaHu 3a LUsnoTo
1810 cbrnacHo EN 361:2002 (apyru konaHu He ca paspelueHy). PaspelleHun ca yab/xkeHns Ha
6noka 3a npeanasBaHe OT NaaHe, HanpUMep CBbP3BaHe KbM aHKEPHA PeMbK, HO He ce
npenopb4yBa U3MON3BAHETO Ha NpeAnaseH KosiaH 3a Usa10To TAM0 C yab/DKeHne A0 TovkKaTta Ha
3aKkpenBaHe Nopaav yBennyaBaHe Ha KoedpuuyeHTa Ha nagaHe. NposepeTe fanu no Bpeme Ha
ynotpe6a npeanasHUAT BbXe He ce HaBMBa OKOMO pbkaTa unu kpaka. NMPEAYTMPEXAEHUE: 3a
6e30MacHOCTTa Ha NOTPeGUTENs € OT CbLUECTBEHO 3Ha4YeHNe, ako NPOAYKTLT ce Npenpoaasa
M3BbH MbpBOHa4YanHaTa AbpXXaBa Ha MeCTOHa3sHa4YeHune, Tbproeeubt Aa NpeaocTaBu MHCTPYKUMK
3a ynotpe6a, NoAapbXKa, NeprmoanyHa NpoBepKa v PEMOHT Ha e31Ka Ha CTpaHaTa, B KOSITO
NpoAyKTHT We ce usnonssa. Toa o6opyasaHe He TpsbGBa Aa Ce M3MNO0N3Ba U3BbH OrpaHnyeHunaTa
My W/IM 3a KaKBaTo v Ja e Apyra Lien, OCBEH Tasu, 3a KOATO e npegHasHaveHo. Hukora He
OTCTpaHHBaVITe eTUKeTUTe Ha NPOoAYKTa, KOUTO CbAbpXXaT BaXXHW npeaynpexaeHus n
MHPOPMAaLMS 3@ YNb/IHOMOLLEHOTO nue/noTpebutens.

3a nouncTeaHe Ha YCTPOMCTBOTO M3NOM3BaiTe BNaXxHa Kbpna 1 ro octaseTe a U3CbXHe
ecTecTBeHO, fAaney oT U3To4HUUM Ha TonnnHa. BHUMAHWUE!! Cnnpaunute yctpoiictea Tpsi6Ba Aa
ce CbxpaHsaBaT U TpaHCNopTMPaT B cyxa, 6e3npaxoBa 1 6e3macneHa cpega. TekCTUNHUTe
KOMMOHEHTHN, KOUTO Ca Ce HaMOKpMKM nopaan noyYncreaHe nnm ynorpeGa, Tpﬂ6Ba Aa ce cywar
caMmo Mo ecTecTBeH NbT. He cylete 6130 40 OrbH WA NOAOGHM M3TOYHMUM Ha TonauHa. Mpeawn
ynotpe6a Ha Ae3nHdeKTaHTH, TpsbBa Aa ce CBbPXETE C NPOU3BOAUTENS NOPAAN COXHUTE
3aKOHOBW KnacudukaLmnm Ha NPoayKTUTe, 6asnpaHn Ha cneLnPUUHUTE NPUNOXKEHNSA U CbCTaBKMU.
MepnoanyHo aesnHbekumpaiiTe BbHLIHATa YacT Ha YCTPOMCTBOTO 1 N36GbpCBanTe BbXETO Ha
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

CMacuUTeNHOTO BbXe C BOAa, CMeceHa ¢ eTaHorn. 1o Bpeme Ha TpaHCnopTUpaHe, KaTo eKCrnpeceH
TPaHCMOPT, MOPCKM TPAHCMOPT, KAMWUOH, CbXPaHsiBaiTe YCTPOWMCTBOTO B KAPTOHEHA KYTUS.
BHUMAHWE!!! 3a na ce npenoTBpaTtv OTpULLATENTHO Bb3AEHCTBME BbpXy 6e30nacHaTa GpyHKLMS Ha
CnMpaYHUTe YCTPOICTBA, € Pa3peLLEHO M3MON3BaHETO CAMO Ha akcecoapy, o06peH oT
npoussoauTens. Mpon3BoAUTENAT HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a MHLIMAEHTM, 3acArally X1BoTa n
KpalHWLUMUTE Ha NOTpeGUTENs, ako ce U3Mnon3BaT Heodo6peHN akcecoapy. MpaBeHEeTo Ha KakBUTO
1 [la € NPOMEHV UMM AOMB/IHEHNSI KbM 060pyABaHETO 6e3 NpeABapUTENIHOTO MUCMEHO Cbriacue
Ha NpoV3BOANTENSA N BCEKU PEMOHT TPsiGBa Aa Ce U3BbPLUBA CAMO B CbOTBETCTBUE C
npoLeaypuTe Ha NPou3BoaUTENS.

MPEAYMNPEXAEHWE: PeMOHT 1 nepruoanyHy NpoBEpPKM Ha cnvpadHust 6510k Morat ga ce
M3BBPLUBAT CAMO OT KOMMETEHTHO NuLe, ynbaHomolleHo ot Fall Safe. (B 3aBucumoct ot
M3HOCBAHETO, HO MOHEe Ha BCeKW ABaHaeceT Mecela, NpeanasuTenuTe oT naaaHe Tpsiéea aa
6baaT NPoBEPsIBaHN OT MPOU3BOAUTENS UMW OT ML, OOYHEHU 1 YMTBIHOMOLLEHM OT
npoussoauTens. Tasu npoBepka TpsioBa Aa 6bae AOKYMEHTVPaHa B NPefoCTaBEHNS AHEBHUK.
M3unckBa ce Tesn NpoBepKku [a NpoBepsABaT YET/IMBOCTTa HA MaPKUPOBKUTE Ha NPOAYKTa.
EdeKkT1BHOCTTa U AbNrOTPaNHOCTTa Ha NPeAnasnTens oT najaHe 3aBUCSAT OT PelOBHUTE
npoBepKu.)

MoTeHUMaNHUAT XUBOT Ha TO3M NPOAYKT € CNeJHUAT: 40 5 rofnHM OT AataTta Ha MPOU3BOACTBO 3a
NNacTMacoBU U TEKCTUTHWU NPOAYKTH. TO € HeorpaHWYEH 3a METasIHU NPOAYKTU. [eACTBUTENHUAT
CPOK Ha rofIHOCT Ha TO3W NPOAYKT MPUK/OYBA, KOraTo ce U3nos3sa noseye ot 5 roauHn unu
KOraTo cucTeMHaTa My ynotpe6a ce cuuta 3a ocrapsina.

(2 g XopusoHTanHa ynotpeba Bbpxy OCTbp pbb (TecTBaH Ha pb0b): FS930E, FS933E, FS934E U
FS936E.

rlpe,ClOTEpaTMTel'lﬂT OT NnagaHe, MapkKupaH CbC CMMBONa: é&!ﬂ!n

,TecTBaH Ha pb6“ BbPXy EHEPronor/bLLALLMS €MIEMEHT, CbLLO € YCMeLIHO TeCTBaH 3a
XOPW30HTanHa ynoTpe6a 1 oT ToBa € CUMy/IMpPaHO najaHe npes pboa.

B 1031 cnyyait e usnonseaH pagvyc Ha pbba r=0,5 Mm/Tun A (CbrnacHo eBponenckn
cneundukaumoHeH nuct 11.060) 3a ycTpoiicTBa 3a cnvpaHe Ha najaHe ¢ Bbxeta. Bb3 ocHoBa Ha
TOBA, YCTPOCTBOTO 3a CMMpaHe Ha najaHe e NoAXOoAsLLO 3a ynoTpeta Bbpxy Noao6HN pb6oBse,
KaTo HanpuMep BasLIOBaHN CTOMaHeHN NPoGUIN, AbPBEHN FPpeamn Uamn NoKpuTa Kpbrna
napaneTHa cteHa. MPEAYMPEXAEHME! [ipyrv Buaose pbboBe He ca paspelleHn u ynotpebata e
3abpaHeHa. 3a [1a ce 13Mon3Ba B XOPU3OHTA/THO MOMOXEHUe, TOUKaTa Ha 3akpenBaHe TpsiBa Aa
6Gb/le pPasnosioXeHa Ha CbLLOTO HABO KaTo pbba, KbAETO ChLIECTBYBa PUCK OT NajaHe. 3a fJa ce
nsberHaT epekTn Ha MaxanoTo, paboTHaTa 30Ha He TpsiGBa [Ja HaaBMLLaBa brba oT 30° OT BCsika
CcTpaHa Ha BepTuKasnaTta Ha ToukaTa Ha 3akpensaHe. BAXXHO! MakcumanHoTo Terno Ha
notpeGuTens B ToBa NPUIOXeHUE e orpaHnyeHo Ao 120 kr. Bbnpeku ToBa n3nutBaHe, cnegHoTO
TpsiGBa [la ce crnasBa Npu BCUYKM C/lyHan Ha XOPW3OHTANIHa UMW HAKNIOHEHa ynoTpe6a, Npu KoUTo
CblLUecTByBa PUCK OT NagaHe npes pbo: 1. AKo oLeHKaTa Ha OMacHOCTTa, U3BbpLUEHA Npeau
3arnoyBaHe Ha paboTa, nokaxe, 4e nagalmsT pbb e 0co6eHo ,,0CcTbp” u/unu ,HabpasaeH" pvo
(Hanp. HEMOKPUTIN NapaneTHN CTEHW UMM OCTbP GETOHEH PBG) M aKo ce U3MoN3BaT yCTPOICTBa C
KPEneXHW eNnemMeHTH, U3paboTeHn OT NeHTH: - TpsiGBa [a ce B3eMaT CbOTBETHUTE NpeanasHu
MepKW, 3a [ja ce NpeoTBpaT NajaHe npes pbba, MK Aa ce MOHTUPA 3alluTa 3a pb6oBe npean
3anoyBaHe Ha paboTa, UK Aa Ce CBbPXE C NPOVN3BOAUTENS.

2. ToukaTa Ha okayBaHe Ha NpeAnasHOTO YCTPOMCTBO MPOTUB NaaaHe He Tps6Ba Aa Gbae noa
30HaTa Ha CToeHe (Hanp. nnatdopma, NI0CHK NOKPUB) Ha noTpebutens. 3. OTKIOHEHNETO Ha
pb6a (M3MepeHo Mexay ABaTa GpraHLa Ha CbeAMHEHUSTa W 3aKpenBaLLuTe eleMeHTH) TpsibBa aa
6bAae Hait-manko 90°. 4. Heo6xoAMMOTO NPOCTPAHCTBO 3a rfaBaTa noa pbba e nokasaHo Ha
¢dwurypa 5. 3a aa ce npefoTBpaTM NaaaHe C NioneeHe, paboTHaTa 30Ha WU CTPAHNUYHUTE
[IBUXEHUS OT LeHTpanHaTa oc Tpsbsa Aa 6bAaT orpaHnyeHn o makcumym 1,50 m. B apyru
Crly4an He ce W3non3BaT MHAMBWAYaNHU TOYKM 3a 3aKpenBaHe, a HanpuMep CrMpayYHn
ycTpoiictBa ot knac C (camo ako ca o4o6peHn 3a cbBMecTHa ynotpeba) unmn D cbrnacHo EN795.
6. 3abenexka: Mpu M3Non3BaHe Ha NPEANasHOTO YCTPOWCTBO NPOTUB NafaHe BbPXy CMUPaYHO
yCTPOICTBO OT Knac C, cboTtBeTcTBaLLo Ha EN795 ¢ XOpM30HTanHO ABMXKELL, Ce BoAau,
OTK/IOHEHNETO Ha CMUPAaYHOTO YCTPOWCTBO CbLLO TPSIGBa [1a ce B3eMe Npeasua Npu onpegensiHe
Ha Heo6xoAMMaTa BUCOYMHA Ha NPOCBET nof notpebutens. 3a Toa TpsiGBa Aa ce crnasBsa
nHboOpMaLMSTa B UHCTPYKLMKTE 3a yrnoTpeba. 7. 3abenexka: B cnyyait Ha nagaHe npes pbo,
CblLUecTByBa PUCK OT HapaHsiBaHe Mo BPEMe Ha NpoLieca Ha XBalliaHe B pe3ynTaT Ha yaap Ha
napaLins YOBEK B YaCTW Ha Crpa/ia MK KOHCTPYKTUBHU HacTu.

8. B cnyyait Ha nagaHe npes pb6a, TPsIGBa Aa Ce YTOUHAT 1 NMpuiaraT cneLuanin Mepku 3a
crnacsiBaHe.

AOMb/IHUTENHA MHOOPMALINA

Al1- Oonyctuma Temnepartypa; Al2 - CbxpaHeHue; Al3 - ToauwHa npoBepka; Al4 - MNounctBaHe;
Al5 - CyweHe; Al6 - OnacHocTy; Al7 - Puck ot cMbpT; Al8 - BHnmaHwue; Al9 - MpasunHo; Al10 -
IpewwHo; Al11 - MpoBepka.

MAPKNPOBKA/ETUKETWN

ML(A) - MHamkaTop 3a cnupaHe oT nagaHe; ML(B) - CBbp3BaiiTe yCTPOWCTBOTO CaMO KbM ToYKaTta
3a 3akpenBaHe no EN 795; ML(C) - MakcumaneH gonyctum brn; ML(D) - BusyanHa nposepka;
ML(E) - TecTBaiiTe 3aKk/04BALLOTO AENCTBUE YPE3 U3AbPrBaHe Ha BbxeTo; ML(F) - He
13non3eaiiTe Haa HacunHK matepuanu; ML(G) - Moxe aa ce n3nonssa B XOPU3OHTanHa u/unm
BepTMKanHa paBHUHa. /MpaBuIHO NonoxeHue Ha 610Ka 3a cnpaxe oT naaaHe; ML(H) - Yeepete
ce, Ye BaLUAT KonaH e ceptnounumnpar no EN361; ML(l) - NMpoeepete pbkoBOACTBOTO 3a yrnotpebda
3a MaKCMMasIHOTO HaToBapBaHe Ha ycTpoicTBoTo; ML(J) - onycTM TepMOMETPUYEH ANanasoH;
ML(K) - He nsebpLiBaite pemoHTH; ML(L) - U3gbpnaiite BbXeTo BepTukanHo; ML(M) - MposepeTte
cuctemarta npeam ynotpe6a; ML(N) - MpoeepeTe pascTosHneTo 3a cnvpaHe oT naaaHe / He
nsnonsgaiTte kato AsoeH 6n10k; ML(O) - OK / HE OK 3a octpu pvbose;

ML(1) - PedepeHTeH Homep; ML(2) - CepueH Homep; ML(3) - [lata Ha npounseoacTeo; ML(4) -
Mpouetete nHcTpykumute; ML(5) - Ctanaapt; ML(6) - ObmkuHa; ML(7) - HotuduumpaHn oprax; ML(8)
- TectBaH pb6 [a/He

PETMCTBHP HA OBOPYBAHETO

1-MpoaykTt 2-PedpeperTteH Homep 3-CepueH Homep 4-[lata Ha npoussoacTeo 5-[ata Ha
3akynyBaHe 6-[lata Ha nbpBa ynotpeba 7-[ipyra cboTBeTHa MHpopmaums 8-fata 9-MpuunHa 3a
BbBexaaHe 10-Aedektun, peMoHT 1 ap. 11-Mme 1 noanuc 12-Cneapaly, nepuoanyeH nperneq

HOMEHK/IATYPA/OBIACT HA NMPUTOXEHME

NFA1- BbpTslla ce Touka 3a 3akpensaHe; NFA2 - KomnosutHa BbHLLIHa 06BuBKa; NFA3 - ETvkeT:
NFA4 - CnacutenHo Bbxe/pembk; NFAS - MiHamkaTop 3a cnvpaHe npu nagaHe; NFA6 - Bbprsiwa
ce Kyka 3a 3akpenBaHe Ha notpetutens; NFA7 - A6copbaTtop Ha eHeprus - NoIMeCcTepHO BNaKHO;
NFAS8 - Konektop EN361

NFAA- Mopen; NFAB - ObnxunHa; NFAC - Terno; NFAD - lnametsp - Matepuan; NFAE - Ycnosusa
Ha ynotpe6a; NFAF - MakcumanHo HatoBapBaHe; NFAG - Octpu pv6oBe; NFAH - Cranaapt; NFAI -
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HotudunumpaH opraH

MOCTABAHE W HACTPOWVIKA

DS1 Cebpxete kapabuHepa (EN362) kbM LiapHUpHaTa ToYKa 3a 3akpenBaHe Ha 6/10Ka 3a
npeanassaHe oT NaaaHe. CebpxeTe KapabuHepa KbM NoAxXoAsLLa TOUKa 3a 3aKpensaHe,
cbotBeTcTBaLa Ha EN 795 (MuHumym 12kN). DS2 CebpxeTe KykaTa Ha CBOGOAHUA Kpaii Ha
BBbXeTO ¢ D-06pasHus NpbcTeH Ha copysita (EN361) Ha rpbaHaTa unu rpb6Hata YacT. MNposepete
[anu KoHekTopuTe ca 6e3onacHo 3ak/toyeHn. DS3 YeeperTe ce, ye ToukaTa 3a 3akpenBsaHe e Haf
pamoTo/rnaearta By, 3@ Aa Ce CBeAe A0 MUHUMYM GaKTOpPbT Ha naaaHe. DS4 Yeeperte ce, ye
BMHarn paboTute ¢ AOCTaTbYHO PA3CTOSIHME NOA KpakaTa: 2 MeTpa 3a 610K 3a npeanasBaHe oT
nanawe.

(EL)
ErXEIPIAIO OAHIION
MPOEIAOMOIHZH: AIABAXTE OAEZ TIZ MAHPO®OPIEX MOY MEPIEXONTAI XTI AYO OAHTIES:
FENIKEX KAI EIAIKEX.

EIAIKEEZ OAHIIEX

Mpw xpnowororoeTe tov Mpoowiko Mpootateutikd EEomAiopd (MA), mpenet va laBacete
TIPOGEKTIKA KAl VA KATAVONOETE TIG TTANPOPOPIEG ACPAAEIAG TTOL TIEPLYPAPOVTAL OTIG YEVIKEG
08nyieg Kal OTIG E8IKEG 08NYIEG TOL gEoTTAIoHOVL. MPOIOXH!! Edv €xeTe omoladnmote appiBolia
OXETIKA LE TO TIPOIOV, EQV XPEIAZECTE ANEG YAWOOIKEG EKBOOELG TWV OBNYLWV XPAONG, SNAWGCELG
OCUUHOPPWONG 1 OTTOIECEATIOTE EPWTAOELG OXETIKA PEe Tov MAT, emkowvwvrote pagi pag:
www.fallsafe-online.com.

MPOEIAOMOIHZH: O KATAOKELACTAG KAl O TIWANTAG armaAaccovtal amd KAa8e evBuvn oe
TTepimTwon Aaveaopévng XpHonG, akatdMNANG EPAPUOYNAG f TPOTTOTTOCEWV/EMOKELWY Ao
Gtopa mou 8ev gival eEovolodotnueva amo tnv FALL SAFES,

; Kdabetn xprion: FS920, FS930, FS933, FS933E, FS934, FS934E, FS936 KAI FS936E.

Suvbeote To kapaprivep (EN362) 0To TEpPIOTPEPOUEVO ONUEID AYKLPWONG OTO UIMAOK AVACXEONG
TITWONG. SUVEECTE TO KAPAUTTIVEP OE €va KATAANNAO ONUEIO AyKOPWONG TTOL CULUOPPWVETAL UE
To péTLTTo EN 795 (eAdx1oTo 12KN). ZUVEECTE TO YAVTEO 0TO EAEVOEPO AKPO TNG TIETOVIAG LE TOV
oTEPVIKO N paxiaio akTLOA D TG kaAwdiwong (EN361). BeBaiwbeite 6Tt ot cbvEeopol eival
AoPAAWG AoPAMOUEVOL BeBAIWBEITE OTL ASITOLPYELTE TTAVTA HE EMTAPKRA AMOOTACH KATW armd ta
TOSIA: 2 PETPA YIA UITAOK QVACKECNG TITWONG. (£TnVv Tepimtwon tou FS932, n amdotaon eivat 3
HETPA) AGBETE LITOYN TO PAIVOUEVO TOL EKKPEUOVUG OTAV XEIPIZECTE TOV EEOTTAIOHO OF N KABETN
KATAoTAON. Z€ ALTAV TNV TIEPITTWON, BEBAWOELTE OTL BEV BIATPEXETE TTOTE TOV KIVBLVO TITWONG
TIQVW aTTo AIXUNPEG AKPEG, OL OTTOIEG MITOPOLV VA TTPOKAAEGOLY cofapr {nitd oTo oxowi iy, oe
AKPAIEG TTEPUTTWOELS, Va TO KOYETE. ALTO Sgv AauBAvel LTTOYN TLXOV TTTWOoN armd TAAAvVTWon f
TIPOCOETN AMOOTACH TTTWONG EAV 0 XPAOTNG SV BploKeTAl AKPIBWG KATW ATTO TNV AyKLPWON.
MOTE PNV TO XPNOWOTTOLEITE EKTOG KWVOL 30° TTOL SNUIOLPYELTAL ATTO TNV KATAKOPLPO TNG
OUOKEUNG, KABWG OF TIEPITTTWON TITWONG, N CLUOKELH B KAEIBWOEL KAl 0 XPAOTNG Oa TaAavTweel
oav EKKPEUEG KAl UIMOPEL va TpALHATIoTEL armd avtov Tov kiveuvo. (£Tnv mepimtwon tou FS932 pe
ywvia 15°), BeBawBeite 4TI To onpeio cLVEECNG 8gV TIAPOULCIATZEL TIAPAUOPPUOCELG, OKOLPLA 1
POOPA. ENEYETE OTTTIKA TO EEWTEPIKO KEALPOG YIO PWYHEG, TTAPALOPPWOELSG, EYKALMATA B
onuadia 1aBpwong. eEAEYETE OTL OAa Ta prmouAdvia kal ta ragipdasdia eivatl otn 8€on Toug Kat
OWOTA OPLYHEVA. EAEYETE TNV KAAR KATAOTACN TWV PAPWY KAl TWV UNXAVIKWY CUVEECEWV.
BeBawBeite 6Tt 0t GLVEECHOL ACPANCOLY CWOTA Kal oL HoxAoi kivouvTal EAeOepa Kat
AMOTEAEOUATIKA. EAEYETE TOV SEIKTN TITWONG, EAV LTTOSEIKVUEL OTL EXEL OTAUATAOEL A HEYAAN
TITWOoN, AraTelTal AUESH GLVTAPNON KAl LNV XPNOLOTIOWCETE TO TIPOIOV. TPABAETE TO OXOWi 6TO
SLABECILO HAKOG YIa va BeBAWBEITE OTL AMAWVETAL KAl AVAKAUMTEL OpAAd. EAEYETE yla onuasia
TPIBAG A/KaL NAG. TPABAETE LTTO EAEYXO TOV ILAVTA/OXOWVI/KAAWSI0 THiow oTn povasda. TpaBigte
andTopa To oXowi Tou EEOTMAICHOUL YLa VA EVEPYOTIOIOETE TO PPEVO. T€ TIEPITTWON ap@BoAiag,
QAMATAOTE QUESH CLUVTAPNON KAl NV XPNOWOTTOIACETE T oLoKeLN. MPOEIAOMOIHIH: H
EMOKELN KAl OL TIEPLOBIKOL EAEYXOL YA TO IMAOK avaxaiTiong TTwong KImopoLV va YiVouv Hovo
ard appoddlo atopo Tou £xel eEovolodotnOei amd tnv Fall Safe.

To UIMAOK avaxaitiong MTwong TPETIEL VA ATTOTEAEL TTPOOWTTIKA 18lOKTNoIA TOL XPAOTN.
BeBawwbeite OTI TO MITAOK AVAKOTTAG TITWONG €ival CLUBATO HE AANA AVTIKEIMEVA 6TV
ocuvappoloyeital og eva cLOTNUA. H XpARoN HE AANA 1N CLUKBATA AVTIKEIPEVA UTopEl va gival
EMKIVELVN, KABWG N ACPAARG AEITOLPYIA EVOG QVTIKEILEVOL UITOPEL VA ETTNPEACTEL A va
EMNPEACEL TNV AoPAN AEITOLPYIA EVOG AANOL. ATTOCUPETE AUECWG TN XPHON EQV LTTAPXEL
OTTOLASATIOTE AUPIBOAIA YIa TNV AGPAAR TOL KATACTAGCN 1 €AV EXEL BN avakoTel wa rrtwor). O
€EOMAIOPOG SV TTPETTEL VA XPNOLLOTIONOEl Eava HéEXPL va emMBeRAlWBEl ypartwg amd eva apposdlo
ATOpO OTL Eival ATTOBEKTO VA TO KAVEL

FS932- Oényieg

Ta AvakoTTEG MTWONG UMopPoULV va XPNOILOTTOIN80oUV HOVO arméd AToPA TTOL £XOLV EKMTABEVTEL
avdhoya A €xouv AdBeL 08nyieg amod éva apposio Atopo. To ATOHO TTOL XPNOILOTTOLEL TN CUCKELH
BeV TIPETIEL VA EXEL KAUIA OWHATIKA 1 LYELOVORIKY BAGRN. (Kataxpnon aAKOOA, VAPKWTIKWY f
PAPUAKWY, Kapdlayyelakd mpopAfuata). MPOZOXH!! Mnv xpnolloTolelTe T CUOKELR AV eloTe
£YKLOG. BEBAIWBEITE OTL TO UIMAOK QVAKOTTAG TTTWONG eival cupBatd pe AAa avtikeipeva otav
ocuvappoloyeital o eva cboTnua. H Xpron He GAAA pn oLUBATA AVTIKEILEVA UITopel va slivat
EMIKIVBLVIN, KABWG N ACPANAG AELITOLPYIA EVOG AVTIKEILEVOL UTTOPEL Va ETTNPEACTEL A va
ETNPEACEL TNV ACPAAR AslToupyia evog AANOL. Ol aVaKOTTTEG TTTWOoNG TTPEMEL VA TTpooTatebovTal
arnoé TNV MPOCKPOLCH GAOYWV KAl OTIVEAPWY CUYKOAANGNG, PWTLAG, OEIVWV OLCLWY, AAKAAIKWY
OLOLWV KAl TTAPOUOIWV. ATTOCVUPETE AUECWG TN XPAON EAV LTTAPXEL OTTOLASATTOTE AUPIBOAI yla
TNV ao@aAf Katdotaon Toug 1 Qv £XEL BN AQVaKoTTEl pa TItwor. O eEOTTAIOHOG Sev TTPEMEL va
Xpnotporondsi Eava péxpl va emBeRaiwdel yparmtwe amod appodilo ATopo OTL ival armodeKToq.
MPOZOXH!! BeBawwBeite mptv armd t xpron 6Tt o SelKTNG TTWong gival OMmwe gaivetal otnv
ekova (5) kat 6Tt 0 eEOMAIOPOG lvat £TOWWOG yla Xprion. Edv o 8glkTng MTwong Exel evepyortonOei,
To FS932 &gv mpérmet va xpnotporoin8si. MPOEIAOMOIHIH: To FS932 Sgv mpermetl va
XPNOILOTIOLEITAL OE KApia EQAPUOYR OTTOUL N AELTOLPEYIA ALTOACPANOHOVD EVEEXETAL VA NV
EVEPYOTTOLEL, TIX. KEKAUEVEG ETIPAVELEG, EAeVOEPA pEovTa oTePed. MOTE PNV cuvBEeTe
TEPLOCOTEPA AT 1 ATOUA OTO AVAKOTTTEG TTTWONG,.

Ma xprion He avakoTTeG TITWONG, EYKpivovTal HOVO OAOCWHES {WVEG CLUPWVA UE TO TTPOTLTTO EN
361:2002 (8gv emtpémovTal AANEG JWVEG). EMTpEmovTal EMEKTACELS OTO MITAOK QVAKOTTTN
TTTWONG, TT.X. CUVEEON HE IHAVTA ayKLPWONG, AAAA BEV CLVICTATAL N XPAON OAOCWHNG LWVNG HE
ETTEKTAON OTO ONpEio cLVEEONG AOYw TNG ALENCNG TOL CLUVTEAECTH TTTWONG. EAEYETE OTL KATA TN
XPAoN, 0 Wavtag 8gv TLAyETAL YOPW armd To XEpL A To TOdL. MPOEIAOMOIHEH: Eival amapaitnto
Yl TNV Ac@AAELA TOL XPAOTH, EQV TO TIPOIOV HETATWANBEL EKTOG TNG APXIKAG XWPAG TTPOOPIOHOV,
0 HETAMWANTAG Va TIAPEXEL 08NYIEG XPAONG, CLUVTAPNONG, TTEPLOSIKOL EAEYXOL KAl ETTIOKEVAG OTN
YAWOoOQ TNG XWPAG TNV OTToia TIPOKELTAL VA XPNOILOTIONOEL TO TTPOI6V. ALTOG 0 EOTTAIOHOG SV
TIPETTEL VA XPNOWOTTOLEITAL EKTOG TWV 0PIV TOL ) YL OTTOLOVEATIOTE AANO OKOTIO EKTOG AT
auToOV yla Tov oroio Tpoopigetat. MoTE NV APAIPEITE TIG ETIKETEG TOL TIPOIOVTOG, OL OTTOIEG
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TTEPNAUBAVOLY CNUAVTIKEG TTPOEISOTTOIACELG KAl TTANPOPOPIEG YIa TO EEOLOLOB0TNUEVO
atopo/xpnotn.

INa Tov KaBaplopd TNG CUCKELRG, XPNOILOTIOOTE £va LYPO TTIAVi KAl APRAGCTE TO VA CTEYVWOEL
PUOIKA, HaKPLA armd TNYEg BgppodtnTag. MPOZOXH!! Ta avakomTeg TTTWonG TPETEL va
anmoBnkeLovTal Kal va HeTagépovtal os ENpod, xwplg okovn kat AasdtL repiBailov. Ta vpacpudtiva
eEaptrApata mou £xouv Bpaxel Aoyw KabapiopoL 1 XpHong TIPETTEL VA GTEYVWVOULV HOVO UE
(PUOIKA PEGA. MNV TA CTEYVWVETE KOVTA OE pWTIA 1 TTAPOUOLEG TTNYEG BeppotnTag. Mpwv
XPNOLOTIOOETE AMOAVHAVTIKA, TTPETTEL VA ETTIKOWWVAOCETE HE TOV KATACKELATTH AOYW TWV
TTOAUTTAOKWYV VOUIKWY KATNYOPLOTIOIOEWY TIPOIOVTWY oL BAGIoVTal OTIG CUYKEKPIUEVEG
£PAPHOYEG KAl TA CLOTATIKA. ATTOAVUAIVETE TTEPLOSIKA TO EEWTEPIKO TNG GLUOKELAG KAl
OKOUTII{ETE TO KOPSOVL TOL CWOIBIOL HE VEPO AVAUEUELYHEVO HE alBavotn. Katd tn petagopd,
OTWG express, Baldoola HETAPoPd, POPTNYO, ArmoBnNKeVLOTE T CUCKELH LECA OE XAPTOKIBWTIO.
MPOZOXH!! Ma va armo@LYETE APVNTIKEG ETMITTWOELG OTNV ACQAAr AEITOLPYIA TWY CUCKELWV
QVaKOTTTNONG TITWONG, ETMITPETETAL N XPAON HOVO AEECOLAP TTOL EXOLV EYKPIOEL ard Tov
KATAOKELAOTH. O KATACKELAOTAG BEV PEPEL EVALVN YIA TUXOV ATLUXAKHATA TIOL APOPOLY TN whH
Kal TA AKPA TOL XPHOTN €AV XPNOILOTIOOVLVTAL 1N EYKEKPIUEVA aEecovdp. H paypatoroinon
OTTOLWVEATTIOTE AANAYWV 1 TIPOGBNKWY 0TOV EEOTTAIOUO XWPIG TNV TIPONYOVHEVN YPATTTH
OUYKATABEDN TOL KATACKELAGTH KAl OTL OTTOIASATIOTE EMIOKELN TIPETTEL VA TTpAayUatoroleital povo
oOUPWVA UE TIG SLASIKAGIEG TOL KATACKELAGTH.

MPOEIAOMOIHZH: H emMokeLn Kal oL TIEPLOBIKOL EAEYXOL YA TO UITAOK AVAKOTTTNONG TITWONG
UrmopoLV va yivouv povo armod appodlo Atopo Tou exel eEouolodotnOei amd tnv Fall Safe.
(Avaoya pe TN ¢Oopd, AANA TOLAGXICTOV KABE BWEEKA AVEG, Ol AVAKOTITEG TTTWONG Oa TTPETMEL
va eEAéyxovTal armd ToV KATAOKELACTH 1 ArTd ATOUA EKTTABELUEVA Kal EE0LCLOS0TNUEVA ATTO TOV
KATAOKELAOTH. AUTOG 0 EAEYXOG Ba TIPETIEL VA KATAYPAPETAL OTO TIAPEXOUEVO NUEPOAOYIO.
ATTaLTelTal Ot EAEYXOL QUTOI VA EAEYXOULV TNV AVAYVWOLLOTNTA TWV CNUAVOEWY TOL TTIPOI6VTOG. H
AMOTEAECUATIKOTNTA KAl N QVOEKTIKOTNTA TOL AVAKOTTTN TTTWONG £EAPTWVTAL AMO TOV TAKTIKO
£AeyX0.)

H mBavn 8idpkeia {whg avtoL ToL MPOIOVTOG eival N €EAG: €wg 5 £Tn amod TV nUePoUnvia
KATAOKELAG YA TIAACTIKA KAl PAVTIKA TTPoiovTa. Eival adplotn yla HeTalika mipoiévta. O
TIPAYMATIKOG XPOVOG avOPwong avtoL Tou TMPOIOVTOG AAYEL OTAV XPNOWOTTOINBEL yla Sldctnua
Gvw Twv 5 £TWV A 6Tav N XPron TOL CLUCTANATOG KPIBEL ATTAPXAIWMEVN.

> Opwoévua xpron mavw amd axpunen akpn (Aokipacuévo oe akpn): FS930E, FSI33E,
FS934E KAI FS936E.

O avakomTnG MTWoNG TTOL PEPEL TO GUUBOAO: é&“ﬂﬂ

"AOKILACHEVO OE AKPN" 0T pHovada amoppo@nonG EVEPYELAG EXEL ETTIONG SOKILAOTEL pE emTuxia
Yl 0pIZOVTIA XPAON KAl armd auTo TTPOCOUOIWONKE TITWOoN TAVW armd tnv Akpn.

S€ ALTAV TNV TIEPITTWON, XPNOILOTTOINBNKE aKTiva akung r=0,5 mm/Turmou A (COHPWVA UE TO
£LPWTTAIKO PUANO TIpodlaypaPwv 11.060) yia CUCKELEG AVACXEONG TTTWONG ME KopSovia arno
ouppatdéoyowvo. Ms Bdon autd, To avakorng TITWONG gival KATAANAO yLd XPAON OE TIAPOUOLEG
AKUEG, OTTWG KUAWVSPIKA XAALBSIVA TTPOPIA, ELAIVEG 50KOUG 1) KAALHUEVO, GTPOYYLASG oTneaio.
MPOEIAOMOIHZH! Agv emtpgmovtal GAOL TUTTOL KWV KAl N Xpron Toug arayopsveTat. Ma va
Xpnotorioin8ei og opIldvTia KATAoTACH, TO CNUEID AyKUPWONG TIPETEL va Bpioketal oTo i6lo
eMinedo We TNV Ak, OTTOL LTTAPXEL KIVBLVOG TTTWONG. Ma TV ATTOPULYH PAVOUEVWY EKKPEUOVG,
n MEpLoXn epyaciag Sev TPEMeL va uTepBaivel To 6p1o ywviag 30°, armd kAl MAeLPA NG
KATAKOPLPOL TOL cnueiov aykLpwong. THMANTIKO! To pgyloTo BApog xpHOTN MeplopideTal ota
120 kg o€ auTAv TV eappoyn. Napd Tt SOKIUR ALTH, TTPEMEL va TNPOLVTAL Ta AKOAoLBA Ot OAEG
TIG TIEPUTTWOELG KATA TNV 0PILOVTIA i KEKAILEVN XPRON OTTOL LTTAPXEL KIVBLVOG TTTWONG Ao AKpn:
1. E&Qv n aEloAdynon Kiv8LVOL TTIOL TTPAYHATOTIOLETAL TPV AT TNV EVAPEN TWV EPYACIWV
amokaAOPeL OTL N TTITWON TNG AKPNG TTEPNAUBAVEL IBLAUTEPA «<KOPTEPT KOTT» A/KAL
«yPeCAPIOUEVN» AKPN (TT.X. AKANLTTTOL TOlXOL GTNOAIOL 1 AlXUNER AKEn armd okUPOSEUA Kal EQV
TIPOKELTAL VA XPNOILOTIOINOOUV GUOKEVEG LE CUVEETAPEG Ao LAVTEG: - TTPEMEL va AauBAvovTal ot
QVTICTOIKEG TTPOPULAAEEIG WOTE VA ATTOTPEMETAL N TTITWON Armd TNV AKPN 1 TIPETEL va ToTToBeTelTal
TIpooTacia and TV Akpn TPV aré Tty vapEn Twv £pYAcWV M TIPETTEL VA ETTIKOWVWVEITAL LE TOV
KATAOKELAOTH.

2. To onueio avapTnong ToL AVaKOTTTN TITWOoNG SV TTPEMEL va BPICKETAL KATW ATTO TNV TTEPLOXH
opBootaciag (my. MAATeOpUa, eMmedn oTeyn) ToL XPAOTN. 3. H amokAion 6Ttnv Akpn (LETPOVKEVN
HETAEL TWV 800 PAAVTEWY TWV CUVEECHWY KAl TWV CTEPEWCEWV) TIPETEL VA gival TOLAAXIOTOV
90°. 4. To anatoLREVO LPOG KATW Ao TNV AKPEN AreElKovIeTal oTnV lkova 5. MNa v amoguyn
TITWONG ArTé AWPNon, N TIEPLOXH EPYACIAG A OL TTASUPIKEG KIVACELG Armd TOV KEVTPIKO dEova
TIPETEL va TIEPLOPIZovTal 6TO HEYIOTO 1,50 m. € AANEG TTEPUTTWOELG, SEV TIPETIEL VA
XPNOILOTIOOVLVTAL HEHOVWHEVA ONKEIQ AyKOPWONG, AAAA TI.X. TIPETTEL VA XPNOILOTTO0LVTAL
OULOKELEG akivntomoinong katnyopiag C (L6vVo edv Exouv eykpIBEl yia xprion o€ appovg) f D
oOUPwva pe To TipoTLTo EN795. 6. Inueiwon: 'OTav XpNOILOTIOIEITE TOV AVAKOTTTN TTTWONG OE
OULOKeLN akvntoroinong katnyopiag C mou avtiotolxel oto Mpotuo EN795 pe opillévtia
KIVOUHEVO 08NYO, TIPETEL £TTONG va AapBaveTal umoyn n armoKALON TNG CUCKELNG AKIVNTOTTOINONG
KATA TOV TTPOGSI0PICHO TOL AMATOVHEVOL LOLG EAELBEPIAG KATW arTd Tov XPRHoTn. Ma avtod
TIPETTEL VA TNPOLVTAL OL TTANPOPOPIES OTIG 08NYIEG XPAONG. 7. ZNUEIWON: Z€ TIEPITTWON TITWOoNG
amd akpn, LTTAPXEL KIVBLVOG TPALUATICHOL KATA TN Sladikacia cOMNYNG WG ATTOTEAECHA TNG
TIPOOKPOLONG TOL ATOHOUL TTOL TIEPTEL GE HEPN TOU KTIPIOL 1 08 SOUIKA HEPN.

8. Mpémel va kabopiovTal Kat va epappogovIal EI8IKA HETPA SIACWONG O TIEPITTWON TITWONG
anoé akpn.

MPOZOETEZ MAHPOD®OPIEZ

Al1 - Arodektr Bgppokpaocia- Al2 - AoBrkeuon: Al3 - Ethola emBewpnon- Al4 - Ka@apiopog: AlS -
Stéyvwpa- Al6 - Kivéuvor Al7 - Kiveuvog Bavatou- Al8 - Mpoooxn- Al9 - Zwoto- A0 - AdSog:- Al
- ‘EAeyxog.

SHMANZH/ ETIKETEZ

ML(A) - AsikTtng avaxaitiong mwong: ML(B) - ZUVEECTE T CUOKELH LOVO GTO CNUEI0 AyKLPWONG
EN 795- ML(C) - Méylotn emtpenopevn ywvia- ML(D) - Otk emBewpnon- ML(E) - AoKiudoTe tn
8&paon acpaiiong TPaBwvtag to oxowi- ML(F) - Mnv To XpnoloTToleiTe TAvw amd XOUA LAIKO-
ML(G) - Mropei va Xxpnotorolneei og 0pI{ovTio H/KAl KATAKOPLPO EMIESO. /ZWoTr B€0n ToL
UIMAOK avakorfg mtwong- ML(H) - BeBawBeite 611 n {wvn acpalelag oag elval motormonpévn
katd EN361- ML(I) - EAEYETE TO EYXELPIBIO OBNYLWV YIA TO HEYIOTO POPTIO TNG GLOKELAG ML(J) -
Emtpenopevo BeppopeTpikd VPG ML(K) - Mnv mpayuatoroleite emokeveg: ML(L) - Tpapngte to
oxowi kaleta- ML(M) - EAéyEte To oboTnua TPty ard T xpnon: ML(N) - EAéyEte Tnv armdotacn
QVAKOTTAG TTTWonG / Mnv to xpnotporoleite wg SImASG prmok- ML(O) - OK / NOT OK yia aixunpeg
Aakpeg- ML(1) - AplBLOG avapopds- ML(2) - Zeiplakog aptbuog: ML(3) - Hugpounvia Kataokeung:
ML(4) - AlaBaote TG 08nyieg: ML(5) - Mpdturo- ML(6) - MAkog: ML(7) - Kowvorolnpévog opyaviopog
- ML(8) - Aokipaopgvo akpo Navoxt

APXEIO EEOMNAIZMOY
1-Mpoidv 2-ApBu6G avagopdg 3-AptBuog oelpdg 4-Huegpounvia kataockeung 5-Huepounvia
ayopdg 6-Huepopnvia mpwtng xpnong 7-AMEG OXETIKEG TTANpo@opleg 8-Huepounvia 9-Adyog

CS HU PL RO SK DA NO SV Fl PT ES FR

SPECIFIC INSTRUCTIONS

gloaywyng 10-EAaTtpata, EMOoKeLEG, KA. 11-Ovoua & Yroypaer 12-Emopevog meplodikog
ENEYXOG

ONOMATOAQTIA/MEAIO EGAPMOIHZ

NFA1- Meplotpe@opevo onpeio aykupwong: NFA2 - ZOvOeTo eEwTePIKO KEALPOG: NFA3 - ETikéTa:
NFA4 - Kahwdio/ipavtag okowiob Cwrg- NFAS - Evéelgn avakormg mwong: NFAG - Mpoodptnua
XPNOTN HE TIEPLOTPEPOUEVO AYKIOTPO:- NFA7 - ATTOppo®nTiG EVEPYELAG - iva TToAveoTtepa- NFAS -
Tuvéetnpag EN361

NFAA- Movtého- NFAB - Mrkog- NFAC - Bapog: NFAD - AldpeTpog - YAIKO- NFAE - SuvBnkeg
xpnong: NFAF - Méyioto goptio- NFAG - Axunpeg dkpeg- NFAH - Mpoturo- NFAI -
Koworounpevog ®opeag

TOMOGETHZH KAI TOMOGETHZH

DS1Zuvdeote To Kapaprivep (EN362) 0TO TIEPIOTPEPOUEVO CNUEID AYKUPWONG OTO MITAOK
QVAKOTIAG TTTWONG. ZUVEECTE TO KAPAWITIVEP OF £VA KATAMNAO CNUEID AYKLPWONG TTOL
CULHHOPPWVETAL HE TO TTPOTLTTO EN 795 (AdxI0To 12kN). DS2 SuVE£0TE TO YAVTZO OTO EAELOEPO
AKPO TOL OXOWIOL HE ToV SAKTVALO D Tou oTEPVOUL 1 TNG paxlaiag wvng (EN361). BeBawbsite Ot
oL oLVEEDHOL Elval ACPAAWG aoPaNopévol. DS3 BeBaiwBeite 6Tt To onueio aykbpwong BpiokeTat
TTAVW armd ToV WHO / To KEPAN 0ag Yia va EAAXIOTOTIOOETE TOV TIapayovta mtwong. DS4
BeBawwbeite OTI ASITOUPYEITE TIAVTA HE EMAPKN ATTOOTACH KATW armod Ta modia: 2 PETPa yia eva
HIMAOK QVAKOTIAG TTTWOoNG.

(HR)
UPUTSTVO ZA UPOTREBU
UPOZORENJE: PROCITAJTE SVE INFORMACIJE SADRZANE U DVA UPUTSTVA: OPCEM |
POSEBNOM.

POSEBNA UPUTSTVA

Prije upotrebe li¢ne zastitne opreme (LZO) morate pazljivo proditati i razumjeti sigurnosne
informacije opisane u opéim uputama i uputama za specifiénu opremu. PAZNJA!I! Ako imate bilo
kakve sumnje u vezi s proizvodom, ako su vam potrebne verzije uputa za upotrebu na drugim
jezicima, izjave o uskladenosti ili bilo kakva pitanja o LZO, kontaktirajte nas: www.fallsafe-online.-
com.

UPOZORENUJE: Proizvodac i prodavac odbijaju svaku odgovornost u sluéaju nepravilne upotrebe,
nepravilne primjene ili modifikacija/popravki od strane osoba koje nisu ovlastene od strane FALL
SAFE®-a.

; Vertikalna upotreba: FS920, FS930, FS933, FS933E, FS934, FS934E, FS936 | FS936E.

Spojite karabiner (EN362) na okretnu sidri$nu tacku na bloku za zaustavljanje pada. Spojite
karabiner na odgovarajucu sidri$nu ta¢ku u skladu sa EN 795 (minimalno 12kN). Spojite kuku na
slobodnom kraju uzeta sa sternalnim ili dorzalnim D-prstenom pojasa (EN361). Provjerite da li su
konektori sigurno zaklju¢ani. Uvijek radite sa odgovarajucim razmakom ispod stopala: 2 metra za
blok za zaustavljanje pada. (U slu¢aju FS932, udaljenost je 3 m.) Uzmite u obzir efekat klatna kada
koristite opremu u nevertikalnom poloZzaju. U tom slucaju, pazite da nikada ne riskirate pad preko
ostrih ivica koje mogu ozbiljno ostetiti uze ili u ekstremnim slu¢ajevima, prerezati ga. Ovo ne
uzima u obzir bilo kakav pad sa zamahom ili dodatnu duzinu pada ako korisnik nije direktno ispod
sidrista. Nikada ne koristite izvan konusa od 30° stepeni stvorenog od vertikale uredaja, u slu¢aju
pada, uredaj bi se blokirao i korisnik bi se njihao poput klatna i mogao bi pretrpjeti povrede od
ove opasnosti. (U slu¢aju FS932, to je 15° stepeni), provjerite da li tacka pri¢vrséivanja pokazuje
nikakva izobli¢enja, hrdu ili habanje; vizuelno pregledajte vanjsku ljusku na pukotine, deformacije,
opekotine ili znakove korozije; provjerite da li su svi vijci i matice na svom mjestu i pravilno
zategnuti; provjerite dobro stanje Savova i mehanickih spojeva; provjerite da li se konektori
pravilno zaklju¢avaju i da li se poluge slobodno i efikasno krecu; provjerite indikator pada; ako
pokazuje da je zaustavljen veci pad, potrebno je hitno servisiranje i nemojte koristiti proizvod;
izvucite uze na dostupnu duzinu kako biste osigurali da se glatko odmotava i namotava; provjerite
znakove habanja i/ili ostecenja; kontrolisite traku/uze/kabel nazad u uredaj; ostro povucite uze
opreme da biste aktivirali ko¢nicu. U sluc¢aju sumnje, potrebno je hitno servisiranje i nemojte
koristiti uredaj. UPOZORENJE: Popravke i periodi¢ne preglede bloka za zaustavljanje pada moze
vrsiti samo kompetentna osoba koju je ovlastio Fall Safe.

Blok za zaustavljanje pada treba biti li¢no vlasnistvo korisnika. Osigurajte da je blok za
zaustavljanje pada kompatibilan s drugim predmetima kada se sastavlja u sistem. Upotreba s
drugim nekompatibilnim predmetima moze biti opasna jer sigurnosna funkcija jednog predmeta
moze biti pogodena ili moze ometati sigurnosnu funkciju drugog. Odmah povucite iz upotrebe ako
postoji bilo kakva sumnja u njegovo sigurno stanje ili ako je ve¢ zaustavio pad. Oprema se ne
smije ponovo Kkoristiti dok kompetentna osoba pismeno ne potvrdi da je prihvatljivo to udiniti.

FS932- Upute

Zaustavljace pada smiju koristiti samo osobe koje su odgovarajuce obucene ili ih je uputila
kompetentna osoba. Osoba koja koristi uredaj ne smije imati nikakvih fizi¢kih ili zdravstvenih
otecenja. (Zloupotreba alkohola, droga ili lijekova, kardiovaskularni problemi). PAZNJA!! Ne
koristite uredaj ako ste trudni. Osigurajte da je blok za zaustavljanje pada kompatibilan s drugim
predmetima kada se sastavlja u sistem. Upotreba s drugim nekompatibilnim predmetima moze biti
opasna jer sigurnosna funkcija jednog predmeta moze biti pogodena ili moze ometati sigurnosnu
funkciju drugog. Zaustavne uredaje za zaustavljanje pada treba zastititi od udara plamena i iskri
zavarivanja, vatre, kiselih supstanci, alkalnih supstanci i sli¢cno. Odmah ih povucite iz upotrebe ako
postoji bilo kakva sumnja u njihovo sigurno stanje ili ako su vec zaustavila pad. Oprema se ne
smije ponovo Kkoristiti dok kompetentna osoba pismeno ne potvrdi da je prihvatljivo to udiniti.
PAZNJA!!! Molimo vas da se prije upotrebe uvjerite da je indikator pada kao $to je prikazano na
slici (5) i da je oprema spremna za upotrebu. Ako je indikator pada aktiviran, FS932 se ne smije
koristiti. UPOZORENJE: FS932 se ne smije koristiti ni u jednoj primjeni gdje funkcija samoblokiran-
ja mozda nece aktivirati, npr. na kosim povrs$inama, ¢vrstom materijalu koji slobodno tec¢e. Nikada
ne spajajte viSe od 1 osobe na uredaj za zaustavljanje pada.

Za upotrebu sa uredajima za zaustavljanje pada, odobreni su samo pojasevi za cijelo tijelo u
skladu sa EN 361:2002 (drugi pojasevi nisu dozvoljeni). Dozvoljena su produzetka na bloku za
zaustavljanje pada, npr. spajanje na sidreni remen, ali se ne preporuuje upotreba pojasa za cijelo
tijelo s produzetkom do tacke pri¢vrséivanja zbog povecanja faktora pada. Provjerite da se tokom
upotrebe traka za pri¢vrécivanje ne namotava oko ruke ili noge. UPOZORENJE: Za sigurnost
korisnika je bitno da, ako se proizvod preprodaje izvan prvobitne zemlje odredista, prodavac
dostavi uputstva za upotrebu, odrzavanje, periodi¢ne preglede i popravke na jeziku zemlje u kojoj
se proizvod koristi. Ova oprema se ne smije koristiti izvan svojih ograni¢enja ili u bilo koju drugu
svrhu osim one za koju je namijenjena. Nikada ne uklanjajte etikete proizvoda, koje sadrze vazna
upozorenja i informacije za ovlastenu osobu/korisnika.

Za ¢iscenje uredaja koristite vlaznu krpu i ostavite da se prirodno osusi, dalje od izvora toplote.
PAZNJA!!! Zaustavne uredaje za zaustavljanje pada treba skladiétiti i transportovati u suhom
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okruzenju bez prasine i ulja. Tekstilne komponente koje su postale mokre zbog c¢iscenja ili
upotrebe treba susiti iskljucivo prirodnim putem. Ne susite u blizini vatre ili sli¢nih izvora toplote.
Prije upotrebe dezinfekcijskih sredstava, morate kontaktirati proizvodaca zbog slozenih zakonskih
klasifikacija proizvoda na osnovu specifi¢nih primjena i sastojaka. Povremeno dezinfikujte
spoljasnjost uredaja i obrisite uzet sigurnosnog uzeta vodom pomijeSanom sa etanolom. Tokom
transporta, kao $to su ekspresni, pomorski ili kamionski, uredaj cuvajte u kartonskoj kutiji.
PAZNJA!! Kako biste sprijecili negativan uticaj na sigurno funkcionisanje uredaja za zaustavljanje
pada, dozvoljeno je koristiti samo dodatke koje je odobrio proizvodac. Proizvodac nije odgovoran
za bilo kakve nezgode koje uklju¢uju zivot i ud korisnika ako se koriste neodobreni dodaci. Bilo
kakve izmjene ili dodaci na opremi bez prethodne pismene saglasnosti proizvodaca, a svaki
popravak treba se vrsiti samo u skladu sa procedurama proizvodaca;

UPOZORENUJE: Popravke i periodi¢ne preglede bloka za zaustavljanje pada moze vrsiti samo
kompetentna osoba koju je ovlastio Fall Safe. (U zavisnosti od habanja, ali najmanje svakih
dvanaest mjeseci, uredaje za zaustavljanje pada treba pregledati proizvodac ili osobe koje je
proizvodac obucio i ovlastio. Ovaj pregled treba dokumentovati u prilozenom dnevniku. Potrebno
je da se tokom ovih pregleda provjeri Citljivost oznaka na proizvodu. Uc¢inkovitost i trajnost uredaja
za zaustavljanje pada zavise od redovnog pregleda.)

Potencijalni vijek trajanja ovog proizvoda je sljedeci: do 5 godina od datuma proizvodnje za
plasti¢ne i tekstilne proizvode. Za metalne proizvode je neograni¢en. Stvarno vrijeme podizanja
ovog proizvoda zavr$ava kada se koristi duze od 5 godina ili kada se njegova sistemska upotreba
smatra zastarjelom.

» Horizontalna upotreba preko ostre ivice (testirano na ivici): FS930E, FS933E, FS934E |
FS936E.

Uredaj za zaustavljanje pada ozna¢en simbolom: é:‘“"

,Testirano na ivici“ na jedinici za apsorpciju energije takoder je uspjesno testiran za horizontalnu
upotrebu i na osnovu toga je simuliran pad preko ivice.

U ovom slucaju, za uredaje za zaustavljanje pada sa ¢eli¢nim uzetima koriSten je radijus ruba r=0,5
mm/ tip A (prema evropskom specifikacijskom listu 11.060). Na osnovu toga, uredaj za
zaustavljanje pada je pogodan za upotrebu preko sli¢nih rubova, kao $to su valjani ¢eli¢ni profili,
drvene grede ili pokriveni, okrugli parapetni zid. UPOZORENJE! Druge vrste rubova nisu
dozvoljene i upotreba je zabranjena. Da bi se koristio u horizontalnom polozaju, sidri$na tacka
mora biti smjestena na istoj razini kao i rub, gdje postoji rizik od pada. Da bi se izbjegli efekti
klatna, radno podrucje ne smije prelaziti kut od 30° sa svake strane vertikale sidriSne tacke.
VAZNO! Maksimalna tezina korisnika u ovoj primjeni ograni¢ena je na 120 kg. Uprkos ovom testu,
sliedece se mora postovati u svim slu¢ajevima tokom horizontalne ili kose upotrebe gdje postoji
rizik od pada preko ivice: 1. Ako procjena opasnosti izvrSena prije pocetka rada pokaze da se radi
o posebno ,0stroj* i/ili ,neravnoj“ ivici (npr. nepokriveni parapetni zidovi ili ostra betonska ivica) i
ako se koriste uredaji sa pri¢vrécivac¢ima od traka: - moraju se poduzeti odgovarajuce mjere
opreza kako bi se sprijecio pad preko ivice ili se prije po¢etka rada mora montirati zastita za ivice
ili se mora kontaktirati proizvodac.

2. Tacka vjeSanja uredaja za zaustavljanje pada ne smije biti ispod povrsine stajanja (npr.
platforme, ravnog krova) korisnika. 3. Otklon na rubu (mjereno izmedu dvije prirubnice spojeva i
pri¢vrécivaca) mora biti najmanje 90°. 4. Potreban prostor iznad ruba prikazan je na slici 5. Da bi se
sprijecio pad s ljuljanjem, radno podrucje ili bo¢na kretanja od sredis$nje ose moraju biti ogranic¢eni
na maksimalno 1,50 m. U drugim sluc¢ajevima, ne moraju se koristiti pojedinacne tacke sidrista, vec
npr. uredaji za zaustavljanje klase C (samo ako su odobreni za zajedni¢ku upotrebu) ili D prema
EN795. 6. Napomena: Prilikom koriStenja uredaja za zaustavljanje pada na uredaju za
zaustavljanje klase C koji odgovara EN795 s horizontalno pomi¢nom vodilicom, otklon uredaja za
zaustavljanje takoder se mora uzeti u obzir prilikom utvrdivanja potrebne visine prostora ispod
korisnika. U tu svrhu moraju se postovati informacije u uputama za upotrebu. 7. Napomena: U
sluc¢aju pada preko ruba, postoji rizik od povrede tokom procesa hvatanja kao rezultat udara
osobe koja pada u dijelove zgrade ili konstrukcijske dijelove.

8. Posebne mjere spasavanja moraju biti specificirane i primijenjene u slu¢aju pada preko ruba.

DODATNE INFORMACIJE

Al1 - Prihvatljiva temperatura; Al2 - Skladitenje; Al3 - Godiénji pregled; Al4 - Cicenje; AlS -
Susenje; Al6 - Opasnosti; Al7 - Rizik od smrti; AI8 - Paznja; Al9 - Tacno; Al10 - Pogresno; A1 -
Provjera.

OZNAKE/ ETIKETE

ML(A) - Indikator zaustavljanja pada; ML(B) - Uredaj priklju¢ite samo na sidri$nu tacku EN 795;
ML(C) - Maksimalni dozvoljeni ugao; ML(D) - Vizuelni pregled; ML(E) - Testirajte djelovanje
zaklju¢avanja povlacenjem uzeta; ML(F) - Ne koristiti iznad rasutog materijala; ML(G) - Moze se
koristiti u horizontalnoj i/ili vertikalnoj ravni. /Ispravna pozicija bloka za zaustavljanje pada; ML(H) -
Provjerite da li je va$ pojas certificiran prema EN361; ML(l) - Provjerite uputstvo za upotrebu za
maksimalno opterecenje uredaja; ML(J) - Dozvoljeni termometrijski raspon; ML(K) - Ne vrsite
popravke; ML(L) - Povucite uze vertikalno; ML(M) - Provjerite sistem prije upotrebe; ML(N) -
Provjerite udaljenost zaustavljanja pada / Ne koristiti kao blok blizanac; ML(O) - U redu / NIJE U
redu zbog ostrih ivica;

ML(1) - Referentni broj; ML(2) - Serijski broj; ML(3) - Datum proizvodnje; ML(4) - Procitajte uputstva;
ML(5) - Standard; ML(6) - Duzina; ML(7) - Ovlasteno tijelo; ML(8) - Testirani rubovi Da/Ne

ZAPIS O OPREMI

1-Proizvod 2-Referentni broj 3-Serijski broj 4-Datum proizvodnje 5-Datum kupovine 6-Datum prve
upotrebe 7-Ostale relevantne informacije 8-Datum 9-Razlog unosa 10-Kvarovi, popravke, itd. 11-Ime
i potpis 12-Sljedeci periodi¢ni pregled

NOMENKLATURA/PODRUZJE PRIMJENE

NFA1- Okretna sidri$na tacka; NFA2 - Kompozitna vanjska $koljka; NFA3 - Oznaka: NFA4 -
Sajla/remen za spaSavanje; NFA5 - Indikator zaustavljanja pada; NFAG - Prikljuc¢ak za korisnika
okretnom kukom; NFA7 - Apsorber energije - poliesterska vlakna; NFA8 - Konektor EN361
NFAA- Model; NFAB - Duzina; NFAC - Tezina; NFAD - Precnik - Materijal; NFAE - Uslovi upotrebe;
NFAF - Maksimalno opterecenje; NFAG - Ostre ivice; NFAH - Standard; NFAI - Ovlasteno tijelo

OBLACENJE | POSTAVLJANJE

DS1 Spojite karabiner (EN362) na okretnu sidriSnu tacku na bloku za zaustavljanje pada. Spojite
karabiner na odgovarajucu sidri$nu tacku u skladu sa EN 795 (minimalno 12kN). DS2 Spojite kuku
na slobodnom kraju uzeta sa sternalnim ili dorzalnim D-prstenom pojasa (EN361). Provjerite da li su
konektori sigurno zaklju¢ani. DS3 Provjerite da li je sidriSna tacka iznad vaSeg ramena/glave kako
biste smanijili faktor pada. DS4 Uvijek radite sa odgovarajucim razmakom ispod stopala: 2 metra za
blok za zaustavljanje pada
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

MANWAL TA' ISTRUZZJONUIET
TWISSIJA: AQRA L-INFORMAZZJONI KOLLHA LI JINSAB FIZ-ZEWG ISTRUZZJONUJIET: GENERALI
U SPECIFICI.

ISTRUZZJONUIET SPECIFICI

Qabel ma tuza Taghmir ta' Protezzjoni Personali (PPE) trid tagra bir-reqqa u tifhem I-informazzjoni
dwar is-sigurta deskritta fuq I-istruzzjonijiet generali u I-istruzzjonijiet specifici tat-taghmir.
ATTENZJONI!! Jekk ghandek xi dubju dwar il-prodott, jekk tehtieg verzjonijiet b'lingwi ohra
tal-istruzzjonijiet ghall-uzu, dikjarazzjonijiet ta' konformita, jew xi mistogsijiet dwar il-PPE, jekk
joghgbok ikkuntattjana: www.fallsafe-online.com.

TWISSIJA: lI-manifattur u I-bejjiegh jirrifjutaw kwalunkwe responsabbilta f'kaz ta' uzu mhux korrett,
applikazzjoni mhux xierqa, jew modifiki/tiswijiet minn persuni mhux awtorizzati minn FALL SAFE®.

; Uzu vertikali: FS920, FS930, FS933, FS933E, FS934, FS934E, FS936 U FS936E.

Qabbad il-karabiner (EN362) mal-punt tal-ankragg li jdur fuq il-blokka tal-arrest tal-waqgha.
Qabbad il-karabiner ma' punt ta' ankragg xieraq li jikkonforma mal-EN 795 (minimu 12kN). Qabbad
il-ganc¢ fuq it-tarf hieles tal-linja mad-D-ring sternali jew dorsali tal-arness (EN361). Ivverifika li
I-konnetturi huma msakkra b'mod sikur. Kun zgur li dejjem topera b'distanza ta' spazju adegwata
taht is-saqajn: 2 metri ghal blokka ta' arrest tal-waqgha. (Fil-kaz ta' FS932, id-distanza hija 3m.)
Ikkunsidra l-effett tal-pendlu meta thaddem it-taghmir f'sitwazzjoni mhux vertikali. F'dan il-kaz, kun
zgur li qatt ma tirriskja li taga' fuq truf li jagtghu li jistghu jaghmlu hsara serja lill-linja jew f'kazijiet
estremi, jagtghuha. Dan ma jqisx kwalunkwe waqgha li titbandal jew distanza addizzjonali ta'
waqgha jekk I-utent ma jkunx direttament taht l-ankragg. Qatt tuzax barra minn kon ta' 30° grad
mahlug mill-apparat vertikali, kieku kellha ssehh waqgha, l-apparat jissakkar u |-utent jitbandal
bhal pendlu u jista' jsofri korriment minn dan il-periklu. (Fil-kaz ta' FS932 huwa 15° grad), Kun zgur
li I-punt tat-twahhil ma juri l-ebda distorsjoni, sadid, jew xedd; spezzjona vizwalment il-qoxra ta'
barra ghal xquq, deformazzjonijiet, hruq, jew sinjali ta' korruzjoni; ic¢ekkja li I-boltijiet u I-gewz
kollha huma f'posthom u ssikkati sew; i¢¢ekkja |-kundizzjoni tajba tal-ponti u I-isplicing mekkanici;
kun zgur li I-konnetturi jissakkru sew u li I-lievi jiccaqalqu liberament u b'mod effi¢jenti; i¢¢ekkja
l-indikatur tal-waqgha, jekk jindika li waqgha kbira giet arrestata, jehtieg manutenzjoni immedjata
u tuzax il-prodott; igbed il-linja sat-tul disponibbli biex tizgura li tinhall u tirtira bla xkiel; i¢¢ekkja
ghal sinjali ta' brix u/jew hsara; igbed taht kontroll I-istrixxi/habel/kejbil lura fl-unita; igbed il-linja
tat-taghmir b'mod qawwi biex tattiva |-brejk. F'kaz ta' dubju, jehtieg manutenzjoni immedjata u
tuzax l-apparat. TWISSIJA: Tiswija u ezamijiet perjodici ghall-blokka tal-arrest tal-waqgha jistghu
jsiru biss minn persuna kompetenti li tkun giet awtorizzata minn Fall Safe.

Il-blokka tal-arrest tal-waqgha ghandha tkun il-proprjeta personali tal-utent. Kun zgur li I-blokka
tal-arrest tal-waqgha hija kompatibbli ma' oggetti ohra meta tigi mmuntata f'sistema. L-uzu ma'
oggetti ohra mhux kompatibbli jista' jkun perikoluz peress li I-funzjoni sikura ta' oggett wiehed
tista' tigi affettwata jew tista' tinterferixxi mal-funzjoni sikura ta' iehor. Irtira ghall-uzu immedjata-
ment jekk ikun hemm xi dubju dwar il-kundizzjoni sikura tieghu jew jekk diga waqqaf waqgha.
It-taghmir m'ghandux jerga' jintuza sakemm ma jigix ikkonfermat bil-miktub, minn persuna
kompetenti, li huwa acécéettabbili li jaghmel dan.

FS932- Istruzzjonijiet

L-arresters tal-waqgha jistghu jintuzaw biss minn persuni li gew imharrga kif xieraq jew li gew
mghallma minn persuna kompetenti. ll-persuna li tuza I-apparat m'ghandhiex ikollha xi
indebolimenti fizic¢i jew tas-sahha. (Abbuz tal-alkohol, drogi jew medicini, problemi kardjovaskulari).
ATTENZJONI! Tuzax l-apparat jekk inti tgila. Kun zgur li I-blokka tal-arrest tal-waqgha hija
kompatibbli ma' oggetti ohra meta tigi mmuntata f'sistema. L-uzu ma' oggetti ohra mhux
kompatibbli jista' jkun perikoluz peress li I-funzjoni sikura ta' oggett wiehed tista' tigi affettwata jew
tista' tinterferixxi mal-funzjoni sikura ta' iehor. L-arresters tal-waggha ghandhom ikunu protetti
kontra l-impatt ta' flammi u xrar tal-iwweldjar, nar, sustanzi aciduzi, sustanzi alkalini u affarijiet simili.
Irtira ghall-uzu immedjatament jekk ikun hemm xi dubju dwar il-kundizzjoni sikura tieghu jew jekk
ikun diga waqgaf waqggha. It-taghmir m'ghandux jerga' jintuza sakemm ma jkunx ikkonfermat
bil-miktub, minn persuna kompetenti, li huwa accettabbli li jaghmel dan. ATTENZJONI!!! Jekk
joghgbok kun zgur gabel I-uzu li I-indikatur tal-waqgha huwa kif muri fl-istampa (5) u li t-taghmir
huwa lest ghall-uzu. Jekk l-indikatur tal-waqgha jkun gie attivat, I-FS932 m'ghandux jintuza.
TWISSIJA: L-FS932 m'ghandux jintuza f'xi applikazzjoni fejn il-funzjoni ta' gfil awtomatiku tista' ma
tattivax ez. ucuh inklinati, solidi li jic¢irkolaw liberament. Qatt m'ghandek tqabbad aktar minn
persuna wahda mal-arrester tal-waqgha.

Ghall-uzu mal-arresters tal-waqghat, huma approvati biss ¢inturini tal-gisem shih skont I-EN
361:2002 (Cinturini ohra mhumiex permessi). Huma permessi estensjonijiet fuq il-blokka tal-arrest
tal-waqgghat ez. konnessjoni ma' ankra izda mhux rakkomandat I-uzu ta' ¢inturin tal-gisem shih
b'estensjoni ghall-punt tat-twahhil minhabba z-zieda fil-fattur tal-waqgha. I¢¢ekkja li waqt I-uzu,
il-habel tal-webbing ma jitkebbebx madwar driegh jew rigel. TWISSIJA: huwa essenzjali
ghas-sigurta tal-utent li jekk il-prodott jerga' jinbiegh barra mill-pajjiz tad-destinazzjoni originali,
il-bejjiegh mill-gdid ghandu jipprovdi struzzjonijiet ghall-uzu, ghall-manutenzjoni, ghall-ezami
perjodiku u ghat-tiswija fil-lingwa tal-pajjiz fejn se jintuza I-prodott. Dan it-taghmir m'ghandux
jintuza barra mil-limiti tieghu, jew ghal kwalunkwe skop iehor ghajr dak li ghalih huwa mahsub.
Qatt tnehhi t-tikketti tal-prodott, li jinkludu twissija u informazzjoni importanti ghall-persuna/utent
awtorizzat.

Ghat-tindif tal-apparat, uza drapp niedja u hallih jinxef b'mod naturali, 'il boghod minn sorsi ta'
shana. ATTENZJONI!! L-apparati li jwaqgfu I-wagghat ghandhom jinhaznu u jigu ttrasportati
f'ambjent niexef, hieles mit-trab u miz-zejt. ll-komponenti tat-tessuti li jkunu mxarrbin minhabba
t-tindif jew I-uzu ghandhom jitnixxfu b'mezzi naturali biss. Tnixxfux hdejn nar jew sorsi simili ta'
shana. Qabel ma tuza dizinfettanti, trid tikkuntattja lill-manifattur minhabba I-klassifikazzjonijiet
legali kumplessi tal-prodott ibbazati fuq |-applikazzjonijiet u I-kostitwenti specific¢i. Iddizinfetta
perjodikament il-barra tal-apparat u imsah il-habel tal-lifeline bl-uzu ta' ilma mhallat mal-etanol.
Wagt it-trasport, bhal espress, merkanzija bil-bahar, trakk, ahzen |-apparat gewwa kaxxa tal-kartun.
ATTENZJONI!! Sabiex jigi evitat impatt negattiv fuq il-funzjoni sikura tal-apparati li jwaqqfu
l-waqghat, huwa permess biss li jintuzaw accessorji approvati mill-manifattur. ll-manifattur mhuwiex
responsabbli ghal kwalunkwe inc¢ident li jinvolvi I-hajja u |-gisem tal-utent jekk jintuzaw ac¢éessoriji
mhux approvati. Li taghmel xi alterazzjonijiet jew zidiet fit-taghmir minghajr il-kunsens bil-miktub
minn gabel tal-manifattur, u li kwalunkwe tiswija ghandha titwettaq biss skont il-proceduri
tal-manifattur; TWISSIJA: Tiswija u ezamijiet perjodici ghall-blokka tal-arrest tal-waqghat jistghu
jsiru biss minn persuna kompetenti li tkun giet awtorizzata minn Fall Safe. (Skont |-uzu, izda kull
tnax-il xahar bhala minimu, I-arresters tal-wagghat ghandhom jigu spezzjonati mill-manifattur jew
minn persuni mharrga u awtorizzati mill-manifattur. Din l-ispezzjoni ghandha tkun dokumentata
fil-ktieb tar-registrazzjoni fornut. Huwa mehtieg li dawn l-ispezzjonijiet jivverifikaw il-leggibilita
tal-marki tal-prodott. L-effettivita u d-durabbilta tal-arrester tal-waqghat jiddependu fuq spezzjoni
regolari.)

ll-hajja potenzjali ta' dan il-prodott hija kif gej: sa 5 snin mid-data tal-manifattura ghal prodotti
tal-plastik u tat-tessuti. Hija indefinita ghal prodotti metallici. ll-hin attwali tal-irfigh ta' dan il-prodott
jintemm meta jintuza aktar minn 5 snin, jew meta |-uzu tas-sistema tieghu jitgies skadut.
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» Uzu orizzontali fuq tarf jagta' (Ittestjat bit-tarf): FS930E, FS933E, FS934E U FS936E.
L-arrester tal-wagghat immarkat bis-simbolu: ﬁ&"""

"lttestjat bit-tarf" fuq I-unita li tassorbi l-energija gie wkoll ittestjat b'success ghal uzu orizzontali u
waqgha fuq it-tarf giet simulata minn dan. F'dan il-kaz, intuza ragg ta' tarf ta' r=0.5mm/Tip A (skont
il-folja tal-ispecifikazzjoni Ewropea 11.060) ghal apparati li jwaqgfu I-waqghat b'habel tal-wajer.
Abbazi ta' dan, l-arrester tal-waqghat huwa adattat ghall-uzu fuq truf simili, bhal profili tal-azzar
irrumblati, travi tal-injam, jew hajt tond tal-parapett mghotti. TWISSIJA! Tipi ohra ta' truf mhumiex
permessi u l-uzu huwa pprojbit. Biex jintuza f'kundizzjoni orizzontali, il-punt tal-ankragg ghandu
jkun fl-istess livell bhat-tarf, fejn jezisti r-riskju ta' waqgha. Biex jigu evitati effetti tal-pendlu, iz-zona
tax-xoghol m'ghandhiex tagbez limitu ta' angolu ta' 30°, minn kull naha tal-vertikali tal-punt
tal-ankragg. IMPORTANTI! Il-piz massimu tal-utent huwa limitat ghal 120kg f'din l-applikazzjoni.
Minkejja dan it-test, dan li gej ghandu jigi osservat ghall-kazijiet kollha waqt uzu orizzontali jew
inklinat fejn ikun hemm riskju ta’ waggha minn fuq tarf: 1. Jekk |-evalwazzjoni tal-periklu mwettqa
qabel ma jibda x-xoghol tizvela li t-tarf li jaga’ jinvolvi tarf partikolarment “qtugh jagta’” u/jew tarf
“imhaffer” (ez. hitan tal-parapett mikxufa jew tarf tal-konkrit jagta’ u jekk se jintuzaw apparati
b’qafliet maghmula minn webbings: - ghandhom jittiehdu I-prekawzjonijiet korrispondenti sabiex
tigi evitata waggha minn fugq it-tarf, jew trid tigi mmuntata protezzjoni tat-tarf gabel ma jibda
x-xoghol, jew irid jigi kkuntattjat il-manifattur.

2. ll-punt ta' sospensjoni tal-arrester tal-waqghat m'ghandux ikun taht iz-zona fejn wiehed ikun
wiegaf (ez. pjattaforma, saqaf catt) tal-utent. 3. Id-deflessjoni fit-tarf (imkejla bejn iz-zewg flangijiet
tal-gonot u I-irbit) ghandha tkun ta' mill-ingas 90°. 4. L-ispazju 'l fug mehtieg taht it-tarf huwa muri
fl-istampa 5. Biex tigi evitata waqgha li titbandal, iz-zona tax-xoghol jew il-movimenti tal-genb
mill-assi ¢entrali ghandhom ikunu ristretti ghal massimu ta' 1.50m. F'kazijiet ohra, ma ghandhom
jintuzaw l-ebda punti ta' ankragg individwali, izda minflok ez. apparati ta' wagfien tal-klassi C (biss
jekk approvati ghall-uzu fil-gonot) jew D skont I-EN795. 6. Nota: Meta jintuza l-arrester tal-waqghat
fuq apparat ta' wadfien tal-klassi C li jikkorrispondi ghall-EN795 b'gwida li tic¢aglaq orizzontalment,
id-deflessjoni tal-apparat ta' wagfien ghandha titgies ukoll meta jigi accertat I-gholi ta' spazju
mehtieg taht I-utent. L-informazzjoni fl-istruzzjonijiet ghall-uzu ghandha tigi osservata ghal dan. 7.
Nota: Fil-kaz ta' waqggha minn fuq tarf, ikun hemm riskju ta' korriment matul il-process tal-gbid
bhala rizultat tal-persuna li taga' tolqot partijiet tal-bini jew partijiet strutturali.

8. Ghandhom jigu specifikati u pprattikati mizuri specjali ghas-salvatagg f'kaz ta' waggha minn fuq
it-tarf.

INFORMAZZJONI ADDIZZJONALI
Al1- Temperatura Accettabbli; Al2 - Hazna; Al3 - Spezzjoni Annwali; Al4 - Tindif; A5 - Tnixxif; Al6 -
Perikli; Al7 - Riskju ta' mewt; Al8 - Attenzjoni; Al9 - Tajjeb; Al0 - Hazin; Al11 - I¢¢ekkja.

IMMARKAR/ TIKKETTI

ML(A) - Indikatur tal-Arrest tal-Waqgghat; ML(B) - Qabbad |-apparat biss mal-punt tal-ankragg EN
795; ML(C) - Angolu massimu permess; ML(D) - Spezzjoni Vizwali; ML(E) - lttestja I-azzjoni
tal-illokkjar billi tigbed il-habel; ML(F) - Tuzax 'il fug minn materjal bl-ingrossa; ML(G) - Jista' jintuza fi
pjan orizzontali u/jew vertikali. /Pozizzjoni korretta tal-blokka tal-arrest tal-waqggha; ML(H) - Kun
zgur li ¢-¢inturin tieghek huwa ccertifikat EN361; ML(l) - I¢¢ekkja I-manwal tal-istruzzjonijiet
ghat-taghbija massima tal-apparat; ML(J) - Firxa termometrika permissibbli; ML(K) - Twettagx
tiswijiet; ML(L) - Igbed il-habel b'mod vertikali; ML(M) - I¢¢ekkja s-sistema gabel l-uzu; ML(N) -
I¢cekkja d-distanza tal-arrest tal-waqgha / Tuzax bhala blokka doppja; ML(O) - OK / MHUX OK ghal
truf li jaqtghu;

ML(1) - Numru ta' Referenza; ML(2) - Numru tas-Serje; ML(3) - Data tal-Manifattura; ML(4) - Aqra
I-Istruzzjonijiet; ML(5) - Standard; ML(6) - Tul; ML(7) - Korp Notifikat; ML(8) - Ittestjat fuq it-tarf Iva/Le

REKORD TAT-TAGHMIR

1-Prodott 2-Numru ta' Referenza 3-Numru tas-Serje 4-Data tal-Manifattura 5-Data tax-Xiri 6-Data
tal-ewwel uzu 7-Informazzjoni rilevanti ohra 8-Data 9-Raguni ghad-dhul 10-Difetti, Tiswijiet, E¢¢
11-Isem u Firma 12-Ezami perjodiku li jmiss

NOMENKLATURA/QASAM TA' APPLIKAZZJONI

NFA1- Punt ta' ankragg li jdur; NFA2 - Qoxra ta' barra komposta; NFA3 - Tikketta: NFA4 -
Kejbil/¢inga tal-linja tal-hajja; NFAS - Indikatur tal-arrest tal-waqgha; NFA6 - Ganc li jdur ghall-utent;
NFA7 - Assorbitur tal-energija - fibra tal-poliester; NFA8 - Konnettur EN361

NFAA- Mudell; NFAB - Tul; NFAC - Piz; NFAD - Dijametru - Materjal; NFAE - Kundizzjoni tal-Uzu;
NFAF - Taghbija Massima; NFAG - Truf Jagtghu; NFAH - Standard; NFAI - Korp Notifikat

ILBIS U SETUP

DS1 Qabbad il-karabiner (EN362) mal-punt tal-ankragg li jdur fuq il-blokka tal-arrest tal-waqgha.
Qabbad il-karabiner ma' punt ta' ankragg xieraq li jikkonforma mal-EN 795 (minimu 12kN). DS2
Qabbad il-gan¢ fuq it-tarf hieles tal-linja mac-cirku D sternali jew dorsali tal-arness (EN361).
Ivverifika li I-konnetturi huma msakkra sew. DS3 Kun zgur li I-punt tal-ankragg ikun 'il fug minn
spalltek / rasek sabiex timminimizza |-fattur tal-waqgha. DS4 Kun zgur li dejjem topera b'distanza
ta' spazju adegwata taht sagajk: 2 metri ghal blokka tal-arrest tal-waqgha.

NAVODILA ZA UPORABO
OPOZORILO: PREBERITE VSE INFORMACIJE V DVEH NAVODILIH: SPLOSNIH IN POSEBNIH.

SPECIFICNA NAVODILA

Pred uporabo osebne varovalne opreme (OZO) morate natan¢no prebrati in razumeti varnostne
informacije, opisane v splo$nih navodilih in navodilih za posebno opremo. POZOR!!! Ce imate
kakrsne koli dvome o izdelku, ¢e potrebujete druge jezikovne razli¢ice navodil za uporabo, izjave
o skladnosti ali kakr$na koli vprasanja o OZO, se obrnite na nas: www.fallsafe-online.com.
OPOZORILO: Proizvajalec in prodajalec zavracata kakrsno koli odgovornost v primeru nepravilne
uporabe, neustrezne uporabe ali sprememb/popravil s strani oseb, ki jih ni pooblastil FALL SAFE®.

; Navpi¢na uporaba: FS920, FS930, FS933, FS933E, FS934, FS934E, FS936 IN FS936E.

Prikljucite vponko (EN362) na vrtljivo sidriS¢e na bloku za zaustavitev padca. Karabin pritrdite na
ustrezno sidris¢e, ki ustreza standardu EN 795 (najmanj 12 kN). Kavelj na prostem koncu vrvi
pritrdite na prsni ali hrbtni D-obro¢ varnostnega pasu (EN361). Preverite, ali so prikljucki varno
zaklenjeni. Vedno upravljajte z ustrezno razdaljo pod nogami: 2 metra za blokado za zaustavitev
padca. (V primeru FS932 je razdalja 3 m.) Pri uporabi opreme v nenavpi¢nem polozaju upostevajte
ucinek nihala. V tem primeru pazite, da nikoli ne tvegate padca c¢ez ostre robove, ki lahko resno
poskodujejo vrv ali jo v skrajnih primerih prerezejo. To ne uposteva morebitnega nihajnega padca
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ali dodatne razdalje padca, ¢e uporabnik ni neposredno pod sidris¢em. Nikoli ne uporabljajte
zunaj 30°-stopinjskega stoZca, ki ga ustvarja navpic¢nica naprave, saj se bo v primeru padca
naprava zablokirala in uporabnik bi nihal kot nihalo ter se lahko zaradi te nevarnosti poskodoval.
(V primeru FS932 je 15°), Prepricajte se, da pritrdilna toc¢ka ne kaze nobenih deformacij, rje ali
obrabe; vizualno preglejte zunanjo lupino glede razpok, deformacij, ozganin ali znakov korozije;
preverite, ali so vsi vijaki in matice na svojem mestu in pravilno zategnjeni; preverite dobro stanje
Sivov in mehanskih spojev; prepricajte se, da so konektorji pravilno zaklenjeni in da se rocice
prosto in ucinkovito premikajo; preverite indikator padca; ¢e kaze, da je bil zaustavljen vedji
padec, potrebujete takoj$en servis in izdelka ne uporabljajte; izvlecite vrv na razpolozljivo dolZino,
da se zagotovi gladko odpiranje in navijanje; preverite znake obrabe in/ali poskodb; nadzorovano
povlecite trak/vrv/kabel nazaj v enoto; moc¢no povlecite vrv opreme, da aktivirate zavoro. V
primeru dvoma zahtevajte takojsSen servis in naprave ne uporabljajte. OPOZORILO: Popravila in
redne preglede blokade za zaustavitev padca lahko izvaja le usposobljena oseba, ki jo je
pooblastil Fall Safe.

Blokada za zaustavitev padca mora biti osebna last uporabnika. Pri sestavljanju v sistem se
prepricajte, da je varnostni mehanizem za zaustavitev padca zdruZljiv z drugimi elementi. Uporaba
z drugimi nezdruzljivimi elementi je lahko nevarna, saj lahko to vpliva na varno delovanje enega
elementa ali pa lahko moti varno delovanje drugega. Opremo takoj umaknite iz uporabe, ¢e
obstaja kakr$en koli dvom o njenem varnem stanju ali Ce je Ze zaustavila padec. Opreme se ne
sme ponovno uporabljati, dokler pristojna oseba pisno ne potrdi, da je to sprejemljivo.

FS932- Navodila

Naprave za zaustavitev padca lahko uporabljajo le osebe, ki so bile ustrezno usposobljene ali jih
je navodila pristojna oseba. Oseba, ki uporablja napravo, ne sme imeti nobenih telesnih ali
zdravstvenih okvar. (zloraba alkohola, drog ali zdravil, kardiovaskularne tezave). POZOR!!! Naprave
ne uporabljajte, ¢e ste nosedi. Pri sestavljanju v sistem se prepricajte, da je varnostni mehanizem
za zaustavitev padca zdruzljiv z drugimi elementi. Uporaba z drugimi nezdruZzljivimi elementi je
lahko nevarna, saj lahko to vpliva na varno delovanje enega elementa ali pa moti varno delovanje
drugega. Naprave za zaustavitev padca morajo biti zascitene pred vplivi varilnih plamenov in isker,
ognja, Kislih snovi, alkalnih snovi in podobnega. Opremo takoj umaknite iz uporabe, ¢e obstaja
kakrsen koli dvom o njenem varnem stanju ali e je Ze zaustavila padec. Opreme se ne sme
ponovno uporabljati, dokler pristojna oseba pisno ne potrdi, da je to sprejemljivo. POZOR!!! Pred
uporabo se prepricajte, da je indikator padca taksen, kot je prikazano na sliki (5), in da je oprema
pripravljena za uporabo. Ce je indikator padca aktiviran, naprave FS932 ne smete uporabljati.
OPOZORILO: Naprave FS932 se ne sme uporabljati v nobeni uporabi, kjer se funkcija
samodejnega zaklepanja morda ne bo aktivirala, npr. na nagnjenih povrsinah, pri prosto tekocih
trdnih snoveh. Na napravo za zaustavitev padca nikoli ne prikljucujte vec kot ene osebe.

Za uporabo z napravami za zaustavitev padca so odobreni samo celotelesni pasovi v skladu z EN
361:2002 (drugi pasovi niso dovoljeni). Dovoljeni so podaljski na bloku naprave za zaustavitev
padca, npr. priklju¢ek na sidrno zanko, vendar uporaba celotelesnega pasu s podaljskom do
pritrdilne tocke ni priporocljiva zaradi povecanja faktorja padca. Preverite, da se med uporabo
vrvica ne ovije okoli roke ali noge. OPOZORILO: Za varnost uporabnika je bistveno, da ¢e se
izdelek ponovno proda zunaj prvotne drzave namembnosti, prodajalec zagotovi navodila za
uporabo, vzdrzevanje, redne preglede in popravila v jeziku drzave, v kateri se izdelek uporablja.
Te opreme se ne sme uporabljati izven njenih omejitev ali za noben drug namen, razen tistega, za
katerega je namenjena. Nikoli ne odstranjujte nalepk izdelka, ki vsebujejo pomembna opozorila in
informacije za pooblas¢eno osebo/uporabnika.

Za cis¢enje naprave uporabite vlazno krpo in pustite, da se posusi naravno, stran od virov toplote.
POZOR!!! Naprave za zaustavljanje padcev je treba shranjevati in prevazati v suhem, brezprasnem
in oljnem okolju. Tekstilne komponente, ki so se zaradi ¢i$¢enja ali uporabe zmocile, je treba susiti
samo na naraven nacin. Ne susite v bliZini ognja ali podobnih virov toplote. Pred uporabo razkuzil
se morate zaradi zapletenih zakonskih razvrstitev izdelkov, ki temeljijo na specifi¢nih uporabah in
sestavinah, obrisati s proizvajalcem. Obcasno razkuzite zunanjost naprave in obrisite vrvico resilne
vrvi z vodo, pomesano z etanolom. Med prevozom, kot so ekspresni prevozi, pomorski prevozi ali
prevozi s tovornjaki, napravo shranjujte v kartonski Skatli.

POZOR!! Da bi prepredili negativen vpliv na varno delovanje naprav za zaustavljanje padcev, je
dovoljena uporaba le dodatne opreme, ki jo je odobril proizvajalec. Proizvajalec ne odgovarja za
morebitne nesrece, ki bi lahko ogrozile zZivljenje in ude uporabnika, ¢e se uporabljajo neodobreni
dodatki. Kakr$ne koli spremembe ali dopolnitve opreme brez predhodnega pisnega soglasja
proizvajalca in vsa popravila se smejo izvajati le v skladu s postopki proizvajalca.

OPOZORILO: Popravila in redne preglede blokade za zaustavljanje padcev lahko izvaja le
usposobljena oseba, ki jo je pooblastil Fall Safe. (Odvisno od obrabe, vendar najmanj vsakih
dvanajst mesecev, mora varnostne naprave pregledati proizvajalec ali osebe, ki jih je proizvajalec
usposobil in pooblastil. Ta pregled je treba dokumentirati v prilozenem dnevniku. Pri teh pregledih
je treba preveriti Citljivost oznak na izdelku. U¢inkovitost in trajnost varnostne naprave sta odvisni
od rednih pregledov.)

Mozna Zivljenjska doba tega izdelka je naslednja: do 5 let od datuma izdelave za plasti¢ne in
tekstilne izdelke. Za kovinske izdelke je nedolo¢ena. Dejanska dvizna doba tega izdelka se konca,
ko se uporablja vec kot 5 let ali ko se njegova sistemska uporaba oceni kot zastarela.

» Vodoravna uporaba ¢ez ostri rob (preizkuseno na robu): FS930E, FS933E, FS934E IN
FS936E.

Vodoravna naprava, oznacena s simbolom: ﬁi‘mﬂ

»Preizkuseno na robu« na enoti za absorpcijo energije, je bila uspesno preizkusena tudi za
vodoravno uporabo, na podlagi tega pa je bil simuliran padec ¢ez rob.

V tem primeru je bil za naprave za zaustavljanje padca z vrvnimi vrvmi uporabljen radij roba r=0,5
mm/tip A (v skladu z evropskim specifikacijskim listom 11.060). Na podlagi tega je naprava za
zaustavljanje padca primerna za uporabo na podobnih robovih, kot so valjani jekleni profili, leseni
tramovi ali pokrita okrogla parapetna stena. OPOZORILO! Druge vrste robov niso dovoljene in
uporaba je prepovedana. Za uporabo v vodoravnem poloZaju mora biti sidrna tocka namescena
na isti ravni kot rob, kjer obstaja nevarnost padca. Da bi se izognili u¢inkom nihala, delovno
obmocje ne sme presegati kota 30° na vsaki strani navpicnice sidrne tocke. POMEMBNO! Najvecja
teza uporabnika je v tej uporabi omejena na 120 kg. Kljub temu preizkusu je treba pri vseh
primerih vodoravne ali nagnjene uporabe, kjer obstaja nevarnost padca ¢ez rob, upostevati
naslednje: 1. Ce ocena nevarnosti, opravljena pred zac¢etkom dela, pokaze, da gre za padajoci rob,
ki je Se posebej "oster in/ali "zarezan" rob (npr. nepokriti parapetni zidovi ali oster betonski rob), in
¢e se uporabljajo naprave s pritrdilnimi elementi iz trakov: - je treba sprejeti ustrezne previdnostne
ukrepe, da se prepreci padec ¢ez rob, ali pa je treba pred zacetkom dela namestiti zascito robov
ali pa se je treba obrniti na proizvajalca.

2. To¢ka obesanja zaustavitvenega sistema ne sme biti pod stojec¢o povrsino (npr. plos¢ad, ravna
streha) uporabnika. 3. Odklon na robu (merjeno med obema prirobnicama spojev in pritrdilnih
elementov) mora biti vsaj 90°. 4. Potreben prostor nad glavo pod robom je prikazan na sliki 5. Da
bi prepredili nihajni padec, mora biti delovno obmocje ali stranski premiki od sredi$¢ne osi
omejeni na najvec 1,50 m. V drugih primerih ni treba uporabiti posameznih pritrdilnih tock, temvec
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npr. zaustavitvene naprave razreda C (le ¢e so odobrene za skupno uporabo) ali D v skladu z
EN795. 6. Opomba: Pri uporabi zaustavitvenega sistema na zaustavitveni napravi razreda C, ki
ustreza EN795 z vodoravno gibljivim vodilom, je treba pri dolo¢anju potrebne visine varnostne
razdalje pod uporabnikom upostevati tudi odklon zaustavitvene naprave. Pri tem je treba
upostevati podatke v navodilih za uporabo. 7. Opomba: V primeru padca ¢ez rob obstaja
nevarnost poskodbe med postopkom lovljenja, ker padajoc¢a oseba udari v dele stavbe ali
konstrukcijske dele.

8.V primeru padca ¢ez rob je treba dolociti in izvajati posebne ukrepe za reSevanje.

DODATNE INFORMACIJE

All - Sprejemljiva temperatura; Al2 - Shranjevanje; Al3 - Letni pregled; Al4 - Cis¢enje; Al5 -
Susenje; Al6 - Nevarnosti; Al7 - Smrtna nevarnost; Al8 - Pozor; Al9 - Pravilno; A0 - Napac¢no; Al11 -
Preveri.

OZNAKE/ OZNAKE

ML(A) - Indikator za zaustavitev padca; ML(B) - Napravo prikljucite samo na sidrno to¢ko EN 795;
ML(C) - Najvedji dovoljeni kot; ML(D) - Vizualni pregled; ML(E) - Preizkusite delovanje zaklepanja z
vliecenjem vrvi; ML(F) - Ne uporabljajte nad razsutim materialom; ML(G) - Uporablja se lahko v
vodoravni in/ali navpicni ravnini. /Pravilen poloZaj bloka za zaustavitev padca; ML(H) - Prepricajte
se, da ima va$ pas certifikat EN361; ML(l) - Preverite navodila za uporabo glede najvecje
obremenitve naprave; ML(J) - Dovoljeno termometri¢no obmocje; ML(K) - Ne izvajajte popravil;
ML(L) - Vrv povlecite navpi¢no; ML(M) - Pred uporabo preverite sistem; ML(N) - Preverite razdaljo
zaustavitve padca / Ne uporabljajte kot dvojni blok; ML(O) - V redu / NI V redu zaradi ostrih robov;

ML(1) - Referencna Stevilka; ML(2) - Serijska Stevilka; ML(3) - Datum izdelave; ML(4) - Preberite
navodila; ML(5) - Standard; ML(6) - Dolzina; ML(7) - Prigladeni organ; ML(8) - Robni preizkus Da/Ne

ZAPIS OPREME

1-lzdelek 2-Referencna Stevilka 3-Serijska Stevilka 4-Datum izdelave 5-Datum nakupa 6-Datum
prve uporabe 7-Druge pomembne informacije 8-Datum 9-Razlog za vnos 10-Napake, popravila itd.
11-lme in podpis 12-Naslednji redni pregled

NOMENKLATURA/PODROSJE UPORABE

NFA?1- Vrtljiva sidrna toc¢ka; NFA2 - Kompozitna zunanja lupina; NFA3 - Oznaka: NFA4 - ReSevalni
kabel/trak; NFAS - Indikator padca; NFAG - Vrtljiva kljuka za pritrditev uporabnika; NFA7 - Blazilec
energije - poliestrska vliakna; NFA8 - Priklju¢ek EN361

NFAA- Model; NFAB - Dolzina; NFAC - Teza; NFAD - Premer - Material; NFAE - Pogoj uporabe;
NFAF - Najvecja obremenitev; NFAG - Ostri robovi; NFAH - Standard; NFAI - Priglaseni organ

NADEVANJE IN POSTAVITEV

DS1 Prikljucite vponko (EN362) na vrtljivo sidris¢e na bloku za zaustavitev padca. Prikljucite
vponko na ustrezno sidrisce, ki je skladno z EN 795 (najmanj 12 kN). DS2 Prikljucite kavelj na
prostem koncu vrvi na prsni ali hrbtni D-obro¢ pasu (EN361). Preverite, ali so prikljucki varno
zaklenjeni. DS3 Prepricajte se, da je sidris¢e nad vaso ramo/glavo, da zmanjsate faktor padca.
DS4 Vedno delajte z ustrezno razdaljo pod nogami: 2 metra za blok za zaustavitev padca.
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